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AS repetidas instancias de personas respetableá 
me han obligado á la reimpresión del '^ARTE DEL 
IDIOMA MAYA" formado por el R. P. F. Pe- 
dro Beltrán de Sarita Rosa María el año de 1742, 
siendo maestro de dicha lengua, y mandado iniprí- 
mir por él eii Méjico él año de 1746. 

Esta obra es la mejor que se conoce en su cla- 
se porqué el autor^ ademas de haber tenido los cono- 
cimientos necesarios para ári*eglarla, fué hijo dé 
Yucatán, se crió entre los indios y después de ha- 
berse ordenado^ vivió muchos años en las montaña^ 
administrándoles los Santos Sacramentos é instru* 
yéndolos en la religión católica, lo que le hizo adqui<^ 
l*¡r mas inteligencia y facilidad en el idiomas 



Me anima también á dicha r6Ímprefi»<m, n^ sola- 
mente la utilidad sino la necesidad que teiiemos to- 
dos en razón de que en la mayor parte de nues'^ 
tros negocios y trabajos, nos vemos precisados á tra- 
tar con individuos que no poseen mas idioma que 
este, principalmente el V. Clero que tiene que ins-* 
truirlos en los misterios de nuestra religión y ad^ 
ministrarles con propiedad los Sacramentos. 

Considero como una cosa muy necesaria el csta« 
blecimiento de una cátedra de este idioma, bien en 
nuestro Seminario conciliar 6 en la Universidad, no 
solo para los que piensen seguir la carrera ecle- 
siástica, sino aun para los seculares que se dedican 
á otras, para no tener la necesidad de valerse de 
intérpretes para desempeñar sus encargos en la so- 
ciedad como ordinariamente sucede. Y cuan peligroso 
es esto, si por ejemplo, un intérprete quiere ocul- 
tar la verdad de los hechos que se desean aclarar! 

En esta reimpresión se han atendido las correc- 
ciones hechas por el autor al márgerl del ejemplar que 
por casualidad llego á mis manos de los muy po^ 
eos que existen* 

No dudo que mis deseos que tienden á la prospe- 
ridad del país, sean del agrado del pueblo Yucate- 
co, á quien dedico esta reimpresión, contando con la 
indulgencia que siempre me ha dispensado. Marida^ 
Julio 28 de 1859. 



To6é ^D. (®^íao^^ 
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ANTISIMA madre iiiia, Virgen Rosa de Santa Ma- 
ría, nunca mas propiamente está una rosa colocadaí que 
cuando engastada entre espinas: y siendo el idioma Yuca 
cateco una mata de punsantes espinos (por seis consonan- 
tes, que produce tan difíciles de pronunciar que muchos aun 
después de muchos años de ejercicio, fecundos de vocablos y 
perfeccionados del Arte, tropiezan en la pronunciación, heri- 
dos de su acrimonia, como de agudos espinos; de suerte, 
que en lugar de herir con la lengua los vocablos, ó las le- 
tras, estas y aquellos les hieren les lenguas, ó se las embar- 
gan y vienen por fin á quedar en un sih/ncio^ tal, que aun 
pronunciando, cualquiera les guardará el secreto, aquí pues, 
Madre mia, entráis como que sois símbolo del silencio; porque 
sois Rosa: pero esto es para que se encarezca esta obra, y co- 
mo Patrona de ella que sois, hagáis que quedándose este 
Arte" sobre el silencio; por estar el Arte á vuestro cargo, no 
quede el silencio sobre el Arte» sino vos. Madre mia, en su 
lugar: de modo, que aunque parezca silencio, el silencio no 
parezca; y aunque se aparezca la espina, la espina se des- 
vanezca; haciéndose lenguas del Arte con este Arte de len- 
gua, los que juzgan que es la lengua un Arte de espinas lle- 
no; y así queda encarecido mi Arte; pues la antigüedad en 
los grandes banquetes, que hacia para encarecerlos con el 
silencio^ los encarecía con lá rúsct^ diciendo: maneai vth ro* 



*«, en vez de; manea t sub secreto; quedando de allí pdr do- 
mun adagio un carpís rosam^ para insinuar el silencio) in- 
fiero, que estaréis bien colocada puesta sobre estas espinas^ 
Persuádome, á que en esto os lisonjea mi devcfcion, si pue- 
de llamarse lisonja, lo que es debido por justa alabanza: 
pues colocándoos sobre estas espinas, os confieso de ellas co- 
rona, premio en vos muy ajustado; porque os coronaron ellas 
cuando ensangrentaron sus puntas vuestras delicadas sienes. 
Y pues fuisteis imitadora perfecta de vuestro esposo, que 
coronado de espinas, supo, según San Pascasio, trocar los 
espinos de su corona .en piedras preciosas, dulcificando sus 
tormentosas puntas; in Cápite Jesu^ non spincd^ sed lapides 
resplendent pretiosi^ dulcificad (como abogada de este Idio- 
ma, pues lo sois de las indias todas todas) y facilitad esta pro- 
nunciación, para que los estudiosos, mediante-este Arte, coope- 
ren con Dios en la obra que su Majestad tanto aprecia, 
que es la salvación de las Almas, como S. Dionisio dijo: in- 
1er omnia Divina Divinissimum esí cooperar i Deo in galuiem ani- 
marum. Así lo suplico á vuestra piadosa intercesión, para 
que logren muchos hacerse lenguas en alabanzas de nuestro' 
Criador. Amen. 



Vuestro üel devoto é hijo, 
á vuestras plantas rendido. 



Fr. Pedro Beltran de Sta. Rosa, 




IGENSÜRÁ DEL PADRE FR. MIGUEL LEAL DE LAS 

Alas, liljo del Orden Seráfico^ predicador y Secreta* 
rio de Provincia en esta de S. José de ITucatstn. 
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lEMPRE he tenido mi mayor gusto y complacencia en 
obedecer los superiores mandatos de V. P. M. R. mas en es- 
ta ocasión se me duplica el júbilo y regocijó, siendo el pre- 
ceptb tan á medida de mi deseo, que mas parece lisonja de 
quien agrada, que orden de quien impera; y así con toda aten- 
ción leí el Arte del idioma Yucateco, que saca á luz el R. P. F. 
Pedro Beltran de Santa Rosa María, Lector que fué de Filo- 
wfia y Teología, Revisor de libros y Ex-Oustodio; y confieso 
que aunque rebozaba en júbilos mi cariño y en deleites la 
natural inclinación, que tengo á dicl^o R. P. atendiendo á 
\o mucho que sin merecer le debo, y á la común acepta- 
ción que tiene y se merece; romo el amor no se satisfa- 
ce con oir elogios del Amado, si no toca con inmediación 
el objeto de sus cariños, este impaciente deseaba ansioso 
emplearse en leer te que escuchaba tan celebrado y aplau- 
dido; logro dichoso esta dicha con el orden de V. P. M. R. 
y confieso que me sucedió lo que á la Reina Sabá, que 
aun con todo el rumor de la pública fama de Salomón, 
inaneiando con inmediación sus talentos, admiraba que era 
mas la sabiduría de aquel Rey, que lo que publicaban ver- 
daderamente los debidos elogios de su fama. Dediquéme 
gustoso (mejor diré interesado) á leer esta obra, y desnu- 
dándome del todo de las inclinaciones, ropajes del cariño; 
procuré emplearme en el oficio de Censor (si es que 'el cie- 
go puede juzgar de colores) á cuya obligación ajustado, di- 
go: que aun el mas escrupuloso 6 apasionado confesará, 
ser esta obra muy útil y necesaria para el aprovechamien- 
to y bien de las almas: qbra la mas excelente, que pode- 
mos los hombres emprender, según S. Dionisio Areopagita, 
Ínter omnia Divina Divinissimum est cooperari Deo in salu- 
tem artimarum. Y no teniendo cosa que se oponga á nues- 
tra santa fe, Sacros Cánones y buenas costumbres; mi sen- 
tir es, que (para que se eternice la alabanza del Autor de 
esta obra, y que no falten sus elogios, tan 'dignamente me- 
recidos, en la boca de todos: non recedat laus tua ore hómi- 
num) puede V. P, M. R. siendo servido dar la licencia, que 
se suplica, para darse á la estampa obra de tanta impor- 
tancia, Malvo ineliorL Convento grande de la Asunción de la 
Madre de Dios, de Mérida, y Julio 19 de 1743 años. 

M. R. P. Ni Miñtro. Provincial. 

B. L. M. D. V. P. M. R. su menor hijo, y mas rendido subdito. 

F. Miguel Leal de las Alas. 



CENSURA del P. Predicador Ex-Difínidor, 
. y vicario In cápite del convento de Tiah 
F. Pedro Martin. 



M. R. P. N MINISTRO PROVINCIAL 

F. JUAN BaTEBAN PINBLO. 



O 



BEÜECIENDO al justo mandato de V. P. M. R. he vis- 
to y leido un Arte del Idioma Yucateco, que compuso el R. 
P. Fr. Pedro Beltran de Santa Rosa, Ex-Custodio de es- 
ta Santa Provincia, Revisor del Santo Oficio» y Lector que 
fué de Filosofía y Teología; y reconociendo la erudición, 
con que enseña en lo compendioso del decir, y lo clara 
en la explicación de las Reglas, que deja en dicho Idioma, 
no hallo cosa, que poder advertir: solo sí, que dicho Ar- 
te« es muy útil y provechoso para el pasto saludable, y es- 
piritual* de los Naturales, y medicina tan acertada para las 
Almas, que es lo que obliga á el Autor para esta su tarea, 
y para otras que promete: esta es su ansia y deseo, para 
que se les pueda predicar y ensenar, guiándolos á el cami- 
no cierto de su salvación: previendo así el Santo Concilio 
á todos los que son Pastores de las Almas: Pascant sala- 
tárihris verbis docendo ea qiuB illis sunt necessaria ad salutem. 
En toda esta obra no hay cosa que se oponga á nuestra 
Santa Fé Católica y buenas costumbres; antes si se pu3- 
de decir al Autor, lo que el Apóstol: ministerium tuum in^^ 
pie. Por lo que merece, que V. P. M. R. conceda su li- 
cencia para que dicha obra se imprima. Este es mi pare- 
cer, mbx) meliorL En este Convento de San Pedro y Shtk 
Pablo de Tiab, y Agosto 2 de 1743 a,flos. 

M, R. P. N, Ministra Provincial. 

B. L. M. D. V. P. M. R. 8u faumiláe alkbáiio que le venera. 

Fr. Pedro Martin., 



. . )fw' á'^^íí^^.^íF-te'^iií^iHTri.'T^^ 







guiar observanoia da >N« .Sr P.. '»S«v Fsfin- 
cisco. Predicador Jubilado, Calificador del 
Santo Oñj^ ^de }», Ingul^oci^, Secreta- 
rio trienal, Diíinidor habitual^ Padre, y 
Ministro Provincial dos veces de esta San- 
,.tj^,,)Pí:fti^ií^c¡a M^mJí^é, ^^e.Tup^a^*^! 
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CBlfSURA del BachiUer D. Felipe Santia- 
go María de la Madera^ Clérigo Domicilia^ 
rio de esta Ciudad ób Mérída^ Capellán del 
RoMirio cuolidiano, y publico de la ÜS^ Yír^ 
tfso y de la Sra^ esMilavó, 
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Jl OR áecreWde V. S. íllma. he visto un' libró cuyo titulo es: 
ARTE DEL IDIOMA MAYA, que compuBóuel ft. P2;Fr. 

S^edro BeliroQ de SiiQta Rosa, Kx-Cu$todio, Lector que fué 
9 EHkMbOifia y Teolc^ta, Revisor del Sto. Oñcio, siendo Maes- 
rq^ la Leiigqa Maya, que es el Idioma Yucateco. Y habien- 
{Qt leídQ ooQ giistoso cuidado sus líneas, períodos, reglas, no- 
las y denlas advertencia?; quedó nui ignorancia siendo tan 
grande, tan instruidas ^ que sentí que las oscuras sombras* 
qw }q Jiraniaabaiit asorailas eoa la- fuensa de tantas lucaa, 
0{ir prf^g^^aban al.confiípo cieíos, en que sieippre reinan; por 
que ccvqpcí en este' Arte (tan necesario para el' Idioma de 

Íueerfrd Pafis) tantas cosas sustanciales que Se me oculta- 
%ni mm eóOssef nativo de 4l,.ique puedo de<BÍr con verdad»' 
qw(K: hfWtftDleaienle ÜMÉticadn. Has'qsié nmchíoT Si es^> 
t^ mi «^v^» ^ve sabe hi|cec milagros, ^ aun de hecbq Jos 
hace *su Autor con. él. De ác^uel glorioso .S.Beltran del 
Sagraclo Orden de Predicadores, dice la ,Ig1e)BÍa en su Ofi* 
CIO éílfre- itiuéliás' maravnias qne de 61 cuenta; que cón un^ 
sokiiidiQíDa'Sft daba 4 entender tan primorosamente á el au^ 
di^oríp» q\m %ti|iqti6 ftMsse compuesta, de muchas Naciono^^. 
cai^a cual le contendía con claridad en la suya: Quamvts 
uñó innám uttretar idiúmate^ 4^. (1). í'ues, esto que fué 

Siüagnro del iriiifenio • Divirió <^ San Beltran, es nn milagro 
el Arte del R. P. <Fi .Pedro Behran: por- que Ja lengu% 
Majra es tan dificil por muchas razones, en especial por la 
dificttltad\dk'|lo^|l|^^ion yTpor\jo sucinto de su elegancia 
que se piiede. decir* que^ es una Lengua que vale por mu- 
chas Lenguas y que habiendo el dicho Autor d^ola « en- 
tender i muchos con tal Arte; se puede afirmar' sin escrú- 
pulo, que ak P-.Bekran.haee milagros con su Arte, 6 que 
tiene un Arte de haesef milagros;* y por eso digno de que 
la escritura le honre con el renombre de Sabio, y de ingenioso; 
pues sah» lo 'quc^ ' débey y «lei Vlebe lo que sabe: Unusquisqu^ 

<í) Uef a m Hiiip. 



HiiQStc^ q1 jAV|e, .que ebse^ajíi al M««rudfl^íflflA^ «IfH^udí 
porque este Arte del Idioma ]Viay& le hat hecho «tan %rO'' 
pió el Autor» que propiHOiente ha6lá^ ¿b'ét^tjl^ a§ltgÍ0é 
cuando dice: quilibei in Arte éua. 

La altísima didpoácián del Artífica Buí^>í¿roo, que )« Ha- 
biá menester para estupendo Artífice de su mejor Teniplo 
que es el Anima, o Animas Cristianasi como dice el Ai¿||^ 
lod: :/W. enim estis T&hplam Útt tití, <2}vJe ennrió «O' ett- 
te nupe^trp §ig|o, para, que eádliortaite {^. puliese laa.4^»j39T 
tos pobces. Naturales, que. auoou.e tan humilde»;, p^o,. (y ,pp¿ 
esto mismo) verdadert)S Teriipíqs, del Señor;, y nÓ. J^lo^iii^ 
so él P. Beltratí párá sí este tón taíííntb, éála TÍt^iltíza ^ 
tt^orói sino que «in eilvidta k> comuniibii )r< láesdá lébüfii^ 
tiicar áitodoB.; Que le enviase Dios jN-.;S.»?oíi ^tfd ií)^ 
tino« 00$. lo dá. ¿ entendpr bien el Doctísima Pi$tavie^|3pt ^PH^jh 
candó' aquellas palabras ael Espíritu Santo en* eí^Paralij)©? 
Ytíénón: Miii ergó tíhi 'virúm prüdefntém, ét 9cieññi:nfrikniit'qm 
vc£í tídiuveniiie pmdenUf qUodcunffHe ih'^ épel^e mí^^ 
^ mm Artififiünis ^«^> :(3): eu que eutíj^nde^perfectíamiiisÉi^ 
te^ al ÍDsigqe . espiritual Ártí&ce«que a)rud^ ^'^y^9^S)^!?!fa 
Evangélicos éxk el Ministerio de perfecciona/ almast X|^'to> 
Hbus prudentibus Artíjíjinbús dieiturí Tntsi ergo i^. (4)i^1/^ 
lo qú6 siento, ¿tdta ^^nelidtií t^úe cédiéndonstí' tanto biéfi'^ m 
AítnMi y aKwicfo -de Dios N* S* e«t& Arte y tsetáilekidoní «M 




bo; se hade *gnarV. SI lllma:'de'coif6edér la lk^áimi<q|díis 
pide;para oon%r árlafKensai «De; eBtaxnaa.de-V.S^ Méñdfii 

y»¿Octvbí^. 3Q de IT^S .^fio^ . :, \ ^ .. -, .r/i 






ii.' L. ]VÍ: de V: S. ílíifna^^ sd'tnúy *^^ 

obediente subdito y síervo'qqé le ▼etíéfe. 



(i; Eeei, e. 38. vetB. 95 fierolior. t. i. |iág. 919. 
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'¡Éénia D9niiiigu«Kj Cara de ía Parroqui 
TtíéWá PardQS. 
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a dmnpliaiientt) del mandato de V. <fiL lllina£; ke leíto 
i!ll)b^^($ébiat''1i'tetlciiínv y <^^^ fdénóf ^wsiói t\iié adrriiré^-^ 
¿fófa,' ef AMe; del* idibitia Yubateco, que compasó ét ñiúoí 
r. 'Fr. Péárp. 3iBiltiran de, Sta. . Ros?^ Ex-Grustodío, liectqjc^ 
qw. Iiié.d» iFifesañá .y Teología^ Reviat^ del Saoto Ofieio# 
¿Hijo dé Ift Saifta llec^cciotí FVanoiscáná de IVférida? así 
fjot }á armótiiosa ^njttfracióñ de sus verbos, én ¿uyó coñóier- 
JÍQ;;84J,P9dráo'4Qcir Ia9 palabras á au tiemp6« Qoqñó por sa^ 
IMQprWsM^f e-i^pf^siiras vQeesi ^on qu^se manifiestan -1q9 cqnr 
iii|flOfti8RÍ tfíJiiÍQzol rififótsm^^las^q^eda^Y) a^údkdb» «o ll» 
eSfr^sT'ft^^ dé lá etodbéxt(^;>>r 1ó que júj^ó Hériaa^ 
neoesano esle Arii^» ao scnp .para ej aiuiiVM) apacible tratp de 

2m míifií. PWíi tambieq i>pira ^ewmmóai^leis el ,pf^rt^ é^nt 
liiabdB:4a!;i)oetrfartnfx eilseflarléá en Ib jberí^oeioa Cristiana^ 
^é'éiVlíl¿l>á^a^^ el te\o dé} Autojc: y á^ 

If ^ , ^tíif^' <^|^PP he que $e ; Jé íáé lá , licencia qqe ' jpVde; puea 
A9p Mlj^. ^mp^Q^iospi y. lucido desvelo,' pudrió, cpq ,Arte loa 
^ObáéAfea'^.haceibedengato^ pál'a inflaim^r. los eorasoaes v deilóf 
Naturales, en el fuego del amor Divtáó* if en fl^féé'ésté 
tan pronto y manual erario sacarán riquezas para el ador- 
no del decir y también advurtimientos para lo importante 
del hacer. Y Ifiaíéi^dó; c3md hágo,^l oficio del rigoroso Cen- 




rías relevantes prendas; Este es mi parecer, salvo meUort^ 



»°^*»íll!^#.fW^?^:f*'#? i^?9* 9^^ ^^í™. Sienta Fé. 
y buenas costumbres en esta obra. Merida, y Diciembre. 12 

de 1743. afios. 

lUtnó. y Rmo. Señar^ 

B. L. M. de y*. S.'iUoiaN' auícum») ipidido 
Z)r. 2). Franciico^'^ñi^tnh '9odtW§ué^) 



Sí. 



UCENCIA DEL ORDINARIO. 



OS U. F* Mateo de Zacnorai y Penágos, por la Divi- 
na gracia, y de la Santa Sede Apostólica, Obispo de estas 
Provincias de Yucatán del Consejo de su Majestad, &c« 
Por la presente dámoá licencia al R. P. F. Pedro Belfl-an 
de Santa Rosa, Ex-Custodio de esta Sta. Provincia de S. 
José de Yucatán, para que pueda sacar á (uz b1 Aíte delJ 
Idioma Maya, reducido á sucintas reglas, y Semileírcort 
Yucíiteco: por cuanto está reconocido de Per sortas de nueü** 
ti'a mayor confianza, que tienen dádas^us censuras, segUn 
lo dispuesto por el Ooní?¡lio Mejicano tercer<j ert ef título^ 
de impfe^giohe, et lectíone librcnrum. 5 2. y sé ha tiaUádb míiy 

ÍrovechbsQ para los Naturales, y mejor intéfi^encia de la 
«eiigua Yucatecaj en cuya fe mandamos despabhár esta 
jfiucstra licencia para que corra la iiipresitm. Dada en nues- 
tro Palacio Episcopal, y Ciudad de Marida de Yucatíin dtf 
las Indias, en IS de Diciembre dp 1743 años. Frrm^lda'de 
nuestra mano, sellada con nuestro Sello, y refrendada íeí 
presente Noiario Mayor de este nuesrtrb Obispádb. 

I . : P. Frfty llí(U0o, . . . . ^ 

, , . LaO(> i^t Sigilli. . ObUpo de yíicalan. . , -^ 

.*■*■•' , • 

for^imandad^ide su ^eíloiíia Illma. .el. Obispo mi. Señor; 
' ' ' ; ' Ignacio FrctnHfieú Delgad^^ y iíapiddra] 

LICENCIA DEL SUPERIOR GOJBIERIVOj. 

'"'ÍJt'Eicín^tti.' SK W. Pedro Cébriati, y Agustín, 'Conde d& 
Pcfé^» Effárrar, Gtaridéite España de prim^ra^ clááe, Vii*«íys 
©Wfeírhadary Oájlriran Genetal'de esta Nueva Bsptffrí, y 
PréíRJehte - dé Stó real Aüdíehtíia y Charrtciíleiíav &(5. cóiii 
¿tedia- ^síí' licencia" pái^a la- ¡tkíprti«bn de este'. Aitíí del Idiclf 
IMñá MilVa; vtóto et parecer '<íél R. P. Martin dol Puerto, 
l»Hiüstí6 ^ el Coleígio MáJtiffto de 8. Pertro y Sai» Pablo* 
&C, pomo consta, d^ su decreto de 29 de Mayo de 1744¿año8;i 

••^•1 ¡!.'^» '^-^^LrCÉ'Ñtí^A ]>i^ 'OR'^lN^ARTVw : 

'^ \Eaa9ir?m: l)/íFráíici%fed J^tPÍer^ «óittea-ttt; CerrfiíítesvCa- 

té<}rftiéb' J^biiad^ dé -Prii^a^dé'SttR^r^o^ (¡Muiofaes.^en fai R«M 

'Vfai^ers^ad' de * e9fd Gótiteff Prab««idil^ de esla^St»^ l^k» 

WHJ' ^bcBntítodoff' Síilódél, Jute Provisor y^ Vicufib Geneml 

^^estó Atzót)i8pa^b^, iEibftce«)Mpstt Kedücta p«ra la hnpré^iaii 

"ftí éflé 'A¥(é{ del tdiottii^ Maya, t^to» d Parecor de cKcbo 

fli^^^P. "^ttlüti del "RueHé, '&^.^ eonM^ ^^oosiri iáe m. AutxiicU 
««e 4%io «9tti74p|. 






E" .." 
S el Yuca teco Idioma garboso en.sUs.diccioties, elegai^' 
te. en suk periodos, y. en ^mbas -cosas conrJso: pues ^ con 
pocas palabras y breves silabas explica á veces -proAindaf^ 
sentencias. Y como se aceptarán a pronunciar cierias con-r 
QDnanteS) que lo hacen acre* sería muy fácil de apréndete 
por Arte; por carecer, no solo de muchas letras, sino taiii- 
bien «de libros. enteros^, de ios cuales f^istidiau á un Grarnéi; 
^co, ¿QuiéjQ creyera, quíí un, idioma muy lato se habia d^ 
practica/* coa expedición y sin tropiezo: sin tardanza, y con 
perfección sin el adminicuIo.de ocho consonantes? Este e» 
el Idioma 6 Liengua Maya; y tan cierto, que carece de lata, 
fiiguieiUes; ,d, f, g, j,.q, r, s, II. , ■, . 

• Y quién ^e persuadiría que hay Idi0ín§i,^ que no, fleCe* 
?ite de las declinaciones de los nombres, reglas de lá va- 
riedad de genitivos y casos; librq do géneros y Jibro quin- 
to? Solo quien supiere hablar Ih Maya, üe qué sé sigue 
que el que le tuviere añciun, brevemente y con aesembarazo 
de la multitud de reglas, que observa ei Arle Latino, lo- 
grará su deseo. Mas si entra tibio en . él, se le hará di- 
ficultoso: y aun morirá Á\\ saber cosa, perdida et ooimftdé 
ipéritp qtie por este medio tendría^ atrayendo almas, 6 con 
la predicación ó confesión, ó familiar confabulación, y trato 
con gente tan dócil y humildei como lo son los Naturales 
de esta Provinciau .* .' . / - 

Para este fin, queriendo facilitar mas este negocio; lef el 
Arte éel R. P. F^ Gabriel de Sun Huemiventura*. de Nación 
^Vanc^es, Proto-Ma^^rode |»ste Idiopona^y hasta .^ojif el iinir 
90, que dio su Arte á la prenda: en dolada hafpiencfo ya 
halladb^' muchos yerros de imprenta, falta de muchas reglasi 
y r^t^las, qu9 ya prescribieron por el contrario uso; me dfr' 
terminé á formar, un nuevo Arte« con el.d^sígoio de prosa- 
guir baetendo un vocabulario y otras cosiai» curipsas, y,n9* 

oesarias. ^ ' . / n 

No es pues mi intento ea.esta novedad de Arte el des- 
truir, ni deshacerlo que eJ Arte matiguo ^enseña, solo por 
deshacer 6 contradecir lo que su Autor tiene asentado* y 
le costói tanta desvelo ord^^r; que ya ipe bag€rcaif;a, der 
que estú^de hacer y desbaeeri.por contradecii: á otrp^ diqr 
támeneséin algún jusíto motivo, fepepe eii lagrimables ^. hí- 
borosos dejos,.' como dijd el Eclestóstico; c^p* 34»- vuü^ 
mdffieqns^ et: unuit ' deatnmiSi . gwtó proderü^ nUk : dpfotí . Esp 
eii tolo un. renovar lo -mismov que ya ae dispi^Ot ppi^ pp* 
«erlo; según el tiempo presente; y pqr poner, «algunas wsas 
necesarias, que se desean, y el Arte lur tiexie»^ Mn» . fí ai" 



f^ (•biitradijpTe yo, será" poniendo la' ra:^o qve';nie gtimV 
para que la^iizp^u^u otros, aprobando, 6 reprobando por 
níctáinmi racional. * 

OlVezcoeti esta obra iin Arte, para que con facilidad apren-' 
da este Idioma por reglas el que quisiere: porqué si es fb- 
rastero, como se aplique diligente y con voluntad lo compren- 
derá en poco tíeíHPO por la claridad de sns reglas; cornos 
á lo menos s^ea Gramático y ponga sedulidad en el ^nsúi 
y si 68 CriblíQi sé perfrccionará muy mucho: y uno' y otro 
lograrán de giaii fruto en el bien de las almas, por Sser 
mucha la miese, y bien dispuesta sobria que hablo de ex" 
períeneia. Y siendo tan alto el firi, tíñgutió se* défemay^ 
por lá contradicción de loa que ho entienden bien lá Leri* 
gna, 6 la abominan solo por antojo, 6 'por mi dirigir iétis 
intentos á tan alto ñn; porqué fuera ¡de ser ést6 una gra- 
ve tentación del enen^igo, no hay la drficukad que sé vo- 
cea; y cuando alguna se sienta; Aristóteles la mnesira venk 
¿iblév animando con ésta sentencia: (fib. 4e memor.) iVcr^iih 
fafacü' kábile^^y Ars vero fácilem^ usmque potentem. 

1 no se me diga que es superflo iñi trabajo!,' por haber- 
se yá dado á luz otro Arte de este Idioma. Porque res- 
ponderé, que ni su Autor pudo 'decir todo lo cotiducehte 
ni podía vivir en todos los tiempos, en 9uyo' transcurso, ^6} 
96 muda mucho iin Idioma, ó se adulteran laa voces, ó se> 
ofrecen nuevas cosas que advertir, y yerros que es foríoso 
eiiniendar, perfeccionando y reduciendo á lo mas corrieri- 
te def tiempo; por que como enseftan Doctos, y advierte Al- 
derete: (lib. .2. cap. 6. en el Origen de Lengua Castéll.)las 
Lenguas qué vulgartnent^ se hablan, sienten t^I mudanza d^ 
cien k cien años, y adulterizan tanto, que casi* se convier- 
ten en dii^tinto Idioma; '6 en eftas se hallan vocablos^ unos 
no usuales, otros á la . pronunciación ásperos, y al «>ido ca-. 
coíónicos ó dísonos: dé mod<i quo se hace tnoy necesario 
y útil el trabaja de añadir, perfeccionaí* y muHar, procuran- 
ció la eufonía 6 sonoridíid, y la hermosiva de voces para 
lograr su .verdad(íro y propio feehtido. 

TEste es nii fin, para cuya ascención ofrezco en este 'Arte 
por cosas nuevas el Articulo de lá síncopa y sinclofa; el 
<í*e la efxplicacion ' de Tiempos de Que; de Ve; de sienday 
habiendo^ ^. el de verbos irregulstres con el nuevo inven-' 
to dé «wOT, ¿Sy jfuU y sus varios significados; el de guarismo 
con su nueva tabla aritmética; la necesarísima terminación. 
en, ic, delata tresi^ltimas conjugaciones, las óopias de ver- 
bos y adverbios, y otras cosas: persuadiéndome á que ape- 
qas ^abrá hoja, en que no se halle cosa nueva. 

IHcuándó riádá de lo dicho, hubiese, debefiaitiós tener píe- 



tf^nnfOt Qoxm ep,,©! .e^lq yari^en; pue^ a^, JJegirfíifi Ifti 
leticias jde las, cosas á muchos; ¿ unQs.de un mbdo^ y; $ 
otros ele otro: Utik est, plures libros á pluribus diverso ^H-. 
k^ ^i(im de iisd^m quceiBUianibus% fi&ri; ut qd plurimos res tf>^at 
pervaniantt ad alios quidém sic^ ad olios vero sic. Y en yex- 
4acl, qiie si así no fuera superApizarian taiitbs líbrosi» '(^uV 
bao parido las prensas, ya de la Moral Teológica )j. ya de 
aíraos ; /apulta^desi de varios Autores engendros; cdanao ^faií 
ppco, ó . nada I9S unos se distinguen de los óírosi ,'. ,, *^ 
. y^.me póo^o, en que no le faltara á esta o1)rá fii. liiuy 
repelado. jpero,\que Ija tache* t)nó 3era: ¿pero par <í mé\i 
P$te ^r^€, si yq, cam Ufdo,» hqblan^ ó saben /pablar esta $ngu^ 
4,q\ie fe^pqpdo lo primexo con la sentencia de .S. Agustííü 
qu^ arriba puse.. Lq segundó^, que no todos li^ sáb^n jhal 
hlar, Lq' tercer^, que no es lo mismo hablar la Jcpg^í^, au,í 
§jaberla hablar bjem y así vice v^r^a, dirí^ yo s\ñ temeriagid 
qiue ^on muy,, pocos, ios que la saben hablar; pups, apn/juí^ 
1^ hablaui CQPCio no saben las. reglas, ño sabed cópro. teí 
hablan, pqrqup o se .turbajj y yerran al hablarla,, dé qui^ 
8)^ sj^ue,. q.uje' no I^ saben bien hablar: porque aurit^e 
hablan )o que saben, no sabeu Ip que hablan« , por np^ sa- 
ber Jo que hablan.. Vese claro en el caso de Jeremías^ 
(y mé voy jbqIo Ji la corteza, del texto, dejando su sentid 
do á lo^ pantos Padres) cuando decidí: Al^ué/no ^é'hgif 
^lar;.a, a, aí. Nescio, toqui. Aquí entra mí reparof pue^ 
si estaba hablando, como d.icei.qué no sabe hablar? ,f.6S^ 
el caso: que no dice, gue no habla, non loqtiory sipo, q^u^^-^ 
aunque hablaba, no sabia hablar, i^escio toqui, . . /. ^;'^ 
(itTQ pero sera, que no fallará quien riigarP?''P ^¿.¿Tw*^ 
Uirán todos de esta obra. Yí^ considero no soto, que es "así, 
siao.que es imposible^ qué asi sea^ según el ótró Pitósofó^ 
cuando dij.o,,qüe: et ptacere ómnibus impossibite est: mas tapnt-. 
I^e^ sé, quejtio estoy, obfigadp á tanto; y me bastará,, queden^ 
gratos IOS que por su buen corazón saben suplir defectos 
de quien Iqs desea ^e^vir: gritábalo así Herm^góras'en i^if" 
couseio que nos' dio Marcial, poetiz»ndo así: .. . . , t 

,. * rrasdicat . Herroagpras, non ooinibusesse placendiyn» 
. Ut rectis pl^ceás^ prajdicat Hermágoras. './ * ' !, . 

Y otros muchos peros f que me o'p<'>iidrán: mas á todos eñ- 
respuesta diré lq que uno dijo al jfero^ 6 sino .de un mi\n 
murador para taparle la boca; y es, que si no hubiese peró^ 
todos serianios dichosos; mas son muy pocos los que^ cá^é-' 
cen, d«íl pero: díjolo en este dislico.. . >>^ , . 

Si nisi non esset, faelix quam guilibet essot. 

Sunt Pauci visi, qui caruere nisi. \ . ' 

Y en. fin yo á todo me allanaré gustoso,' como se togré 
por medio de mi Arte, eí que algunos aprendan bien la 1^^ 
guapar^ elbien de las Alm^ia* , Pero ej gue 6 ño quisiere»' .a 
qp pudie^dirjgír^á. fjp WM^ ^^Í9j^oi\í4j«k9J^^ 



k> siquierra á otro ñidiioa piau^Ue, aunque honesto; y ésel 
que S. Agustín apunta, enseñando, que el hombre halla 
más gusto de estar coií su canículo, que de tratar con otro 
hombre^ á quien no entiende por seír diversó su Idioma, Xtrí- 
guamm (iheirsitas hómirtetn aUén&t ab homine; itatct Uhehiius 
homo sit eum cañe i«o,. qüüm cumkomine alieno. Quiero de- 
cir, que $iqu)era este preciso comerció hamano, por medio 
'del Idioma nos objigae á^ saber k lengua de aquellos, ton 
i)U¡ei^es t^átamosv pues es tan ubillla^do rigor lo c(%)trario; que 
p&r esto s^^^un el Señor Montenegro/éntre otras calamida- 
des, que el Oasio José padeció Vendido en Egipto, nu- 
mera Da^'d en el Pisalmo^, por m^ de [as mayores, a- 
quel oir hablar un Idioma tan extraño, que ni lo sabía 
ni lo entendia: Linguam^ quam non noverat aiidivit. 

Empero ya que hay celosos del bien de las Almas, an- 
tíloglemos al antecedente consejo; no lo hagamos, digo, por 
víiótivo tan bajo, elevemos si, los pensamientos á mas alto 
fin: porque este Arte se dirige, como instrumento, al ser- 
vicio de la Majestad Divina: como que sabiéndolo bien, lo- 
grarán los Señores Eclesiásticos mucho fruto (y aqui hablo 
yo de experiencia) en estos pobrecitos Indios, Instruyén- 
dolos con espíritu en pulpito, confesonario y conversacio- 
nes; pues abre mucho campo su humildad, obediencia, do- 
cilidad y lo que es mas, la mucha ignorancia, de que ado- 
lecen; y con estas diligencias nos oponemos al diablo que 
que no gusta se ejecuten; antes sí pretende estorbarlas con 
algunas dificultades dignas de risa, y fáciles de vencer; y 
es, que conoce el maldito, que en . no hacerlas, y en no 
saberse el Idioma, es «^l^Kdo nuestro Dios por perderse 
muchas almas. 

Ea pues, amigo lector, fecúndate de estas reglas con el 
fín de agradar á Dios en la instrucción de tantos pobre- 
citos, que con la voz de su necesidad piden el pan espiri- 
tual, y á caso no hay quien con celo^ran^aí cw. Mayor- 
mente si á ello por algún titulo, ó por tu estado te obli- 
gaste: y en tal caso teme aquella sentencia, que contra tí 
fulmina Dios, por el Profeta Ezequiel: (Ezeq. c. 33.) Si me 
dicente ad impíum: imple marte morterív: non fuerie ¡ocutus^ 
ut ge cvMtodiat impius á via 9ua: ipse in iniquitate fua mo^ 



tieiuri sanguiñem atitem efus de mana tua requiram. Y es^ 
ia sentencia es contra los- Atalayas de Israelt 
que no tocaren el cl&rin de la palabra Divina, cuando Dios 
tiene debvahiada la espada de su justicia contra Ins culpas del 
pueblo. O! y á cuantos en la hora fatsll les habrá pesado 
la falta de estas diligencias. Y tú, pues tienes tiempo, gas^ 
ta en ellas por medio de este Arte, el que te quedaí que 
este será el que lograrás: omne enim tempus, in quo de Deo 
non cogiiaM, hoc te cotnpuia perdidUse: que siendo tu traba- 
jo y estudio dirigido al bien de las almas, será para tí co- 
pioso el logro: pro ealute aUeriué^ (scflicet á nobis procu- 
irata) nobie quoqm acquiniur salue, que dijo S. Gerónimo. Vale- 

Y protesto estar sujeto y arreglado á aquel Decreto, 
y disposición del lSeik>r Urbano VÜt, que marida poner al 
principio de los libros. Y á los decretos de la Santa lo- 

quisicion. Y á todo cuanto hubiere ordenado y ordenare 

1» 
a Santa Iglesia Católica, Apostólica, Romana. 

Fr, Pedro Beltran de Siü. Rosa* 





ARTE DEL IDIOMA MAYA 



REDUCIDO A SUCINTAS REGLAS» 
—O 

EXORDIO PRELIJHINAR 



1. Por no confundir al arte gramatical con los ru-r 
climentOi9 pueriles, que se reducen á enseñar ^l mo-r 
do de caracterizar ios letras, la manera de pronun- 
ciarlas y la distinción en escribirlas y colocarlas, ins- 
lituí este exordio, como parte diversa de lo que 
es arte para gramáticos: aunque contiene noticias tan 
necesarias^ que sin ellas no podríamos entrar por las 
puertas de este arte, para pasear sus espaciosos den- 
trosi, en jque, al parecer se descubren intrincables la- 
berintos, que se aprenden dificilísimamente inextrinca- 
bles; y solo fáciles con la ayuda del Maestro, y el 
pontínuo uso de las n<iHcias de este exordio. Co^ 
meneemos, ¡ntes, por el siguiente 

ABECEDARIO. 

A a b c 3 ch h i k i m n o p pp(*) t th tz u x y (t) z. 



j,^(*) El P. Beltran usa la p herida doble de es- 
te modo, pp^ 4^ndoie el sonido fuerte^ cuando creo que 
es suficiente unet sola p herida para darte la mi ínia 
pronunciación y diHinguirlá de' la' p sin herir que 
es suai)e^ como én el castellano^ y como^haéUi aquí 
Sé 4ía practicado^ escribiéndose poc^ sombrero, put^ cán- 
taro;^ no ppor, ppuL — N. del E. 

(t) Se hí^ usado y se usa de la y ^ griega heridft^ 
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2. Tieaen estas letras la misma pronunciación que las 
Castellanas, oienos las siguientes, (t) que son las seis 
difíciles: aunque el uso las facilita: y no son gutu- 
rales como se juzga, sino es una que está cerca 
de serlo, y es i.a k. . Son, pues, las diíicUes estas que 
se siguen: 

3 ch k pp th tz. 

/ > V ^^_^loc 3* JPara cuya inteligencia se ha de saber» que la o, 

,,se pronuncia un poco abiertos los labios y dientes; 
V A <u<;^r.;y pegada suavemente la lengua' al paladar,^ y la, pun- 
ta de ella al nacuniento de los dientes altes, se ar- 
V , roja el viento con una pequeña fuerza; de modo que 
ese viento saliendo por las junturas de los dientes^ 
aparte á la lengua del paladar y diente^ ^Itos, y la 
dejen tendida, abajo, y pegada la, punta. ^ los dÍQiH 
tes inferiores; y esta aQcion i^ea con alguiiia pres- 
teza, é ímpetu v. g. oac, oec, oid, oo;>j^ :OUd. 

4. La letra cb, se prou|)cia pegando con alguna 
fuerza la punta d^ la lengua, al paladar, per^^H . del 
nacimiento de los dientes altos,, arrojando el 9|f$.(co9 
un poco de mas jímpétu quQ en la anitecedente letra) 
se rempujia pon él la lengua, . hacija abajo; p^ro que* 
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así ¡n dándole la pronunciación de yetei. Sirte dv y 
conjuntiva como en Ten y tecky leyénelo^e Ten fetet 
íeckf que quiere decir^ Yo y tú; y también de la pa^^ 
labra con como Binen ana y á ná. Fui á casa con 
tu madre. — N. del E. 

(t) El autor incluye entre las letras qu^ exceptiía 
del alfabeto la hy pues en la lengua maya se,, le dá 
el sonido de jota^ como el mismo adMerte er^y el pár- 
rafo 9 de esta obra. JSp sé que fund(^m^nt^ iuciero99, 
los que formiiron el alfabeto de la lengua maytiv pa- 
ra durle^ á la h -el sonída de jy cutíndi^ pudieran. usar, 
de la misma j y suprimir la h. El nm. vá\ athp^ 
tan do estas reformas j^ pues ert, el dia se esfíribcyCoH 
general mentey Junucmá^ Jomunr J^ctun^^y ^ií9 Hu^nuc^ 
máy Homuuj Hoctun^'^^N.^ del E» 
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dándose ella tín el aire: v. g. chaeh, checft^ cbich, {¿^v^^, U^, 

choch^ chuch. \ / : y V c^. />.v.. 

5, La k, (coya explicación omitió el R. Fr. Gkt-' c.^i<^./} 
briel, ó por olvido, 6 porque hallo difieukad - en ex- 
presarla, como yo tambicn la hallo^ por ser casi gu^ 

tural y fcM'mada con una repercusión impetuosa qu«- 
nax^e cerca d« la campanilla poco fácU de explicar 
por ser casi no letra) se ha de pronunciar arqueando 
un poco lá lengua, de suerte, que su punta se en*' 
corve hacia el frenillo, no tanto que le toque; top- 
eando * 8^ el nacimiento de los dienten bajos, y el 
arco que ella hace ha de tocar: un poco en. lo mas 
hondo del paladar al tiempo die ^expeler jun pet^ueño: 
impetuosa aire, sin pronunciar y estándose < ella que*^ 
da*cbmo solemos decir del que' jl. un Asno itarrea; 
que sin pronundar castañetear pert> con ésta diferen- 
cia, :qiie el que iiarrea lleva el viendo .para dentro 
con él movimiento de un lado de lá lengua: mas^el 
qtte forma la: k,' arroja el aire paralfiiera sin sacara- 
le de. la: boca;' y esto hace con. bI plan dé la len** 
gua^ y el ímpetu pequefto^ v. g. kak^ kek, kik, kok, kuk; 

6. La pp no pide mas diligencia, que. abrir un 
poco los dmites y cerrados los labios, sin que. la len^ 
gua sirva de algo, echar el aire icón ímpetu j bré^ 
vedad, v. g. p(iapp,. ppepp? ppippv PP^PP? PP^PP* 

7* Lath abiertos un tanto dientes: y Jabios, y pe-//¡ /*/,/. 
gada k punta de la len^fa al • paladar y alientes* al- ^' -^ 
tos, afit-etando c^n suave fuerza fai lengua^ al pala^"^ f : 
dar 7 dientes dichos, de modó^ que esté 'tocando ella ^ / 
caiá todos ios diente*! y muelas altas, se expele con 
tal ímpetu el aire, que arroje á la lengua hacia a-» 
bajo, iy la fuerza de aquel aire golpee al labio al- 
to por dentro, de modo que salga el aire por las jun- 
turas de ^lol^ dientes, V* g. thath, theth, thith, thoth, 
tkutb. 

V & • La tz (y siempre baii. de: iponerse trabadas es*- 
tas-dos ktps^; porque apartadas .causan diversa sig- 
nificación y- jconservan la pron^mciacion oomun de t, 
y<;dA z^ se pronuncia abiertosjles labios y dientes, 
pefada la.: punta ^ de - la lenguic^a^' nacimiento da. los 
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dientes altos; y así puesta, se arroja el aire, despej» 
gándola de ellos, é impeliéndola suavemente á los dien« 
tes bajos, v. g. tzatz, tzetz, tzítz, tzotz^ tzutz. 

9. fisto supuesto se nd vierta, que la h se pro4 
nuncia con aspiri^cion, porque la usa el idioma oi| 
lugar de la j, que no tiene; . Y como tampoco ton- 
ga q, en Kii lugar usa de la e con sonido de q. Así 
mismo careciendo de s, usa por ella la ^ con ce? 
dillaj pero no con sonido de s, sino coaK> el castellanoC^^v.^ 
)a pronuncia en estos vocablos: giceron, 9apato, 9in-r "^ ' 
co, 9orra: pero usa de la c sin cadilla, al modo que 
decimos: carne, cuchillo, encono; y esto aunque soa 

/ I para herir á la e, y á la i^ v. g. C^neenbac^ el mere-t 

' jon^ ó cernícalo: ven^ el adorno; cicithan*¡ la bendioipn^ 

y: por esto suelen equivocarse algunos al leer esta letra* 

10. De donde tomo yo fundamento para asentar 
(supuesto que la c con cedilla se pronuncia casi co-> 
mo z en este idioma) que siempre que necesitaren^ 
mas para escribir de dicha 9, cedilla^ pongamos ei| 
su lugar la z¿ desterrando de nuestro arte dicha 9, sien^ 
do. la razoñ, que como est-amos acostumbrados usar 
en castellano c suave como en citar, pivil, beniza, 
Slc. sin que le pongamos cedilla, en encontrando' con 
algiin vocablo en el idioma, que comience con c, lo 
pronunciaremos mal; y con diverso sentido y sonido; 
sirio reflejamos antes: v* g. por cib^ qíie es la véla^ 
pronunciando con aspereza de q, diremos los cas* 
tellanós: ctA, que es la tonina, ó la queresa* Por ei^ 
pilj que e» resbalar; 9Ípil, que ^es ofender ó pecar. 

• II. Lo otro, que -si estamos divertidos^ mientra» 
escribimos y ^e nos olvida caracterizar la c, con un 
rabito; cualquier perito en el idioma Maya leerá otra 
cosa diversa de la que intentamos con el vocablo 
escrito como se vé, en los ejemplos puestos deW6, 
y cipiL Y así en dos palabras digo; que la c en 
nuestro idioma siempre la escribamos sin cedilla,- y 
la pronunciemos como,q: y en h^ar ;de ilá 9 sua<i 
ye escribamos, z^ y como^ esta, la pronunciemos; . 

12; También advierto, qiie 00 pongo en mi ebe^ 
cedario la v copsoáente; por<|ue no la .qsa ei id|o* 
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fñ^] j^u^B en su lugar usa de lab, y esto lo saca dé 
ios vocabularios antiguos, en qua ño se halla, voca- 
blo alguno, en que hiera la v coii la fuerza, que 
en nuestros vocablos castellanos, vida, yano, vela, &>c. 
y aunque es cierto que cuando se sigue a4guna. vo- 
cal» quo necesariamente hd de herir, la hiere; pero 
es. con tal suavidad, que apeiias se percibe la heri- 
da, pues es coa la fuerza de un pe'|ueffo aire que 
se expele con doliendo ímpetu y sin cerrar ó apre- 
tar los labioH como los apretamos cuando decimos 
vela ó vivir, sino abiertos v. g. en ut^in, que sig- 
nifica hermano mio^ y en uah^ que significa pan, y. en 
uec quB es derraman en los cuales si la u hirie- 
ra, como hiere en vela, se significaran otras cosas, 
pues uah^ que és el pan, seria twA, que es clavar^ 
y así de los demás. 

13. Y así sea regla, que cuando 'nuestra u yil^ 
eateca hiere, la hemos de unir ó pegar á la vocal 
siguiente^ .en principio, de dicciofi^. pronunciada con 
fuerza su^Ve y á labios abiertos^ como en uakalyC\^e 
es revi^ntar^é. Vocablo en que si apartásemos un po- 
bo la u, de esta suerte, uakai^ ya no significaría lo 
mismof pues conservaría el sonido de nuestra u vo- 
cal castellaaa, al modo que en estos vocablos: ufiai 
uva, ubre, Slc. y cuando está en media dicción^ 
y hiere á la vocal siguiente, se pronuncie con fuec- 
za, como cuando hiere suavemente en príncipip 
de dicción, como se Vé en este vocaUo pauá^ que 
es el jabuco. Explicóme con el símil de la y grie* 
ga, que en este vocablo castellano ^€$0^ unida a la e^ 
hiere en principio de dicción, y apartada suena y 
es vocal; pero significa : y 4?ió, que es otra cfísaj y 
en inedio de dicción cuando hiere, hiere como ai 
t>rincipio, como en mayor, no. porque sea uiia mis* 
tna la pronunciación cíe y que dé la u. 

14. Tampoco puse en el* abecedaHo la ch Cjüé 
ño tiene rayita en el palo de la h porque no es 
lina li^tra, sino dos, que guardan su sonido á la 
knanera que en castellano decimos chamelote: 7 pM- 
ae la ch con rayita; porque así guarda el sonido de 
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tofai letra consonante. Tampoco el idioma yti* 
ealeeo ms^ de la II ni escribiéndola, ni prononciandoj 
Hy aíempre y en su logar de ia y consonante, ó gríe- 
ffk. ífi osa así mismo de la d, ni de la r, ni de g^ ni f. 

13» V encargo mocho al qoe esCodiare por este ar- 
te el lifioma jocateco, qoe aunque lo aprenda bien, 
y esté perfectamente instroido según sus reglas, y 
parle con soltora, fecundo de vocaMosj no se arro- 
je al palpito, si no pronuncia bien las seis letras di- 
ficÜM qoe quedan dichas, porque aunque escriba bien 
OH ^fermon con los caracteres puestos perfectamente, 
eometera nracboa absurdos al predicar; dtf a que réir 
y man áírá muchos errores grav&imos, como hasu- 
eedído á ruUm. 

16. Poes un celoso y docto Sacerdote habiendo 
aprendido bien por arte el idioma, formo un Sermón 
moy bueno y bien escrito, el cual me mostró, y apro- 
bé: arrojase al palpito, y en breve hizo reír a sus oyen- 
tes!, poes cuando mas fervoroso quería aoonsejaries 
qoe llorasen como la Magdalena, con el vmíhk O- 
mdmem ex^ hebic u yokol Magdalena k La dificH pro- 
mmeíacioii de la k hacia el decirles que hurtasen 
como hurtaba la Magdalena, con el verbo Oeolnen 
ez^ hdncu yocol Magdalena é. Otro por predicar 
qoe Cristo la noche de su Pasión estuvo cerrado 
en la cárcel^ con estas dos palabras: Kalan U max- 
cok dijo que estaba ebrio en la cárcel, con estas 
otras; Calan ti mazcahí qué mayor error que estel 
fHiea causólo la dificíl pronunciación de la k. Has- 
ta aquí lo necesario á la pronunciación y ortografía* 

^RTE GRAMATICAL, 

ARTICUIíO PRIMERO. 

f>e íéAn fAETKB DB LA DftACION, T PStMERO DBL NOMBRC 

17, nrietie este idioma las ocho partes de la Oración, 
que mm: nombre, pronombre, verbo, &c. en que so^ 
lo hay que advertir, que ni el nombre se declina por 
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casos, ni el verhío se ooi^v^ generBlroeiUíe eon tq- 
das la$ varias t6rmif)acion0s. qu0 fkúén sus tietiiposi 
y peraonasy pues solo t|tl cual tiempo termina con 
distincioFi como el preííMQnto y futuro; oon qiie to* 
dos log nombres son indeolioablea, al .modo qiae Iq 
son en la lengua casteU^ina, y tpdoa los verbos son 
semi conjugables, del modo dicho; pero no por esto 
dejan de distinguirse los casos en los nombres, ni las 
personan y tiempos en los verbos pqrque así los 
casoa como las personas y tiempos, se yarían de^ 
diñados y conjugados por ciertas partículas y di- 
versidad de pronombres antepuestos ó pospuestos^. 

18. Los casos se distinguen así: el Nominativo y 
Acusativo no' tienen signo algunój pues son perso- 
nas que hacen y padecen. El genitivo de posesión 
se signa con w, la cual significa de^ v. g. : el som- 
brero de Pedro, ü póc Pedro) pero siempre ante-» 
puesta la ^^, á la cosa poseída, y no al posesor. JBl 
dativo se signa con la partícula ¿f ó tial^ que corres- 
ponden íiparao ó, v. g.iuahé útial Pedro^ el pan 
es para Pedro: oa eit ixim tí tzimin^ dadle maíz al 
caballo. 

19. El vocativo con estas partículas ^, ó bee^ v. g. : 
bal ca uatic yumil L Señor, qué dices? Bee chahuc 
zuhuy María j 6 dulce Virgen ' María! Pero se ad- 
vierte que siempre la e se pospone y la bee^ siem- 
pre se antepone, aunque soy de sentir (porque iasí 
lo percibo én el modo de hablar de los Indios) que 
solamente la e' es signo dé Vocativo, porque lá bee^ 
mas es nota de adííiiracion, que oítíil cosa. 

20. Al AbljEUivo, si es , con par^ le sirve la pre- 
posición oklaLf ó men ó mendiúc^m la preposición 
oMi^ sitve «i es de inciferunoieiito, la preposición (f, 
V. g. : lox ti ctié^ golpéale con el palo; anñquí^ ya no 
usan lo9 Indios tanto de la partik^ula : ¿v cuanto de 
lá i^Ul^ ó de la etüm para el Ab^tivo que tiene can^ 
sea d0 iüstruimento, ó sea. de compañía^ v. g. hiérele 
can lansa: Jttom petal kulté: vete con tu Padi'e, ^m 
tfHun (6 yetéá V^umJ* Y con la preposición en, le 

4 
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sirve también la ti, aunque en ordinario comida la 
t de tí, V. g. : mételo en la cárcel, océs t mazcáb. 

21. Y advierto que estas partículas tial^ para Da^ 
tivo, oklalf ó men^ etél ó ttúm^ para Ablativo, se de« 
diñan con el pronombre, como también todos los 
íioml»*es, con esta distinción: que la partícula de las 
dichas, ó cualquier nombre que comienza con con- 
sonante se declina con el pronombre ¿n, a, u; pe* 
ro si comienza con vocal, se declina con el pronom- 
bre «, aUf y^ V. g. : ¿ta/, dirá: in tiál^ para mí; á tiál^ 
para tí, ú tiál, para aquel; cá tial^ para nosotros; á 
tiál exj para vosotros ú tiál oby para aquellos. Oklál^ 
dirá: uoklál^ por mí; á uoklál^ por tí; yoklál^ por a- 
que!; ca oklál^ por nosotros; á tioklal ex, por voso- 
tros; yoklál ob^ por aquellos. 

22. Así también cualesquiera nombres denotando 
posesión, v. g. : in pol^ mi cabeza; á pol^ tu cabeza; 
u pol^ la cabeza de aquel, &/C. Solo se irregulari- 
za la partícula men^ ó menel de Ablativo, porque se 
le antepone t al pronombre, y en la primera . perso- 
na de plural muda la ca, en a/¿, v. g. : Tin menely 
por mí; ta menel^ por tí; tu menel^ por aquel; tah 
menel^ por nosotros; ta menel ex^ por vosotros; tu 
menel ob^ por aquellos. Y si es proposición sin^ se- 
rá ixmamá 6 ixmá*^ y sincopados, xmamá ó xma. 

23. Por lo que mira á artículos, que signan el 
género, no hay mas que dos, y son a/¿, para mas- 
culino: ¿c, para femenino; pero esto se entiende don^- 
de hay sexos, y solo para las acciones, que á las per- 
sonas se dirigen; v. g, : Maestro, ah cambezah: m^es- 
tr a,^ ixcambezah: pecador^ ah zipil: pecadora, ¿x zipil: 
y mas garbosamente usan ya supresa la o, de aA, 
y la i, de ix en todos los vocablos que admiten di- 
chas dos partículas, como se vé en estos dos: h Cam- 
bezah^ x Cambezah. 

24. Tampoco hay aquestos artículos en los m^ 
nominados, como el monte Arax, la pitajaya tío, ñi 
en los accidentes que siguen al cuerpo,^ ó á cual* 
quier cantidad; como zac el Uaiico 6 la blanca, ziz 
el frió 6 la fria: salvo cuando estos accidentes se áv- 
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rigefi 6 agnan á las personas 6 sexes de cualesquie- 
ra YÍTienteS) v. g. : este adjetivo nokoch que fiágnifica 
el grande 6 la grande^ si se junta con algún sustan* 
tívo que signe al sexo se usa de las partículas di- 
chas, V* g. : h nokoch poly el de cabeza grande; x no* 
hoch nii^ la de grande nariz: pero A no siffna se- 
xos, no admite dichas partículas, como nohom ocy el 
grande pí^ nohoch chii^ la grande boca. 

25* Tampoco hay dichos artículos en los cuadrú- 
pedos, y alados, porque los sexos de estos se distin- 
guen con estos dos nombres, acibil^ y chupul^ que sig- 
nifican macho y hembra: y así en todos estos vienen 
á ser comunes de dos los nombres: salvo tal cual, 
que el uso ha recibido con partícula, como ¿r cax. 
Aunque hago el reparo de que hay vocablos que no 
siendo de cuadrúpedos ni alados, sino de racionales se 
distinguen con los nombres de xihít y ckupul^ v. g. : 
xibil pal, y chuptd pal, que es el muchacho, 6 la mu- 
chacha. Pero á esto digo, que será excepción de regla. 

26. En lo del número solo hay para plurahzar 
lo singular la partícula ob, en todos los nombres, por- 
que se suponen terceras personas, v. s. : ojo, ich] ojos, 
ich oh: pero cuando son primeras o segundas per- 
sonas, las pluralizan los pronombres como toon, ó on, 
t*a, teexj e^ y para adjetivos, como después diré, se 
Osa de la partícula lác^ v. g. : JKaA;a¿n¿c, cosa vaga- 
munda; KakláCf cosas vagamundas. Pero advierto, 
que cuando se juntan el Adjetivo y el Substantivo 
para que los dos pluralicen basta la última ob, del 
Substantivo el cual siempre se pospone al Adjetivo, 
V. g. : buenos hombres, utzúi uinic ob^ y no se dice 
utzfd ob uinic ob^ Pnlal^ es plural de paL 

27. Y advierto también, que los adjetivos se ha- 
cen comparativos añadiéndoles una vocal simil á la 
última que tiene, y una ¿, v. g. : tíbil cosa buena; ü 
tUnlü^ lo mejor; noh^ lo grande; ú nohoU lo mayor; 
tife, lo bueno; yutztdt lo mejor; ka9j lo feo; ú kazal, 
lo mas feo; láí, lo malo; u lobólp lo peor, Pero es- 
toy conociendo en el uso de los in^os, que es lo 
mas ordinario terminar sus comparativos en il, y no 
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en itt T'ócal última' áel Adjetivo, vv g. : rtí éatit^ ú iú» 
MI, 9futtil, ú íi^zü^ y no ntUzel^ aunque sale de neit^ 
que sígittfica lo víl^ inútil ó tonto. Y se note^ que 
siempre al comparativo se prepone un pronombre 
en tensera persona, que es laií; ó.^á y, y él va siém-^ 
pre fintepuesto á su Sustantivos 

38. También puede el comparativo responderse 
con la partícula az&b 6 mazáb. Y sí se hace la ora- 
ción expresando los tétmihos comparados con la par- 
tícuia que: á esta !e corresponderá la partícula cex-^ 
rná^ 6 t muiAá^ V. g. : tñoj-Or ^ Pedro, que Juan: azáb 
vtz Pedro^ cexmá Jíiah^ y de ^stas partíctílas se usa 
éifempre que el sustantivo fuere nombre pl^opio dte 
vfeíron ó de mujer; pueá tro estafa; bien dicho yu- 
tzü FtdTú^ texmá Juan. 

29. También la partícula paynúm^ ós comparati- 
va: pero con esta advertencia, que si vá sola, ha de 
ir antepuesta á toda la oración, v. g. : 'Paynúm utz 
Juan^ xinamá Pedro. Juan es mejor que Pedro; mas 
si no se antepone, se le ha de áfíadir esta otra partí- 
cula ükól^ qué significa sobre, y se ha de posponer á 
su adjetivo v. g. : ulz Juan Paynúm ydkol Pedro. 

30. Y por. ultimo advierto,, que para hacer super- 
lativo, se ha de añadir al adjetivo esta partícula AacA 
que^ significa muy, (y no halacli^ porque ^sta, signl|- 
fica verdaderamente,) v, g. ; loh^ lo maloj^acA /o^, lo 
malísimo.. JEz, lo encantado ó hechizado; íiath ez 
lo muy encantado &c* 

BEL PRONOMtBRE. 



3 Ir Cinco son las espedes (digámoslo así pai^ ma^ 
yor claridad) de ios pro.non»bres¿ las "cbs son tte pu- 
^e demostratífvos, d<os la^ del^ú^ mixtos; porque sti-v^n 
de demostrativos y posesivos; y una es de los recí- 
procos* ' . . 
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PRONOAI^RE PRIMERO DEMOSTRAIWO- 

SINGULAR. PLURAL. 



Ten Yo. 

Tech Tú. 

Lay • . Aquel. 



Toon k^J. .Nosotros. 

Teex Vosotros. 

Loob • • • • Aquellos. 



33. Aunque . el J3L f . .Gabriel da á. este pronom^ 
bre tres oficios, na percibo, en el Idioma. «1 prime* 
ro: es á saber, que en algunas ocasiones . tiene ro- 
mance de SuíJíy es^ fuí^ por lo que expresaré en tra- 
tando de este verbo, y. a«í sqIq .le asiigparénios.á^s- 
te pronombre dos oJScios y son: 

33. El primero es anteponerse a los verbos co^ 
aio distintivo de sus personas, y .aunque este Autor 
di<;e, que este pronombre hace que el uh^ del pre^ 
torito de verbos activos se mvA^ en icy para presen- 
te y futuro, V* g. : en yacunah^ en que con el pronQuibre 
in,y 4» úi 96 diria en presente yacanah in cahj y en 
futuro bin in yacuntéi con este {Nronombre teuj dirá ^n 
presente», ten t^imticj, y en futuro ten bin yacuntic^ y 
que en el pretérito imida la ah en i^ ci^mo tenyacuni^ 

34. Pero yo conozoo que los ludios añaden una 
A, en el pretérito diciendo ten yacunt hi^ ten cambez hi^ 
Fuera do que igualmente sirven á Is^ terminación ah^ 
que a la üy con solo posponerle la partícula ci^ con 
el pronombre in, cuj Uj sinalefado, v. g« : ten cin yaca- 
nah* . Y sobretodo el motivo de la mutanza en ic^ 
DO es la fuerza dq «este pronombre ten^ sino la razón 
que doy ^sx el artículo quinto de los ejemplares de 
las conjugaciones 11. para exponer al publico. 

35* ISX segundo oficio es servir de relativo^ como a- 
j»unta dicho R. P» en este ejempijito: hi mac bin xic^ 
lay bin botac lo^ e] que fuere ese será pagado, en 
que -ú ' lay, pronombre hace relación; pero lo usual 
es añadir al yerbo xic^ u^ia ^, que le da mejor so- 
nido, y. dejar, el lo de botac lob^ diciendo; hi mac bin 
asice^ Uf^y iin botac^ y con esto el periodo llama mas 
la fttencáon. r Pero advierte^ que p^riece conet^r^e la 
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figura Enálage en aquella oración hi mac hin xice^ 
tomando un tiempo y un modo por otro. Y sirve 
de persona paciente este pronombre. 

PRONOMBRE SEGUNDO DEMOSTRATIVO. 

BIlTGULAK. PLUKAL. 



En Yo. 

Ech Tú. 

La^lo Aquel. 



On. •»» Nosotros.. 

Ex • • • • Vosotros. 

Ob. • Aquellos. 



36. £!ste tiene tres ejercicios. El primero es, que 
siempre se pospone á los verbos de la primera con- 
jugación desde el pretérito perfecto para adelante, v. g. : 
nacal in cah^ yo subo: dirá en pretérito, según dicho 
Padre, n<zcen^ yo subí: y en futuro hin nacac €», yo 
subiré. Mas yo observo en lo usual, que en el pre- 
térito nacen (así para que haga garboso y buen sen- 
tido, como para que se distinga del imperativo) se ha de 
preponer una tj semipronunciada, esto es, sin la ayu- 
da de la Cy diciendo t naceri^ aunque no en todos los 
verbos, pues oimos decir á los Indios promiscuaraen* 
te: ya haoen^ y ya ¿ háoen^ me azotaron: ya luhenf 
y ya f luben^ caí. 

37. El segundo es, que pospuesto a verbos activos 
les sirve de persona que padece; pero sin dejar el ver- 
bo su pronombre, que siempre vá antepuesto, v. g, : 
yacunah in cah yo amo: yacunak in cah ech^ yo te amo: 
así el P. F. Gabriel: pero también advierto, que es lo 
usual añadir una ¿, al pronombre eck, diciendo: yacu- 
nah in cah tech^ que viene a ser el otro pronombre. 

38. El tercero es, que pospuesto á nombres, y par- 
ticipios tiene romance de 8um^ es^ fut^ v. g. : ah.miatz 
m, soy docto: ah nacal en^ soy el que sube ó su- 
bía. Solo aquí hallo que se encuehtra con iStcm, es^ 
fuvj pero ha de ser anteponiéndole otro pronombre, 
V. g. : ten ah miatz en^ aunque sea de los pronombres 
mixtos, V. g. : á mehen en, yo soy tu hijo: in mehen ech^ tu 
eres mi hijo: u mehen laylo^ es hijo de aquel, Slv,. Des- 
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ffues hablaré con mas extensión de Sfum^ es^fuí. Sir- 
ve también de persona paciente este pronombre. 

PRONOMBRE TERCERO QUE ES MIXTO. 

I^INOULAR. FLÜKAL. 






In,*>. • • • .Yo ó mió. 
A,. ,, . . . .Tú ó tuyo. 
ü, Aquel 6 suyo. 



Ca, Nosotros 5 nuestra 
A ex. Vosotros ó vuestro. 
U ob, Aquellos ó de ellos. 



39. Este pronombre se llama mixto, porque igual- 
mente sirve para demostrativos y posesivos. Su pri- 
mer oficio en cuanto demostrativo, es servir para con- 
jugar todos los verbos en presente y pretérito imper- 
fecto solamente, anteponiéndole el cuerpo del ver- 
bo (pospuesta la partícula cah que sirve para toda 
conjugación también) v. g.: nacaZ, subir, que es el cuer- 

po del verbo, dirá en presente ntical in cah, yo 8u^J¿i/¿Jo.^ 
bo: y así en el pretérito imperfecto, añadiéndole so- ^í>^-^^ :• 
lamente la partícula cuchi^ que toca á todos los pre- 
téritos imperfectos. 

40. El segundo oficio es servir para conjugar to- 
dos los verbos que comienzan en consonante, ante- 
puesto siempre al verbo. Pero esto se entiende en 
los verbos de la segunda, tercera y cuarta conjuga- 
ciw, y desde el pretérito perfecto para , adelante; ma$ 
no en los que se conjugaren por la primera conju- 
gación, sean d no sean pasivos: pUQS no se dirá bier^ 
in nacen^ yo subí, ni in tzicen^ yo fui obedecido. 

41. En cuanto posesivo sirve para declinar todos 
los nombres, que así mismo comienzan en consonan- 
te. Pero solo denotando posesión y entonces para que 
la primera persona de plural, que es ca, denote pluT 
ralidad se le añade al nombjre esta partícula o6, v»g.: 
ca Yumj nuestro Padre: ca ¥um ob^ nuestros Padres: 
esto dice el R. P. Gabriel y así pasa á decir, que 
en las segundas y terceras personas se pluraliza el 
nombre s|n la o¿, v. g. : á Yum ex^ vuestros Padres: 
ú Yum ^kf los Padres de aquellos. 
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42. Mas yo ao sé con que fundamento) pues pue^ 
de. verificarse, que alguno sea padre de muchos y 
hablando con estos muchos ó hablando de ellos, en- 
tonces no sé que singular darle al nombre Yum. Y 
así digo, que es tan necesaria la ob para la segunda y 
tercera persona, como para la primera diciendo: á 

Ytim oh ex^ vuestros padres, y en la tercera donde 
hay dificultad por toprase la ob del nombre con la 
del pronombre, usaremos del demostrativo relativo . lo^ 
que en plural es loob<^ diciendo: ü Yum 4fb looby los 
padres de aquellos: y es propria la locución. 

43. Y se advierte, que en las segundas y tei*ce- 
ras personas de plural, que son aex^ u oh^ el nombre 
que se declinare (no digo por casos, sino por pose- 
sión de personas) con estos pronombras, irá en me- 
dio, partiéndose el pronombre, v. g. : ó Ywm 6X, ú Yum- 
ob: y no dirá a ex Yum ú ob Yum. Lo mismo 
digo del verbo. Pero entonces no va di verbo en 
medio, sino su partícula cahy v. g. : nacal á cah ex^ 
nacal n cah ób^ y no dirá nacal á ex cah^ ni á na- 
cal ex cah* 

PRONOMBRK CUARTO MIXTO. 



SINGULAR. 



VhXrEAU 



U,, ..... .Yo. . . .ó mió. 

Au Tó. . . .ó tuyo. 

Y,; , , . . , .Aquel. .6 suyo. 



Cá^. , . Nosotros ó nuestro. 
A uex, Vosotros ó vuéfetro. 
Yob,. ..Aquellos 6 de ellos. 



44; Este sirve en cuanto demostrativo para con- 
jugar los verbos que comienzan en vocal, v; : g* o^tf/; 
saben nohel^ yo sér^auohel^ tu sabes: yohd^ aquél sa- 
be: c ohel^ noáotros sabemos: a w/hél tx^ v6s<>tros sa- 
béis: yohel o^, aquellos saben. Esto asienta el P. F. 
Gabriel para todo v^rbo, que comienza en rocal ge- 
neralmente. 

45. Pero yo c<mozco, que no es así; porque hay 
muchos verbos tales, y estos (por no decir que ca- 
si todos los que comienzan en vocal) se Iwm'decon- 
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j«g^r por. el proaoüMbre .¿n, a, t^ y. no pofi «este 
ta^Mf t> copio 96 ve clarp en el veri^o okol^ Wotw y en 
4M^ hartar: t que en. preae^te y pretérito ioiperfecí^ 
to son ^ así) akol in wh^ . yú lloro: ocol in cah^ yo hur* 
to: y no ^vrk mqUoI^ iioc^/, porque ya así lBoh.noin-. 
bres posesivos, esto es; mi llanto, mi hurto: y así 
Juzgo que la generalidad se verifica solo desde el 
pretérito perfecto adelante: uok íaky yo lloré: uoe 
iahj yo hurté; no siendo absolutos, que siéndolo van 
«in pronombre, v. g. : ocol naki^ hurtó aquel: bin ocol- 
nacj hurtará: posponiéndose en las demás perdonas el 
pronombre en^ , ech. 

46, Lo mismo digo de los nombres, que siendo 
de posesión y . comenzando en vocal s& declinan con 
«ste pronombre, v.g. : a¿, hija; 'ua¿> mi hija; a ual^ 
tu hija; jfáfZ, su hija^ c al^ nuestra hija; a ual ez,^ vues^ 
tra hija; yaloh, hija <le aquellos. Y se notan dos co- 
sas: la una que en la primera persona de plural, que. 
<es ca^ así en nombres como en verbos, se pierde, 
^sinalefando) la a, por encontrarse con otra vocal, co- 
mo se ve arriba en el verba: ohel^ y en el nombre 
al: la otra que la y de las terceras personas hieren la 
vocal siguiente, al modo que decimos: Yegua ma^ 
yor, 8fc. 

PRONÓMBaE QUINTO RECIPROCO. 

SINGULAR. plural: 



Inba,.v« . • • .á ;mí iñismo» 

A ba, á ; tí mismo. 

Uba,. « . • 4 «^ sí misma. 



Gaba, á nosotros mismos; 
A ba 0X| á vosotros mismos. 
Uba ob, á sí mismos. 



47. Este es lo mismo que ipse, impsa, impsum\ 
j pospueélo á loar verbos. Jes. si^ve de persona que 
padece, y<g.:.c¿m2u^, matw: íámzah' ¿a, matarse: aáí 
mistncí eonjtigadb, dicá ik cimzahinba^ máteme á mi 
iBismo: á dmmh ába^ ú cimzak uba^ ¿lo. Y se ád^ 
vierte, qiie esta partícula tamba^ puesta en medio d^ 
las segundas y tevoeras pensonas de plural, hará k 
4sij[nüioacioa de. que ^¿/atimrAíoi sucede io qiie «él vér^ 
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ciaAaii, foí 390« viiqlu ^ mas no dice como a4quinó 
wíte jLndip t£|l. I^iomaa y de aquí ^ infíér^ que el 
Idioma de.cista Provincia era ot/ro y. iquy distinto. 

51. liQs verbos pa^, de la primera coujusapion 
ae aaaban ep ¿, y son de mas de una ¿sílaba, o neu** 
Uq8 ó pasivos, ó absolutos ó . incorporados, , según el 
P.rotomaestro. Sobre que formo yo las reglas siguientes* 

.52. La regla primera es, que sacándose ó dedu- 
'cién^ose el pasivo del activo, pertenece ya a esta 
conjugación prirnera; y aunque el P* F* ¿la|>riel no 
dijo mas, ni, dio la causa,. digo que esta regla se 
entiende de cualquier verbo de tod^ cuatro coi^u- 
gacipnes: de modo, que eo ipso^ que sea pasivo e! 
verbo, . precisamente se ha de conjugar por la pri- 
mera^ j ^s porque por el mismo caso que los quier 
ta.u ^i^^var^ ^e b4n de terminar en 1$ y ,qo .^a <>- 
tra 4etra, 

53. lia regla segunda e% que aunque el TerlM> 
absoluto no se acabe en d^ va por esta primera con- 
Jug^aoion, .como iDeluct sudan, dirá su pretérito, ke^ 
Imníy y su .fiíturo^ b\n. kelucuae por. la regla gene- 
ral 4^. !la prittierá eonjegkcipB, según lel Padref mas 
padece ^.excepción, y es, que^ en el pretérito se le 
introduce la partíóula ah, entre la. a y la a, den» 
diciendo: KelucnahiyHnA^ y en fiíturo se lepoiie nac, 
í^msío .bink$lutauic^ y 'Bsi inismo .en algunas <itros,' aun»- ^ 
qtio , acaben en 2, «ttimo enwiMMi¿>llofar,.hdí^dirá úAni\ 
lÍ0r^^sino ^kodMthi Mn i^Ap/aioc^ llorará. íJañkbcdy a- 
prenden cambalnaMj apremtió: bin cambalnaCi^ apren- 
derá: qiue ^cuando, no láon ;abs6liKt<)á acaban en Uhj y 
van por la iciíak'ta^.eomo JcebutcA^ 6 por la segun^ 
da, : ' coktte . \cam¿«z4í|&. . 

>54«. . JLa > regla, .tenoera. ^ ifue 'polr %erhck' absolu^ 
to «^íQntien4Qv(todGi:«qUel que .uOtságnai pepiMia^fíie 
4)a4eoe^ . ic^oiop [emiy ímjur: ^míy TkafS^ Ifin emeqvbajatá: 

moií$i%\imbtüf mw»'- ubmi dormir; éhalf despertan xim- 
i¿a¿,.;andm; mndmlniií ^retérico por la ^iregla/ i^^i^t^l, 
^9miffe8¡jJíSimÍkmlm^ .i¥>fov2verbbfiib$'aba«létb se^evi, 






tiende S^üel/ tjué á éxpi'é^ HñbitútñéhVe '' tíetié peí*- 
feoiiH qué padece, eíc a al vá dé ordinaiw' á )a *jgé* 
guiida conjHgacion por aeabaiHsé en <n*^' aunque /al- 
gunos, aun terminando airf, van por la tercera "y etflrrts^. 
• 55. Nótiese empérd^ que "hay: alguntxs terbos^ que 
aunque suponen persona que padece, '6 pareceqtfe 
)a tienen tácita, no obstante son absolutos^ 6 no son 
absolutos porque n^ significan la acción, en ctiarn- 
to dtri^da ¿ la persona que padece, sino en cuan- 
to signa precisamente el ejercicio del ivérbo^ r. g. : 
hanal in caky yo como, que aunque necei^arianien^ 
te es algo lo que he de comer; mas el vérbe solo ex- 
plica aquel ejercicio o acción del comer;* y así vá 
por Ja primera conjugación, y hará el pretérito kani^ 
comió, y el futuro' bin kánac] pero cuando se dirí^ 
ge* á lo comido, se añade al romance un to, que sig-- 
na aquello comido, éirápor la coarta, t. g.: inkaip' 
tah^ lo comí: bin in hante^ lo comeré: y en eéte tá:* 
fio el preseiyte será., ten han tic^ yo lo comcu .^ - 
-\i56j La. regla cuarta, es, que para pasívaír aiih^ 
qile.'todQS^ los verbos han de aeabkr eit/, epero^h^^^ 
su vdistíncion^. y es que para/pa^Tar iosüde:^ Is^f^li^ 
mera' conjugación^. d ya^se les . convierte Ifi ^tíiáfa ^i^^ 
laba en zalj como en nacalf subir: naczalj ser sOr 
bido: emdj bajar: émzal^ ser bajador ó . ya en^fáí: CD^ 
.mo*. AciMa/y €omer^:.Aa9}/tirl, ser coínídor ai:a/, llorart 
úktal^ ser llorado: tal oual hace en ¿ot^, ebmo &Mty 
Jiurtar; or/a/,. sef'hiirtodo^ 6 oclabah estoB y ol^o^ 
•tales^ vieáen á ser irregulares en e&to^'é exeepcio- 
nes' porqué casi todos son en zád. 
' 57. Para pasivar . losada )la segunda y ruarla, se 
haqe quitando la J^ cfue es última letra ^def presen- 
te infinitivo y mudarla en ¿a/, y^ g^z^ Mtnbet^hj ensé«- 
Sár : C4I mbezabaly pew enseüador > cawavftQk^i guardar: t*a- 
montabais s^r • guardador , Y alí!»' para pañvar Im dé 
.la tercera . conjugacüoor^ se aftadií^» al infeñtii^o ci¥i|i 
vocal como la que. tiene .antes y ona 7y^v. g* ; tele» obe^ 
decen tefci/y ser óbedéeido: míáy rec^^ttiMlQl^ ser 
recogido;/ ^aií, iocar^ fuitf/». ser .tocados: pí^o i>á:'k>s 
jpiM>iM>sOabi08 ^acabados ;eni iN^cal,: selt8«á«aii:á ^poft- 
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^drá' wia b • entré la^ 'dos ¡vocaled y una lalñnir. ^l 
-oúf dar, eonceáerioaial^ Béf duúoy ckéta^ tomar; sa 
pasiva cñabaL • r . 

^8. La regla «quinto' es^ que per- térbo» ineor pa- 
rados se^ entienden aq^Uos activos qu0 se chacen oti 
eirerpo con ^Itíj^ nombres, que soiisu pérsona^q^ue pa- 
dece, y aunque soii activos; pero por ^ ta ineor pora- 
oion con los nombres dejan de ,«er|>i^^actíW)s; pues 
no se les puede da i^ pasiváy «i n<> es desuniendo de 
ellos el nK>mbre* Y aunque el R. F. Gabriel dá por 
regla general qu^e hacen su pretérito enfti^ Como 
thakaa^ acarrear «igua: úhañaem^ acarreó agua aqu^t 
sería en aquel tiempo que escribió, y ahora se les 
pone la partícula nañiy \.g.i c ha haítítañi^ pretérito y 
nac^ para el futuro, v.g. : iin cliaAaa^ác^ siempre el 
nombré ha de ir entreoí verbo y la partícula: como 
chuc cho in c0h^ yo cojo ratón: -^^Aiie iffi^ n»hi^ a- 
quel cogió rato»: hin chuc chvvnt'^ aqpel' togerá ra- 
tón. Y así chan Aíissa^ y cualesquiera otros coni- 
p^estos ó ineo^porado& 

59¿ Pero se debe advertir, que cuándo* él yerbo in- 
corporado admite dos ncnfibres, el uno' con que s'é in- 
corf'ora y el otro dé jpérsona que pat(fe<ié,*no'vá por 
la. primera conjugación y por condgúiénte no* hiace 
el pretérito en i, ni el futuro en r, sino qué de or- 
dinario vá por la ctíarta^ y hace en taky y eú te: 
esto se entiende cuando ambos ticmbres ré expresan; 
porque entonces el que se une con el verbo viene 
á ser Coi&o.abli¡utifa.de ihstrismeiUo, u otxa icualquie- 
ra partícula ó adverbio; y el otro nombre es perso- 
na que pisdece, ó dativo, v.' ^. : ^i€,ch iah^ 4Júe es- lla- 
mar con.'la. mano; si á este «verbo 80' le f ene per* 
Aova que padece, irá por la cuarta,- v.g.tJuítp úberh^ 
kai4ak üi nuhtn^ Juan .llamó' cen vía ^ ma¿o'^ ^^b]jo•> 
Pei;6 Si nof. tiene, expresa, pmona (que padcee^^iMyá 
el'.pr^éléritoieii fV€>¿¿'y el finlura •ip» mé€^ r.'gu: 'mi 
discípule Hamói y Uiímará .ccii la máv.oyiMiA' mmbat 
hi^hkuhmtkiy ¡nn, 4%^ Itihkabnoci^am. , 

QA»: Xa regla sexta .es, que para evrterarsé de nna 
coxgngacíon j feitel-eacsa^ :de.'itc^e' totia,^'^! )puntfi^>8e 
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le. ha de dar, 6 formur >eu pretét-ito perfectc^sy mi 
luturó imparfiN^to de iodicsübisrb: pues a9tos y el pra* 
senté vienen á ser las raices y gobierno de li^ timipad. 
¥ esto ha d^ ser por las ter^^^ras personas, w. g« : 
nacal in cah presente, naci^ «pretérito^ Jnn ^mco^ fu- 
turo para la primera conjugacian« Zioy. cambezic^ pre* 
senté, (según mi nueva corrección) ¿ oamhez^h^ pre- 
térito, ¿¿» u cainbez^ {prkta, la segunda) su futuro. 
Y así, lay tzicic ü tiicah^ bin u tziee^ vel bÍ7i ii tti- 
cibj para la tercera. Lay canantic ú oamaíUahj in 
ú cañante^ para la cuarta. Bien qpe hay otra cuarta 
raiz que es el presente de infinitivo» por ser varias 
las terminaciones de cada, conjugación. 

61. Los verbos d^ la segunda conjugación son to- 
ados activos, pero de muchas sílabas y acabados pa aíf 

y por la razón de arriba, si se hidlwen pasivos, no 
^ conjugan por esta conjugación, sina por la .prime- 
ra; de modo que para todo pasivo sirve la primera con- 
jugación. . 

62. Los verbos de la tercera Gon|ug8beian son aq- 
tivo^ pero de una sOaba, y terminan en ^rias . le- 
tras^ JliOiS de la ensarta tan^bien son a^tiyo^i; p^ro d^ 
m^s ,de .una. sílaba, y así mi^o varía ^u /t€a*míi)acÍQ9. 
De que se infiere, que todps los verbos .que yan ppr 
la segunda, tercer^ y cuajrla conji^acio^, pp^n , y de- 

. ben ser activos; y solo$ van por ellas, percp^r la 
primera van tpdos Jos demás que^ no fueren activo^. 

» ■ • • ' * * 

1 * * ■ 

í 

63. Para los presentes y pretéritos 'imperfectos de 
•todas . cuatro conjugaciones se usa del pronombre; $ik, 
\€kf Ui pospuesto al verbo, y luego Ja partfeala'^«iA, 
v. g#: ukul in cah^ yo bebo: excepto 'Ouaxidb seiitore 
d«l pjrononibre t», auy ié ; que * BUcedMái en >raFe ^erbb, 

:. como en a&^í, aaber; fi(i9ift^2^ yo,sé,*'ytesJi(|uemo:ilígni£^^ 
\ ditfho vAcho, ' el estarse haciendo: aetuiafattente ^su '"sir- 
nifícado, sino pormodo de:hábítoconióse,^€onoédv«iel. 
I . >64 Y ( sí en todo^ ; los .serbos cfk^ -signMcaal - ac- 
'tu9)lniei|te\ieL ésíam^ ohaoieada » ia\ xpxe 8Ígii¡i%$a(]ii,> se 
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usa ^ A^ pronombre n, atf, i, ' esto será en pretérito y> 
firt^ro^ V. g«: vpah^ quebrar lo fauei^o, como jicara, 6 
cabeza: úapaí^ qtrebré^ hin twpé quebraré: y puede ser 
bm uopób el futuro por la tercera coñjui^acioiiy que 
puede pértenecerle' como diré después. 

65. El presente de indicavo es la voz del infini- 
tivo afiadtenéo la partícula incah al presente de la 
primera conjugación^ Para el pretérito imperfecto dé 
indicativo se afiade, á la voz dei presente la partícu*^ 
la cuchí^ que denota el ha^ y el lo^ de los imper-f 
^tos, \. g.: ^Icol in c¿K cuenta )y o lloraba. Para el^-^* 
pretérittr perfecto de indicativo no hay partícula al- 
guna^ sino el cuerpo del verbo, . solo oon el pronom^ 
bre antepuesto en las tres conjugaciones^ segunda^ ter* 
cera y cuarta; como in cam^bezah^ in izicah^ in ca- 
nantah\ mas en la primera sirve la mitad del verbo^ . 
pospuesto el pronombre, v. g. : nacen yo subí y enton^ 
ees sirve el pronombre €p^ ech, lay: y esto se en- 
tiende de los acabados en /, que van por la prime- 
ra: porque bay algunos así acabados que van por la 
cuarta, como ocol^ hurtar: ufy^olahj vel uoclah^ sinco- 
pado, hurté; y les. sirve el proiiombre, u^ auj iy por 
coaienzar en vocal. 

66. Para e) pluscuamperfecto de indicativo se ana* 
den a la voz del pretérito perfecto estas dos partí- 
culas, ili cuchi^ en todas cuatro conjugaciones, v.g.: 
nacen ili cuchiy yo. habia subido. £1 futuro imper- 
fecto es raíz; antepónese la partícula bifif en todas 
conjugaciones, con la diferencia de que en la pri^ 
mera conjugación se le pospone ei pronombre en, ech^ 
el cual se suprime ^n 1^ tercera persona de singu- 
lar, V* g«: ün nucac ^,. subiré: hin na€ac ech^ subirás: 
bin naeaCf Embira; y estas voces se podrán sincopar 
Cí^H gfiYho áUÁendo: bin na ccen,. Un naccech^&uc. me- 
nos dicha tercera persona^ Pero en las otras tres 
conjugaciones es una misma la voz en todas sus seis 
personas antepuesto el pronombre in, a^ u, v. &. bin 
m combez^ bin' a césnbez^ bin u cambez^ Slc¿ Mira lo 
qiie digo a numero 78;- 

67.. Paita, el futuro perfecto se añaden á la voz 
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del pretérita, perfecto estás dos partículas, iH^ eaekamt 
coaforme está el pretérito; y e^to en todus cuattó 
conjugaciones, v^ g. : nacen tli cochmn^ habré subido: 
in €ambezak üi cachom^ yo habré enseñado: porqué 
estas dos partículas denotan el hatnré futuriaanle. * 
€8. Para el imperativo no hay partícula alguna, 
y solo se adirierte, que su voz es la misma del fti^ 
turo en la primora, segunda y tercera conjugación,; 
añadiendo el pronombre ¿/i, a,», en las terceras per*- 
soaas, y el ez^ en la segunda de plural del pronom- 
bre euy ech^ quedándose sin pronombre la segunda 
de singular, v. g. : cambez^ enséñalo tú, u cambeZf en* 
séñelo aquel: camhez ex^ enseñadlo vosotros: u cam* 
bez obj enséñenlo aquellos. 

69. Pe^o para la primera conjugación es de otra 
manera: porque la segunda persona de singular es 
la voz del ¡vretérito perfecto, como está; La segun- 
da de plural es la misma voz dicha; pero añadién- 
dole el exj del pronombre en^ ech. La terf.era de 
singular es la misma voz de la tercera del futuro, 

fiero sin la partícula bin. La tercera de plural es 
a misma voz dicha del futuro, añadiéndole el oby 
del pronombre en, ech^ v. g. : nacen^ sube tu: nncac^ so- 
ba aquek n€u:en ez^ subid vosotros: nacac obj suban 
aquellos. Excepto los ticabados en to/, que hacen 
de otro modo. 

70. De modo, qué la primera conjugación hace 
el imperativo en en, y c, cómo nacen^ nacací el de 
la segunda en ez^ como cambev. y el de la tercera 
en e,' vel é, como tzice\ vel tzicib^ y la cuarta en fe, 
como cañante. Pero aquí me es preciso oponerme 
al R. P. Fr. Gabriel: porque pone á la terceta con- 
jugación la segunda persona de este tiempo en t; 
diciendo íncí, obedece tu: que no es yerro de la im- 
prenta, porque á fól. 12. vuelta hace explicación so- 
bre esto: sobre que hablaré en entrando en* las re- 
glas particulares de cada conjugación. 

71. Todos los tienipos de subjuntivo son la voz 
de la tercera persona del futuro, con esta diferen^ 
cia^ que los de la primera conjugación ^iden los dos 



DS LA LBNdUA MAYA. 33 

pronombres ton, y en] uno añtepaeslo, y otro pos- 
(mesto, T% giT : ten nao^uen^ téch nacac eck^ yo suba, tú 
«ubas. Pero para las otras tres conjugaciones se re- 
quieren antepuestos los dos pronombres, ten y ¿n, v. g. : 
ten in cambez^ tech á eambez, yo lo enseñé, tú lo 
enseflas. 

73. Y advierto, que aunque el presente de sub- 
juntivo es la voz del futuro, como está dicho; pero' 
en llegando á formarse alguna oración con algunas 
partículas, v. g. : uehebal^ que signiñoa Para 6 para qué 
y otras tales; áMido el verbo acabado en h-, por cau- 
sa de lamutanaa, y en verbo no absoluto, se responde^ 
rá por presente de indicativo, v. g. : para que ensefles 
á Pedro, lee tu libro; uchebal á cambezie Pedro e, xoc 
á huum jmro m se quisiere responder por voz de fñ* 
turo se le ha de poner la partícula ra, v. g. en la 
misma^ oración ya dicha: uchebal ca á cambez Pedro 
€y zoc á hmm. En la pasiva se hará lo mismo, pe« 
ro sin acabarse en ic, el verbo, v. g. (si es para en 
presente) uchebal Ui cambezabal Pedro á uokWe, xococ 
á huun tamen\ mas sí e& para &a. fu^t uro, dirá a^: 
uchebal ca cambezabqc Pedro á . uoklale^ ¿fc. . 

73. Al pretérito imperfecto* se le a0ade la partí^ 
cula hij 6 hiuüy que son subjuntivas; y con el pro^ 
nombrid en^ pospuesto, v* g. : hi nace^cen^ yo subiera, su- 
Iwía y sulñese, y así prosigue hi nacacj Sfc* Pero 
para las. otras tres ooi^ugaciones se usa del pronom- 
bre f n, ei^ré la partícula y el verbo, v. g* : hvuü in 
cambezy y mejor afiadida una ey al fin: como hiuü in 
cambétCf yo lo ensefiáira^ enseñaría y ensebase. 

74. Aunque reconozco, que el uso de los Indios 
es con la partícula iúa, pospuesta, ó con la, in nah^ 
antepuesta;, v. g. ; nacac en ina^ yo subiera, subiría, ^c* 
in cambez ino, yo Ití ensefiára, enseñaría, &c., pero 
mucho mejor; in. nah nacal^ yo subiera, subiría, &Cf 
¿I nah in dmzech^ yo te matara, ^c. pero está sin- 
copado el dfñzechj en lugar de cimezeeh. 

75. Al pretérito perfecto se le añade la partícula 
ctk?Ai, como propría de tiempos, que preterizan, v* g« : 
Aé nacac en cuchis yo haya subido: hiuil in €amoe% 

6 
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cuchi^ yo lo haya ensml^a . Pero mejor con m na6f 
advirtiando que esta partícula lleva el verbo. ¿ ii^ 
finí tí vo, V. g.imnak mca$nbez cuckij yo haya ease*' 
nado: in nak nacul cucki, yo haya subido* 

76» £1 pluscuamperfecto con íli cucki^ v. g. : ki na^. 
cacen ili cuckí^ yo hubiera y hubiese subido: aunqae 
á este tiempo le viene bien la partícula m<i, pospues- 
ta, v. g.: xkenima ta pack iU cuchty 6 si yo hubie^ 
ra ido contigo. Aunque me parece ;que se podra usar 
por aquella partí cula^ hubiera del verbo yanbal que 
es haher^ pospuesto en pretérita diciendo: panki Í79 
camhez cechüi cwJiif yo le hubiera > enwnnd o; pera 
$ígas€i lo primero. 

77. Al futuro de subjuntivo (aunque el JEl^Pé din 
ce se le añada <;íicA¿) siendo di^into del pretérito, ed 
€Ual tiene la partícula cuchis le hemos de dar la par-- 
tícula cockam^ porque de esta manara tiene por \ot 
subjuntivo la partícula ^i vel hiuil,y por futuro la 
eochom. 

78# Y ya que estamos en iRif^ro, doy una adrer- 
lencia que se me olvidó, cuando haMé del futaro hn^' 
perfecto y es, que aunque pide precisamente la par^ 
ttcnla hin^ como tal futuro, mty ocasiones, en que aun^ 
que se le quiera dar su ¿in, no la admite. Y así 
digo: que cuando se hioiercí alguna pregunta futural^ 
o no ha de dársele la ¿m, con alguna otra^ partícn-^ 
la interrogativa^ v. g. : preguntando, enseñaré á Pedrol 
Se dirá, in €mmhe% Pedral Ye\ in mmbez wa Pedrea 
y con W», y la interrogativa tm^ dirá: bin ña\ m cum^ 
6ez Pedro? Tan^bien arve dft, r. g¿ : /locbil á dbe^ la- 
arrancarás. 

7d. El presente infinitivo es el cuerpo del . verbt)^ 
sin pronombre, ni partícula: como naealf subir. ES;pne** 
léríto de ii^nitivo es la voz del pretérito perfecto^ 
dé indicativo en su tercera persona, afíadiéndcte ta 
partícula Hy v. g.: naci il\ haber subido y esto e» sin 
pronombre algunoi EJ futuro^ de iii&Httvt> es^ la voz 
áet la Creerá persona del futuro in^perfecto,' anadien^ 
do á ')a partíüirla ám, de- dicbo^ futuro, la particular 
ity V. g. : Hnil nacac^ haber d« subin D^e aquí e% 
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que á los tiempos dé de^ sirve esta partícula biniL 
80« Los gerundios son la voe del presente de in- 
fihitivo anteponiendo la partícula ti^ v. g. : ti náeal. 
Y no sé porque el R. Ft. Gabriel suprime el ge* 
rundió de dativo: pues tiene su romance, como los 
otros^ V. g. : Pedro es útil 6 necesario para enseñar: 
P^dro fkanmn h mi U cambezah vel utial camheMh: 
81. £1 sapino es la voz del presente de infiniti- 
vo con la partícula tí^ así én activa como en pasivay 
V. g.: ti on^toft) á ayudan tí aMahal, á ser ajrudado. 
£1 participio de presente es también la voz del pre»' 
senté de infinitivo con la partícula akj si es para mas^ 
colino, y si para femenino^ con i3ti Vw g«: el que su*" 
be ésuláa, ah.naeaL £1 de futuro eá también la mis^ 
flBEa voz con la partícula büi v. g. : ak úánanbü^ el 
qme ba ó tiene ' de • guardan 

88. £1 participio de pt*etéríto tiene dicha voz del 
presente de infinitivo con la partícula an 6 tah&fí 
que fanse pasiva la voz: como cosa guardada, caña^ 
nan^ reí amavUahan^ excepto los verbos en tal^ de 
la primera oonjne^iAoikí, qoe mudan el taZ en an^ á 
^1 €abmly V. g. : chdUil 6 ckütai^ echarse, dirá: chilan 
vel ^kHeahál^ lo * echado¿ Y k» de la segunda, que 
haeen en hUyj ett ím, v. g. : eúv/ihtzábü^ y^\ canibé'' 
zafen, cosa digna de ser ensefiaday lo particular de* 
cada coD¡)agaoíon* irá d^ues. * 

REGLAS PARTICULARES 

. . • vara la jirisÉera oenjagaeleii. 



I 



83. Para M pHtoiera cfonjtígacioh son las siguien"* 
t^: la primera que sus pretéritos los acaba en ¿, y 
sus futuros i^n t^ qültfendo la i, del presente. Lá 
segunda^ que tuándó los verbos de las otras tres coh^ 
jikgaciones se hacen absolutas, ^ por ^tó hbn de \i 
por esta primera conjugación, hacen el pretérito en 
fioA», y el fttttiro en Ifin?, afiadidas estas dos partí- 
culas al cuerpo del verbo, como tzfcj obedecer: t%^ 
ítíMj bbédieió: Mn ¿t^ mc^ ob^de^érá, y lio c<)mo ad^ 
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vierte el R. Fr. Gabriel, en ni el pretérito porqae 
no lo u^ así el Indio: y lo mismo digo de los in- 
corporados, poniendo al nombre entre el verbo^ y la 
partícula nahi^ como chan misa nahi^ oyó misa:- bin 
chan misa nac^ oirá misa. 

84 La tercera, que aunque di olio R. P. pone en 
esta conjugación á los verbos acabados en ancil^ oov 
mo nicancilj alancil^ dcüancü^ que signifícan flore- 
cer, parir, temblar, ya no está en uso su termina* 
cion en ancü^ sino en aneal^ como nicancalj &c ¥ 
esto á ninguno deb^ admirar, pues tampoco admira 
que habiéndole usado en 'Castellano los vocablos ca^ 
hemi^ allende de esto^ tmsina^ y otros, ya no se. usan co^ 
mo feos, y. en la latinidad sucede lo mismo: pues los >an- 
tíguos daban á pecio pectivi^ y ya no es sino pexuiz 
como ni admiten hoy los verbos neutros que ha po^- 
co corrían libres: y aun David, uso patibor y meti- 
hor^ que si hoy se- profirieran eaúsaria novedad. 

85. No puedo dejar de notar lo qnealguiuMs. hat- 
een, (y es ya. común), ó por no saber preterizar ó 
por yo no sé qué causa, y es que en llegando á ha*- 
blar de pretérito^ usan de eiste verbo ooc para cuan- 
tos pretéritos hay, v. g*: ooc yalancol^ parió: aócu lu-^ 
bulf cayó: ooc u hantiCf lo comió$ 00c > yemel^ bajó &áC. 
c uando tienen . . sus pretéritos m uy garbosos <)ue • son 
alnahi^ parió: lubi^ cayó: Aon»^ comió: emi^ bajó;- y me« 
jor antepuesta una ¿, como t hani^ t emiy t luH 8üc. 
que esotras prosas, ooc yajancal, ooc u lubul, Sfc. quie- 
ren decir: ya acabó de parir, ya acabó de caer, Slí^ 

86. Y es, que juzgan que la palabsa ooc^ signi- 
fica ya^ y no es así porque el ooc^ es verbo en es- 
t^ locuciones, qpe significa, acabar, que para el ya, 
hay tunj v. g. : oocitun^ ya acabó* Y si en alguna 
parte se halla la partícula tan, sin haber en el rOir 
manee correspondiente., el adverbio yfiy como. 90 vé 
en el cim i tum^ caix mucii allí solo e» partículi^ a* 
dornativa. 

87. Y volviendp á lo que decia en* la regla ter* 
cera sobre los verbos en mmli digo: que ni se ter-*- 
minan en ancil^ sino ^nancaly ni hacen. eLpretérito eü 
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m, sino en hi^ en lugar da la i!, para el pretérito, 
V. g. : nicancahij floreció: alancahi^ parió: eicUancahi^ 
tembló, vel nieánki^ alnahi^ dcUnahi. - El. futuro es 
también en mur^ dicteiMlo: ¿m nícan nac/ vel nienucx 
bin alni$€y Aen cicilnuc. : . 

88. La cuarta, que si en los verbos acabado^ en 
ancal^. está la primera miaba 'duplicada para fojfmar 
dé . ellos «n adjetivo, han de madar ^l anctU en nc«^, 
como dcilandaly temblar: dita, cUilnae^ cosa que tiem^ 
bla: hakaiancalj vaguear azotando calles,^ ímkatnac:^ 
sugeto que vaguea^ zixiíkancal^ dar saljtos: zizithmM^ 
sugeto > que anda; á saltos. . ¥ si lUcJios. verbos eñ ant 
culi no tdupKearen; au> primera sílaba, se saeará el ad»- 
jetivo mudando la A9teA¿ y* aSadir cnac^ ^*>g** kaoM" 
Gdi/» ai>brar 4 isuperabundar; y esta .matanza de itan^ 
cal^ ha de ser en una vocal símil ala <iue quedar 
re quitada dicha .att¿:a¿, y puebta én su lugar e nae 
s* gj: en- el vierbo di^oiAéiancalj^ de * que. sale ka^é/e 
nac^ cosa superabundante: y así» mismo ^ .en los siguien^ 
tesi Mncmcalj hacérsela cosa á su tiempo y sassonr 
kindenac^ cosáíque así se hace: thfmanc^l^ humillarse^ 
tkonoenae^ ooaa que se humilla^ Aanancul^ amonjboíiar-. 
se: '. ¿ymocfMíí;^ cosa amóntoimda: tulanealy rebozar: ^Hí** 
/orndc/cosa que iwbo99% y así de ickamMli^ atancali 
ichicnac y atacnac. v. . . 

69. Para pluralizar dichos adjetivos, se quitarán 
las dos ultimas iflabas al siiigülar y se le substitui- 
rá la particda laCf v. g*: thauoonac^ en* plural dirá 
tkonlac^y a»í, de hanaenac^ ¿ao/qc: -de kmieniae^ kin^ 
lacj 8fC.. Mas' en los de. sílaba duplicada^ mudarise 
la partícula nac.^ en ~ laej tíwiko . én ckünacy dirá el 
i^rvAí cü -lacy eíklmkátnnc^ ^a€x katíac^ así dé ios 
demai^^ y dicbta€¿¿.iíre, no > se pronuncia como Ih 
' 90. La^qbinte es^ que los acabados en hal y ea 
Ai7, son neutros^ y se forman» pospuesta una de di-^ 
chas partíoulas^ Aa¿ y . Ai¿, á -nombres, prohombres, 
participios^ adverbios y c^ras partes de la oración, y 
8Ígi|ifiean' conveitinse en lo que la dicción significa-^ 
re: ninie^ hombre: uinic hal^ hacerse hombre: de mo^ 
caxf^ toro 6 vacaí «acax^¿> haberse toro^ que esto* 
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rizarse: de hunpél^ (]ae es uno; ktmpelhaly hacerse vl^ 
no 6 singularizarse: de yaah, mucho: yabhal^ hacer'* 
se muchos ^ multiplicarse. Todos los cuales hacen 
su pretérito y futuro, como los neutros en ki y en 
ac, V. g.: uinic hi, se hizo hombre: bin uinicae^ se ha« 
rá hombre. 

9L Empero cuando se* quisiere dar á entender^ 
que alguno activamente convicto á otro en algo, lo 
hará con solo al^ír ¿ los verbos, nombved y adver-» 
bios esta partícula cmn 6 yencun^ con - esta diferencia 
qtt# en terminando el vocablo en consonanjte, < m. le 
afiadirá la enn soktm^ite, y en terminando en < focal 
se le añadirá- yencuñ^ y si se qoiñere agraoilir mas^ei 
vocablo, añádase la partícula nh enAoB presentes d^ 
infinitivo, indicativo y pretérito imperfecto, :v^^g¿: de 
yúab que significa muchoi sale yaabmmak^ qué síg« 
ntfica hacer muchos lo que es unoi dé X:ii^ que sig* 
nilica Dios, sale ^kit^imeunah^ que signifích hacer que 
sea Dios, lo que no es 6 ^ que una coss. sea divina^ 
y de aquí tuvb ocasión el decknse que kwye$u)Ufmh^ 
es consagrar, porque es^ hac^r que aquel que. eiapaA 
lo deje de ser, pasando á ser Dios hombreiSaoriiv 
mentsulo. Y todos los verbos dichos, van por lai^uar* 
ta y hacen enteA y en jí^, perdiendo -el uhj del pre** 
senté, como kuyeñcuntah^ kuyencuntw^ ^ 

92. La sexta, que los acabados en pahaly que tam* 
bien son neutros, se forman de sustantivos y de ver^ 
bos de la ; tercera conjugación, sin mas* diligmicia que 
posponerles dicha partícula^ v.. g^ : de ^Atin, pi^inoi« 
pió, se sblcsl' chünpahaly principiarse: de choch^.d^ii^ 
tar algo, sale chochpahal^ desátame: «de /^cA^i encoré 
vaf 6 doÚegai^r Ivcbpakalyúúhl^^tw: de hók aáudatr^ 
hokpahalj anudarse^ Y esto sucede solo en aifuellas 
accionf»' que pueden neutralizarse «n los . v&rbot^ y 
estos van conjugados como los «eutrosi 
" d3i La séptima^ que Ids verbos acabados ¡en hCc^í, 
cuando tuvieren duplicada la l^, en di cherpo -del -ver* 
bo se les quita la partícula '^a/, ^pára formar su 'pre- 
térito: sustituyéndcde 'hiy'y para su fiífturbMf v.g;; 
ctiJta^ sentarse (aunque se U8aciital,dn 1,) dirá m^^ 



BE LA IXJfMJA MAYA. SA 

kif sQBt69e: bin culmcj seotaráae^ Y si al vQrbuo tu- 
viere wm Bolat i» en lugar de tml^ m le pondrá eu 
pretérito ¿aAi\ y eut futuro j«<r, como eo cmzbüy s\*. 
vir: cuxtahi^ bin cuxlací lo cual no ha Jugar exi los 
verbos pasivas acabados en ¿4^/^ porque estos van por 
la regla general de la prioiera >conjugacion: su im^ 
perativo se termina en en y est ait, «omo atUm^ eu* 
lac^ siéntate tú^ ménte^e aquel) y así también ernáA^ 
euxiaCf vive tu, viva aqueL' ^ 

94. Y gl á edCos verbos en Ml^ se les substituye Ja 
paertícnla licj vel lieilj tendrán subititeleetoi^ los ro*' 
manees siguientes", es á saber: e^i que^ can ^^ 4e. 
que, p&r dande^ porque, ^^. , ▼• g; : utz luum cuxlio in 
Yum^ es buena la tienda en qoe vive mi padre: ti 
aakUah ÍMos cuodíc pixan^ la gracia de Dios es con 
lo que vive el almar uak euxHc mnic^ el pan es con )o 
que vive el homlMre: ^tz me eulh Akau^ buena m 
la silla donde^ é en «fae está sentado el R^y; y si ftro*' 
re couiparativám^tite, dirá: uizul xee^ la mejor 'sifla. 

95. Nótese que i^ estas partículas -tic, lietl ier an- 
tepc^ñeil ai vetbo/ significarán qae su^íe hacerse lo 
que él verbo 4signiiica^ ^«g** utz- faáb kan ticil án^- 
nd^ buena es ki> hamaca en qoe áueles dermir: mas* 
^ se posponen^ • enl)$nise» haeaa los romancses aubin^ 
ielectos dichos; á i^eaes tieAen por sí solos el. roaianv 
ce sttbintelecta, v« g. : He cuzlie^ con viento vivej^ noft 
téplicy cMi #epa está 4)nvaelto; Di^s ^iUe^ ygl^ en 
[Mos está sa eonfíaitaia. 

.96. La formación de futuros, en om^ q\k^ i^xm^eV 
R. P. ;Fr. Gai^iel, no ha <W seguirse;, lo uno porque 
no hay tales futuros en om, como se vé en la mis* 
ma esplicaoion que haoe. en bu Arte iol. '7. vuelta, 
donde ejemplificando, pone eimon^ en^j»; y no. e^orn^ 
fiíera de Kfj^ dmotn m^ es. futuro,. sino pretérita sin* 
copado^ 'ea lugar -de eimi on y taodnen pluseuant- 
perfecto que supone» es omicí^ii*. Lo otro, porque 
ese que pono por especial fatoro, es solo primera perso* 
na ¿e varias tiempos, que -van por la primera con* 
jugacion^ pues es la primera persona de plural del pro- 
•Muabre en^ ech, y la vaiiacton qae le da por prima- 
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ras y segundas personas de plarak cacimoHf ácimo- 
mex^ ni la he oido, ni está consiguiente: pues en la 
primera persona acaba en an, y en la segunda en am. 

97. El participio de pretérito de esta conjugación 
se forma mudando la • de la tercera persona del 
pretérito en an^ como dé Mnt, se fué, sale binan^ el 
ido: naei^ subió: nacímy cosa sabida: excepto loe par- 
ticipios de las conjugaciones segunda, tercera y cuar^ 
ta, cuando por hacerse absolutos los Torbos van por 
efiAa primera conjugación^ pues - conservan los parti- 
cipios que se tenían cuando no absolujtos en su pro*> 
pia conjugación y es, . que haciendo en cuanto abso- 
lutos sus pretéritos en nahii como tzu^nahi^ seria ab* 
surdo formar de .aquí el participio. 

98. Nótese que todps. los infinitivos de lú^ verbos 
neutros de dos sílabas símiles son.piirtícipios; pera 
pronunciando aguda la primera? cuando es paríticíjMo 
y aguda la segunda cuando es cuerpo del verbo, v. g. : 
hutúl^ derrumbarse; hútul, cosa der^nmlHida: Múlf, 
caerse; lúAul^ cosa caida: liküi levantarle; . likil^ co- 
sa levantada: lacálf despegarse; lácal, cosa despegada*: 

99. Nótese así mismo, que el romanee de infini- 
tivo después de algunos verbos parece voz de futu- 
ro, V. g. : in kati in lamab Juan^- quiero herir á Juan: 
ma in • kat in cambez uahcatnbalob^ no quiero ense-' 
ñar á mis discípulos; y después de otros verbos con- 
serva su propia voz de infinitivo, v. s. : ma in kat d^ 
mil^ no quiero morir: ma in kat hanal^ no quiero 
comer: - siendo así que unas y otras son voces ver- 
daderas de infinitivo; para cuya inteligencia sirve lá 
siguiente. 

100. Regla octava, todo infinitivo de verbo no ab* 
soluto, vaya ó no vaya después de otro . verbo, tiene 
por voz propia infinitiva la de su futuro; porque lo^ 
pide así la naturaleza del verbo no absoluto; como^ 
sucede con sus imperativos, que aunque terminen co* 
mo futuros, no lo son sino naturales* voces de im- 
perativo: lo cual C/onfirmo cpn nuestro latino legam^ 
que siendo voz de futuro» no por eso deja de ser 
voz propia del presente subjuntivo; pero esto ha de 
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ser anteponiendo á dicho infinitivo el pronombre in, 
a, u, si comienza en consonante, y el pronombre te, 
au^ ífj si en vocaL Mas a los infinitivos de verbos 
absolutos nada de esto les sucede; pues ni terminan 
como sus futuros ni se Íes antepone pronombres. To- 
do consta de los ejemplitos del párrafo antecedente. 
101. Y por fin se note, que hay una partícula muy 
usada que parece pronombre y no lo es, sino que 
se usa solo por ornato ó por mejor significación; y 
es la partícula ci^ que denota solamente el tiempo 
presente, v. g. : rt in yacunah^ yo amo: ci á yacunah^ 
ci u yacunuh S^*c. así debia ser: mas como encuen* 
tra la ci con el pronombre in^ a, u, y por consi» 
guíente se topan dos vocales se usa de sinelefa di* 
ciendo: cin yacunah^ ca yacunah, cu yacunah^ y es- 
ta sinaleíh no se hace comiendo el pronombre ti, au^ 
y, en los verbos que comienzan en vocal, sino que 
se ponen los dos pronombres, v. g.: dn uakalf ca 
uokolj cu yokoL 

REGLAS PARTICULARES PARA 

LA SEGUNBA COBTilTOACrON. 

102. Para la segunda conjugación sea la prime- 
ra regla, que desde el pretérito perfecto para ade- 
lante se antepone el mismo pronombre del presente, 
que es t», a, u, si los verbos comienzan con con- 
t9onante, v. g.: in camhezah^ yo lo ensené^ y sí con 
vocal se toma desde dicho pretérito el pronombre te, 
au^ y i V. g. : ahzah^ dispertarlo: uahzah^ lo disperté: 
yahzah^ lo disperto: bin uahez, lo dispertaré. Én los 
verbos absolutos, aunque en el presente sirve pospues- 
to el ¿n, a, u; pero desde el pretérito perfecto ade- 
lante sirve el M, eeh pospuesto también, v. g. : nacal 
in cahj yo subo: tnacen^ yo subí. 

103. La segunda regla es, que todos los tiempos 
tienen pronombre menos la segunda persona del im- 
perativo de la segunda, tercera y cuarta conjugación^ 
como; camhez^ tzicéy vel tzicib^ canantk pero los de 
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la primera, ni en la tercera persona de singular del 
imperativo tienen pronombres^ como nacén^ nacác: tam* 
poco tienen pronombre algunos tiempos de todos los 
infinitivos do las tres conjugaciones. 

104. La tercera regla es, que el cuerpo del ver-- 
bo que es el infinitivo, corre por todos los tiempos 
de indicativo en esta segunda conjugación, y en la 
tercera y cuarta, menos en el futuro ni en el impera- 
tivo en que se diferencia, como se vé en cambezah 
cuyo futuro é imperativo son camhez. 

105* La cuarta regla es, quo todos ios de es^ta 
conjugación hacen el futuro en ez^ como bin in cam^ 
bez, enseñarélo. V por lo que prometí en la conju* 
gacion antecedente al fin del párrafo, en que toqué 
lo de los infinitivos digo: que he reparado que el R.* 
P. Fr. Gabriel pone á esta segunda conjugación y 
á la tercera y cuarta dos voces para el presente, de 
infinitivo, que son cambezah vel cambez^ tzic vel tzu 
cib^ canaffy vel cañante] y advierto que esta segtm- 
da voz cambez (lo mismo dirá de tzicib y de ca- 
ñante) sirve para cuando el infinitivo lleva persona 
que padece y cuando se le dá pronombre, y viene a 
ser lo mismo que decir, que es infinitivo de verbo no 
absoluto, pues este pide persona que padece. 

106. Sobre que saco esta consecuencia: Juego de- 
berá poner en todos los tiempos de infinitivo (y aun 
en toda la Conjugación, otras dos voces á cada tiem- 
po, para hacer ki misma distinción, que hace en el 
presente de infinitivo; y si no le hace ni lo juz^a- 
necesario, ¿para qué lo hace 6 qué necesidad hay de 
esto en el presente de infinitivo? 

107. Y así soy de sentir, que siendo como lo es 
verdadera voz de infinitivo la voz cambez para verr 
bos no absolutos, se le quede esa sola, dejando la otra 
para conjugación de absolutos; pues es cierto que si 
le preguntan á cualquiera que sabe el idioma (aunque 
sin pericia en el art») esta oración: yo quiero ense- 
ñar á Pedro, ha de responder uolah vel inkat in 
cambez Pedro^ y no dirá cambezahy y al contrario si 
le preguntan e^ta; quiero ensefiaf, dirá, in kat^cam* 
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betah^ y no in kat in cambéz: sigiio evidente de ki 
propiedad con que este idioma distingue al verbo ab-< 
adiuto del que no lo es, y así quede asentado lo dicho* 

108. La quinta regla es^ que se vuelven por pa-^ 
siva los de esta conjugación, mudando la h en 6/i¿, 
como de cambezah^ enseñar: cambezabal^ ser enseña- 
do: y así de talzah^ traer: talzabaL Sfc. j ^e conju*- 
gan entonces por la primera conjugación. 

109. La sexta regla es, que el gerundio de ge- 
nitivo vá casi siempre regido de estos nombres kin^ ki- 
nily kintziil^ que significan dia, tiempo y hora: antepo- 
niendo la tercera persona del pronombre iUf Uy Uj v. g. : 
he Domingo e ú kin u tilizcunic^ vel u tilizeuntic Dios 
criítianoob^ el domingo es dia de venerar á Dios los 
cristianos. Kintknyaabile u kinü u taeic u col .uinie: 
el Verano es tiempo de quemar su milpa el hombre, 
Kintzil' u yukie zaa ahmeyahob'^ hora es «le beber 
atole los obrer-es. Pero siendo los gerundios ver- 
bos absolutos se responden por otra voz, y antepo- 
niendo la nota de^ que es ti, ó tercera persona del 
pronombre, así: hora es de ensilar u kintzü cambezah* 

110. Al gerundio de acusativo le rigen los ver- 
bos de movimiento y de lugar antepuesta la 'partícu- 
la tíf v. g. : binél in cah ti cambezah^ voy á enseñar; 
mas cuando lleva persona que padece, se le dá el ro- 
mance del presente de infinitivo de verbos no ab- 
solutos, 'que es el romance de futuro en cualquiera 
de las tres conjugaciones segunda, tercera y cuarta, 
V. g. : t payen uetez vé ti oulobi me llamaron á ense- 
ñar el camino á los españoles; y entonces el gerun- 
dio tomando el pronombre in^ a, t¿, dá lá partícu- 
la ti^ á la persona paciente;^^ pera no habiendo dos 
pacientes sino una sola, se pierde la tí, v« g. : t bi- 
nen in cimez tuicaxj fui á matar res. 

REGLAS PARTICULARES PARA 

XA TERCERA <iOirjV«ACION.. 

111. Para la tercera conjugación sea la primera^ 
legla, que todos sus verbos son de una sílaba y ac-* 
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tivos acabados en varias letras, ya vocales, ya con- 
sonantes, su pretérito es el cuerpo del verbo, afia* 
diéndole ah y anteponiéndole el pronombre «n, . a, «, 
vel tf, au^ y, V. g.: in lukah^ yo le tragué. Y di fu- 
turo se forma añadiendo al cuerpo del verbo una vo- 
cal «mil á la del verbo y luego una by v. g. : moly 
recoger: bin in molob^ lo recogeré: talt tocar: bin in 
talabf lo tocaré^ y así de los demás, excepto los que 
ya diré. 

112. fisto es lo que enseña el R. Fr. Gabriel, no 
lo niego: pero es cierto que ya el uso está corriente 
de otro modo: pues al futuro se le añade una e, di* 
ciendo, bin in tzicé^ obedecerlo: bin in molé^ bin in 
tale Sfc. Y esto será lo que he de seguir, como tam- 
bién para el imperativo; pues sirve la misma voz de 
su futuro diciendo: obedécelo tú, tzicéi obedézcalo a- 
quel, u tzicé: quedando libre para cualquiera el usar 
en futuro, bin in tzictb*^ y en imperativo tzidh^ obe- 
décele tu, mas de ningún modo lo que enseña el K. 
Fr. Gabriel, cuando advierte que el imperativo es la 
voz del futuro quitada la última letra, qae es la ¿, 
como de tzieib tzict: porque así saldría de molob^ mo- 
lo y de' talab y huchuh^ tala y huchü que son di- 
sonantísimas voces. 

113. La segunda regla es, que cuando los de es- 
ta conjugación se hicieren absolutos, harán su pre- 
térito en nahi^ como tzicnahi^ obedeció; y el futu- 
ro en na^:, como bin tzicnac^ obedecerá; su impera- 
tivo en nen^ para la segunda persona, y en nac^ pa- 
ra la tercera, como tzicnen^ obedece tú; tzicnact obe- 
dezca aquel. 

114. La tercera regla es, que cuando el impera*- 
tivo expresa por persona paciente algún pronombre, 
se le pospone con la advertencia, que si se sigue el 
imperativo en e, hay sinalefa, como obedéceme tú 
tzinén^ que habia de ser tzicé en: obedécelos, tzicob^ 
que habia de ser tzice ob: y así se dirá^ tzicón^ o- 
bedecemos; y no tziceon: de lo cual es causa topar- 
se dos vocales, que son la e, que finaliza al yerbo, 
y la que dá principio al pronombre, en ech* 
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115. La cuarta regla es, que para painvar los de 
esta conjugación, se añade una sílaba compuesta de 
una vocal símil á la del verbo, y una ¿, v. g. : tziCj 
obedecer: tzicU^ ser obedecido; y así de molf moléis 
y de ha3^ kaoal. Y se advierta que en el Arte de 
I«*n Gabriel hay un yerro (que supongo ser del im- 
presor) y es, que cuando habla sobre pasivar los ver- 
bos que en vocal terminan; dice que se pondrá una 
p al fin, y ha de decir: se pondrá una I al fin: como 
se vé en pa^ quebrar; pabal^ ser quebrado: fea, co- 
brar, izabal^ ser cobrado; los cuales como se vé, pi- 
den ima h antes de la última sílaba. 

116. No me acomodo con la nota que hace di- 
tho R. F. después de esta tercera conjugación, en 
que enseña que hay algunos activos que para formar 
sus pasivas, se les ha de poner una h después de la 
ultima letra, y luego una vocal símil á la del verbo 
y después una /, v. g. : yei^ escoger, yeibU^ ser esco- 
gido: nuc^ responder, nucbul, ser respondido: lit^ sacu- 
dir, lilbil^ ser sacudido: kat^ preguntar; katbal^ ser pre- 
guntado: 2t/, ofrecer ó donar, zilbil^ ser ofrecido: tooc^ 
quemar, toocból^ ser quemado: porque mas parecen y 
lo son participios: como se infiere de lo que dice en 
el fól. 12 tít de formación de participios, donde pone 
á los acabados en Inl y ben^ como tzicbil^ y tzicbén^ han 
de ser pues dichas pasivas así: yeyéd^ nucal^ lilal^ ke- 
ial^ tocal^ 8fc. vel yeyabál^ nucabal^ litabais Sfc. y es 
aguda siempre la última á. 

117. La quinta regla es, que hay por excepción 
de regla algunos verbos de mas ^ de una sílaba, que 
van por esta conjugación, y es <)ue son absolutos, á 
los cuales para formar sus pretéritos se les quita la 
última sílaba y se les sustituye la partícula aA, como 
ukulj beber, uukah^ yo lo bebí, (la u, primera es pro- 
nombre,) zü dar ú ofrecer: in ziah^ lo ofrecí: ilah 
ver (ya no se usa ilmah) uilahj lo vi: alah decir ó 
mandar (ya no se dice halnuth) ualdh^ lo dije: cam- 
bfily aprender, én canah^ lo aprendí. 

118. Pone el R. P. en su segunda excepción al- 
gunos verbos, y dice que van por esta tercera con- 
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jugacion, «uinque hacen sus pretéritos en tah^ y sijf 
futuro en te. Pues ya que son en todo y por lo-^ 
do conjugables por la cuarta, ¿porqué (como no obs- 
tandoy ser algunos verbos de mas de una sílaba) lo& 
coloca en ésta conjugación de los monosílabos, solo 
por ser sus pretéritos y futuros símiles á los de es^ 
ta conjugación de polisílabos, como* son ukálj y los 
demás que pusimos,^ cual nota suya^ en el párrafo an- 
tecedente? 

1 19. Y así asentemos por sexta regla, que los ver^ 
bos conjugables por cualquiera conjugación por cau- 
sa de la terminación de sus futuros y pretéritos, per- 
tenezcan á aquella conjugación, sean de una ó de 
muchas sílabas: estos son: aib, escribir, oibtali^ Jtbté: 
tzect predicar ó castigar, tzectahy tzecté: kák, asar, kak* 
tah^ kakthpay (por tirar de alguna cosa) paytoA, payté^ 
que cuando es por llamar 6 torear, vá por esta ter- 
cera; chue, por tiznar coa carbón, chuctakp chucté^ 
que por prender ó coger va por esta tercera: mizr 
barrer, mixtah, rmzté: zen,. toser, zentahy zenté: tzetir 
sustentar, mantener 6 alimfevttar, tzentah, tiente; y o-^ 
tros los cuales, aunque son de una sílaba, van por 
la cuarta conjugación. Y sobre este asunto habla* 
ré al 6n de este Arte em mi copia de verbos fol. 
57 num. 296. 

130^ Y por la misma razón digo, que los verbos 
que el H P- asigna en su excepción tercera, dicien*- 
do: que aunque son de dos sílabas, pertenecen á esta 
tercera conjugación, y que para formar su pretérito 
y futuro se les quita la ultima sílaba y se les subs- 
tituye tah, para el pretérito y te, para el futuro, los 
llevo yo por la cuarta por todas rascones: así por po- 
lisílabosji como por sus pretéritos y futuros; no ha^ 
hiendo algún motivo^ para que vayan por la tercer 
ra, y son los siguientes: boalfbotahy boté^ pi^ar: bazaU^ 
travesear,, baxtak^ baocté: ekol, Itorar,: aktahr okté: men- 
yahf trabaje^, nmitahf mmtéi kinyah^ apostar, sortear,, 
adivinar, pronosticar, kintah, kinié^ en dictamen del 
R. P. Fn Gabriel; mas en ú mió es kinyáhtab kinh 
pihté. 
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121. Nótese, que hay algunos verbos, que aunque 
parezcan tener dos sflabas^ se pronuncian por una 
sola, porque la primer vocal hiere á la segunda, que 
son uok^ urdir: nee^ derramar ó esparcir: nel^ aserrar 
6 ludir óon soga, id est, luir: uat^ quebrar cosas lar- 
gas: tta.7, doblar, como cañas de maís y estos van 
por esta tercera conjugación. Así mismo los mono- 
sílabos acabados en vocal (aunque algunos tengan dos 
vocales sirven por una) y van por esta conjugación 
tercera; como oaa^ dan chau, aflojar la cuerda: choa^ 
limpiar: ckih comer carne: oa^ conceder, entregar, 
otorgar y poner algo en alguna parte; toa, pleitear, 
dar, poner y tratar pleitos y negocios, pedir y de- 
mandar en juicio, y cobrar deudhei, y otros. 

122. Y por esto se note, que estos tres verbos 
chihal^ vel c^íi, comer carne, morder, y el chíbal^ solo 
doler escociendo: almahj decir y mandar: tal^ tocar 
y palpar, que van por esta conjugación, hacen así 
sus pasivas: chibil, ser mordido 6 comido: albnlf vel 
alabal, ser dicho 6 mandado: talai, vel talabalj ser 
tocado. 

REGLAS PARTICULARES PARA 

LA CUARTA CONJUGACIÓN* 

123. Para la cuarta conjugación sea la primera 
regla, que sus verbos son activos y acabados en va-^ 
ria^ letras, y polisílabos ó de muchas «labao: sus pre- 
téritos se forman añadiendo al cuerpo del verbo la 
partícula tahf y al futuro te^ v. g. : canan^ cuidarlo^ 
u mnantah^ lo cuido, bin u cañante^ lo cuidará; mas 
esto, se entiende cuando el verbo no es absoluto, que 
cuando lo es, se lleva á la primera oonjugacion, y 
dirá en pretérito canannahi^ aquel cuido, bin canan^ 
nac, aquel cuidará* 

124. La segunda regla es, que hay algunos ver- 
bps en I y en f, de los cuales los en / parecen de la 
primera conjugaoion y no lo son: á todos pues, para 
formar sus pretéritos se le^ quitará la última vocal (que: 
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Tiene á ser síncopa), y quedando ía consonante se les 
añade ah y al futuro su e^ v. g. : tuculf pensar 6 ima* 
ginar, ú tuclah^ io pensó, hin u tudéy lo pensará: puluúj 
sahumar^ pultah^ pulté: mucut^ esperar, aguardar, aten- 
der; muctahf muele: á distinción de mucy enterrar ó es- 
conder, que hace tnucah^ mucé, y vá por la tercera. 
1!25« La tercera regla es, que los rerbos polisí-' 
labos 6 de muchas sílabas- acabados en- pul y en eab^ 
pertenecen á esta conjugación, conio chelpúl^ arrojar 
con ímpetu alguna cosa, y iohcah^ decir ó confesar 
la verdad. Y para pasivar los de esta conjugación, 
como los de la segunda, también se les muda la hy 
última letra de sus pretéritos, en 6a¿, como de ca- 
nantah y cambezaA: canantabal y cambezabaL 

126. La cuarta regla es, que los participios de 
pretérito^ que salen de verbos neutros acabados ett 
an, signiñcan hacerse la cosa por sí misma: como do 
chiicd^ echarse, chilanf cosa echada, que ella misma 
se echó: chücunah^ que es echar ó acostar á otra, 
chilcunanf cos^ que otro ha echado; y posponienda 
á estos participios que se acaban en an^ la partícu- 
la tacy significan pluralidad, v. g^: de chitan, singu* 
lar, chüantac^ cosas echadas, que se echaron por sí 
mismas: y se pueden también pluralizar con la partícu- 
la abj chitan ob. Al fin de las conjugaciones siguien- 
tes pondré las mutanzas de los verbos en distintas 
d diversas terminaciones, y la conjugación de Tos* ir- 
regulares. 

127. Noto por fin, que este idioma usa mucho 
de verbos y nombres frecuentativos,, y para eso se ad- 
vierta, que el modo de hacerlos es duplicar la pri^ 
mera sílaba, v. g. : bithah, que es tocar con los de- 
dos, bibithah es tocar con ellos frecaentemente: lofUi 
herir, Icmlpmah^ herir con frecuencia, y así de los de- 
más. Los cuales iodos, easí siempre van por la cnar* 
ta. Mas los verbos de la primera rara vez admiten es^ 
ta duplicación; y así en lugar de ella para denotar 
frecuencia, usan antepuesto, este adverbio oeoétac de quo 
significa á menudo ó con frecuencia, v. g.ilvhülj caerr 
oejetac lubúl^ caer c<m frecuencia. 
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128* Pero se ha de notar también, que. no siem- 
pre esta reduplicación significa el frecuente ejerci- 
cio del verbo ó nombre, porque á veces con ella se 
minora su significación, v. g. : chuhuc, lo dulce, chu- 
chuhüCf lo que no está dulce: chocha lo salado, cho- 
cAoch^ lo poco salado: chocou^ lo caliente, cJwchocoUj 
lo poco caliente ó lo tibio. Ay otros vocablos que 
aunque tienen reduplicación no son frecuentativos, por- 
que ab origine se pusieron para significar aquella co- 
sa sin frecuencia v. g. : ououcij lo blando, chachac^ lo 
encarnado, zaza>c^ lo blanco Slc. 

DE LA SINALEFA Y SINCOPA. 

129. Porque en este idioma no se habla en todo 
como se escribe, ni se pronuncian muchas voces con- 
forme lo piden las reglas (y es lo que causa, que 
algunos que lo hablan parezcan forasteros ó se juz- 
gue que no pronuncian como deben; siendo así, que 
hablan según las reglas del arte) se advierta que es 
tan necesario el uso de las sinalefas y síncopas, que 
sin hipérbole se puede afirmar, que todo el ser y her- 
mosura de esta lengua es el uso de ellas y la par- 
te mas principal del arte es su explicación. Mas co- 
mo esto no suceda en todo vocablo, ni en un mis- 
mo vocablo siempre: sirvan para su inteligencia las 
reglas siguientes. 

130. Primeramente se note, para lo que es sina- 
lefii que casi siempre que se encontraren dos voca- 
les en dos vocablos: la una al fin de un vocablo, y 
)a otra al principio del otro, se ha de comer 6 per- 
der la ultima vocal del vocablo antecedente; y es^ 
to es aquella figura que los poetas, latinos é his- 
pánicos llaman sinalefa, con la diferencia de que aque- 
llos solo la usan para la cabal mensura de los pies 
de un verso, y no para su pronunciación; pero nues- 
tro idioma en pronunciación y escripcion la practi- 
ca para su trato y común conversación (salvo en 
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pulpito^ rezo y escrituras graves en que suelen usarlo) 
y. g. : min katij no quiero, en lugar de ma in kati: 
cak Lohüi nuestro Redentor, en lugar de ca ah Lo- 
hily vocablos en que se vé comida la a de ma, y 
la a de ca. 

131. Lo segundo es, que ordinariamente sucede 
esto en los pronombres que comienzan en vocal, cuan* 
do les antecede vocablo que en vocal también ter- 
mina. Como se vé en aquella partícula ci, que es 
signo de presente; cuando se topa con el pronom* 
bre in, a, «¿, de donde nace que habiéndose de de* 
cir: ten ci in haoic^ yo lo azoto: tech ci a haoic, tu &/C. 
lay ci u haoic, aquel Slc. y así de las demás perso- 
nas se dice, ten cin haoicj tech ca haoicy Sfc. En 
donde se come la i, de a, por sinalefa. 

132. Lo tercero es, que la partícula ti, en cuan- 
to significa en, si se topa con el pronombre in, a, 
u, pierde la ¿, por sinalefa, v. g. : tin uotóch^ en mi 
casa; ta uotóch^ en tu casa; tu yotóch en su casa, 
ti c otoch vel t c otoch en nuestra casa; ta uotóh ex^ 
en vuestra casa; tu yotochob^ en la casa de ellos, 
en lugar de ti in uotoch^ ti a notoch, ti u yotóch^ 
ti ca otoch, ti a uotoch ex, ti u yotochob^ con la ad- 
vertencia, que en la primera persona de plural, t c 
otóch^ ni la ti, ni la ca es sinalefa sino síncopa: no 
la ti^ pues no se le sigue vocal: ni la ca, pues aun 
siguiéndole consonante se le come la a. 

133. ' Pero cuando la partícula ti, significa a ó 
para^ igualmente se usa con síncopa 6 sin ella (pe- 
ro mejor sin ella) salvo en las primeras personas de 
nombres, v. g. : tiinYum^ á mi Padre, que nunca 
se sincoparán como las demás personas que ambos 
modos admiten, v. g. : ti a Naa^ vel ta Naa, á tu Ma- 
dre: ti u oeyúm vel tu oeyüm, á su tio paterno: 
ti a palil ex^ vel ta palil ex^ á vuestro criado &/C. 
Salvo así mismo en los verbos en que concurren el ti, 
y el in, porque en este caso sucede al revez de lo 
que en los nombres; pues cuando én los verbos la 
ti, significa €n, no se síncopa, v. g. : ti in haoahlo^ allí 
ó en ese lugar lo azoté; pero cuando significa a, ó 
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para^ se síncopa siempre v. g. : tinhaoahj lo azoté á 
él, en lu^ar de ti in haaah. 

134. Y por lo ya dicho en los dos párrafos antece- 
dentes coarté arriba esta regla, diciendo casi siempre^ 
pues fuera del caso dicho sobre la ti^ hay vocablos 
que no admiten sinalefa; como ti échelo^ estáte allí; 
ti enhi^ allí estuve y ordinariamente en los tiempos 
de etif echj hij que es sum, esy fui. Y esto baste de 
sinalefa, dejando lo demaa á la observación del Idio- 
mista aplicado; pues no es capaz de poder yo es- 
tar en todo lo que pueda ofrecerse. Y pasemos á la 
síncopa. 

135. La síncopa no es otra cosa, que comerle á 
algún vocablo alguna sílaba, ó letra vocal ó conso- 
nante. Y esta figura agracia tanto al idioma Ma- 
ya que^^in ella parece que sus vocablos se hacen 
extraños, poco agradables y en su cadencia feos. £n 
tanta manera, que puedo sin temeridad decir que ca- 
si la mitad de sus vocablos se sincopan ó son sincopa- 
bles. Y para que haya en esto algún gobierno y el 
uso se facilite^ he dispuesto las siguientes reglas tra- 
tando primero de los verbos y después brevemente 
de los demás vocablos. 

136. La primera regla, por lo que á conjugacio- 
nes toca, es que casi todos los verbos de la prime- 
ra conjugación admiten lo garboso de la síncopa en 
casi todos sus tiempos; porque en los presentes é im- 
perfectos cuando se pospone al cuerpo del verbo la 
partícula caA, antepuesto al pronombre ¿n, se le co- 
me la última vocal al verbo, v. g.: naclin cah^ 
yo subo; nada cah^ tu subes; naclú cah^ aquel sube; 
nacal c cah^ nosotros subimos; nada cah ex^ vosotros 
subis; nadu cah oh^ aquellos suben, en lugar de na- 
cal in cahy nacal á cahj nacal u cahy 8fc. En el pre- 
térito perfecto no hay síncopa, ni en los tiempos que 
de él se forman que son el pluscuamperfecto y el futuro 
perfecto; aunque en las terceras personas de singular 
de estos dos últimos hay sinalefa, por toparse la f\ 
de nacif con la f\ de t7i, y así se dirá: nacili cuchiy 
en lugar de naci ili cuchi. Y cuando se le sigue otro 
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vocablo hay síncopa v. g. : nac Pedro, por naci Pedro. 
137, La segunda regla es, que en el futuro per^ 
fecto hay síncopa y se comete comiendo la última 
a que antecede á la c, menos en la tercera perso- 
na por no seguirle pronombre; v. g. : Hn nac cen^ 
yo subiré; bin nac cech^ tú subirás; bin nacac, aquel 
subirá; bin nac con^ nosotros subiremos; bin nac cex^ 
vosotros subiréis; bin nac cob^ aquellos subirán, en 
lugar de bin nacac en, Hn nacac ech^ Sfc. Lo mismo 
sucede en los tiempos que de él se forman, que son 
todos los del subjuntivo, v. g. : ten nac cen, Sfc. en 
lugar de ten nacacen^ Sfc. aunque en las terceras per-^ 
sonas de singular del pluscuamperfecto y futuro se sín- 
copa el verbo por la partícula ili que tienen v. g. : 
hi nac cili cuchij en lugar de hi nacac ili cuchi. Sin* 
copase también la tercera persona de plural del im- 
perativo, que es nac cob^ suban aquellos, en lugar de 
nacac ob. En el infinitivo no hay síncopa. 

' 138. Exímese de las antecedentes reglas el ver- 
bo, qqe antes de la I, tuviere dos vocales; como en 
cidol, que significa alegrarse, el cual no admite esta 
síncopa; aunque se le siga el pronombre tn, y^ la cah. 
Y es la razón que siendo preciso que la consonan- 
te que queda (hecha la síncopa) quede hiriendo á 
la If y esta al pronombre in: no puede esto suce- 
der en el verbo de dos vocales, pues quitada la 
una queda la otra, la cual como tal^ no puede he- 
rir consonantes. Y de hacer la síncopa diria así, cid" 
lál in cah^ que en vez de decir yo me alegro, dice; 
estoy hortigando bien ó baciándo bien. 

139. Exímese también el verbo, que tuviere dos 
consonantes antes de la vocal que se ha de sinco- 
par, V. g. : en el verbo chital^ que es acostarse; coc haly 
ensordecerse; kamhal^ arreciarse algo; kikhal^ conver- 
tirse en sangre ó ensangrentarse, y zuc hal^ aman- 
z^rse y otros tales. Asi mismo no admiten síncopa 
los verbos, que acabando en I, no van por la pri- 
mera conjugación; como el verbo ocol^ por hurtar, 
porque si se sincopara diciendo: ocl in cah^ pertene- 
cerá al verbo ocólj que es entrar^ y solo la admí- 
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Icn si terminan en ic^ como ten uocUc^ yo harto, y eii 
los demás tiempos, como uoclahf yo hurté Sic. 

140. La regla tercera para la segunda conjuga- 
ción es, que tiene síncopa, comiendo la e ó la i, de 
su terminación en ^ ó en ¿c, en el presente é im- 
perfecto de indicativo, v. ^g. : cambezah incah^ yo lo 
enseño, vel ten cámhezic^ en lugar de cambezah in cah^ 
-vel ten camhezic. Y si tiene por persona que pa- 
dece expreso el pronombre en, eck^ se le comen dos 
Tócales, y. g. : ten eambzech^ yo te enseño; en lugar 
•de ten camhezic ech. Teex cambezcon, vosotros nos 
-enseñáis, en lugar de teex cambezic on. 

141. La regla cuarta es, que en el pretérito per- 
fecto y pluscuamperfecto se síncopa la '«, v. g^ : in camb- 
zahj yo lo enseñé, en lugar de ten in cambezah. Mas 
si tuviere por persona paciente el pronombre en^ ech^ 
se le comerá la e, y la a, ultima, v. g. : in cambz- 
éech^ en lugar de in cambezah ech^ yo te enseñé; pe- 
ro sin largar la ^, de aA, para distinguirlo así sin- 
copado, del sincopado futuro imperfecto, con la ad- 
vertencia, que en las segundas y terceras personas 
de plural se pone el pronombre de paciente antes 
de la ex y ob^ del verbo, v. g. : & cambezhen ex^ voso-^ 
tros me enseñasteis, ú cambzhech ob^ ellos te enseñaron. 

142. La regla quinta es, que en el futuro per- 
fecto solo se comete la síncopa en la segunda y ter- 
cera persona de plural, por la eXj y ob^ que tie- 
ne de su pronombre agente, v. g.: bin á cambzex. vo- 
sotros lo enseñaréis; hin u cambzob^ aquellos lo ense- 
ñarán, en lugar de hin á cambez ex, hin u cambez^ oh. 
Y esto mismo sucede en la segunda y tercera per- 
sona de plurnl del imperativo, y en todas las según- 
das y terceras personas del plural de subjuntivo. Maa 
en todas las demás personas de todos los dichos tiem- 
pos no hay síncopa; sino es que se siga en^ echj por 
paciente, v. g. : bin in cambzech^ en lugar de bin in 
cambezech. En el infinitivo se síncopa la e, de to-^ 
dos sus tiempos, menos presente, futuro y supino^ si-^ 
no es que se le siga eny ech. 

143. La sexta regla es, que en la tercera y cuar*> 
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ta conjugación no hay síncopa en tiempo alguno, 
ahora terminen en te, ahora en ah^ sino es en las 
segundas y terceras personas de plural en que se par- 
te el pronombre; ó si no es que se le siga el pro- 
nombre €W, ech^ que entonces en lugar de ten tzi- 
de echj yo te obedezco, ten canantic ech^ yo te guar- 
do, dirá: ten tzic cech^ ten canantcech^ y en el |>re- 
téríto y los tiempos que de él nacen, se dirá: in tzic 
hech^ yo te obedecí, in cananthech^ yo te guardé; en 
lugar de in tzicah ech^ in canantahech. 

144. La séptima regla es, que á todos los futu- 
ros imperfectos, imperativos y tiempos de subjuntivo 
y al presente, futuro y supino de infinitivo se íes sín- 
copa la ^, de su terminación (entiéndese esto de la 
tercera y cuarta conjugación) v, g. : tzic á Yum^ o- 
bedece á tu padre, en lugar de tzice a Yum: bin in 
hant uat lo comeré por ventura? en lugar de bin 
in hante tuif Pero si no se sigue al verbo persona 
paciente expresa (aunque esté subintelecta al verbo) 
ni otra alguna parte de la oración, no se sincopa- 
rá la ^, V. g. : tzice^ obedécelo. Y vá un ejemplo que 
lo aclare todo: pregúntame uno así: bin uin canant 
tamnob tló? cuidaré por ventura las ovejas allí? Ca- 
ta aquí una oración toda de síncopa y sinalefa; pues 
debiera decirse así: bin ua in cañante tamanob tolo. 
Y como es plural la persona paciente, responderé con 
síncopa canantob^ en lugar de cañante obj cuídalas. 
Mas si fuera singular, respondería yo sin síncopa ca- 
ñante: cuídala. Y es, que nada sigue al verbo. 

145. Regla octava. Pasemos, pues, á la síncopa 
de otros vocablos; sobre que brevemente digo que 
de ordinario donde hay alguna /, sea en medio de 
dicción ó sea al fin de ella; como se siga vocal ad- 
mite síncopa el vocablo, v, g. : tló^ allí; en lugar de 
teló: tía aquí, por tela. Tiicléj piénsalo; y muele cá- 
llalo ó escóndelo, en lugar de tucule; mucule; y si 
se encuentra con vocal habrá síncopa y sinalefa, v. g. : 
tuda kebanob^ piensa tus pecados: en lugar de tu- 
cule a kebanob: y así oablé^ chable^ hantamé en lugar 
de oabalé^ chabalé^ hantabalL Sincopanse también mu- 
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chos nombres cuando se pluralizan con ob, si son 
polisílabos 6 de muchas sílabas; ó sean sustantivos, 
como iamnoh^ chamlob^ kukmobj obejas, cigarros, plu- 
mas; por tfiman ob^ chamal ob^ kukum ob^ ó adjetivos 
como chachcob^ zazcob^ chocuob^ encarnados, blancos 
calientes, por ckachacoby zazacob^ chocan ob. Ilicit es 
síncopa de ilic i tó. 

146. La regla nona es, que si á subjuntivo ó ad- 
jetivo singular ó plural se siguiere smn^ es^ /uí, ad- 
mite síncopa el nombre, v. g. : tzimnech^ eres caba- 
llo; uacxon^ somos reces; por tzimin ech^ y uacaxon\ 
lublen^ estoy caído: lubleXj estáis caídos, por lubulen 
y lubulex. Y aquí entra el ben^ bech^ bon^ bex^ bobj 
soy como, eres como, somos como, sois como, son 
como; en lugar de bay en^ bay ech^ bay on^ bay ex^ 
bay ob'j y si se terminan en i estos vocablos, será 
mas garbosa la síncopa, v. g. : beni^ bechij &c. entién- 
dese esto solo de estos últimos. 

147. Finalmente la décima regla es, que este ad- 
verbio i/a, cuando significa por ventura, acaso ó así 
es, siendo con interrogación ó admiración, pierde gar- 
bosamente la t£, V. g. : lie á ú hantic bakí Por ven* 
tura come carne? por lie ua u hantic bakí Yilah 
al lo vio acaso? por yilah uat Bay a be! así es! por 
bay ua be! Advierto, que todas las reglas dadas no 
son tan absolutas y generales, que no padezcan sus 
excepciones. Y pareciéndome imposible dar para to- 
da síncopa reglas; por ser esto un insondable mar, 
finalizo aquí, satisfecho con solo haber mostrado el 
occeano al cuidadoso y afecto, persuadido yo á que 
quedaría sincopado el Arte, faltándole de la sínco<- 
pa el artículo. 

DE LOS EJEMPLARES DE LAS CONJUGACIONEi^. 

148. Para exponer al público mi dictamen (ha-^ 
hiendo de asentar mis conjugaciones diversas de las 
del R. P. Fr. Gabriel^ necesario es dar las razones, 
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que me asisten para esta, que parece cosa nueva» 
EIs, pues, la primera que siendo yo hijo de esta pro- 
vincia, criado entre estos naturales j habiendo ha^ 
hitado con ellos una momtaña yerma, predicándo- 
les, confesándolos, instruyéndolos y con ellos de con- 
tinuo en su idioma confabulando, de modo que se 
me llegó á olvidar mucho de los vocablos castella- 
nos; y estando juntamente instruido del Arte gra- 
mático latino, me es preciso confesar que entiendo 
con claridad sus períodos y que conozco con eviden- 
cia en que clausulas no concuerda su modo de ha- 
blar con el común modo; y también donde pueden 
no regir bien las reglas que se pueden dar pa^ra ins- 
trucción de los que quisieren sin error aprender su 
idioma. 

149. Fuera de que aunque en algún tiempo al* 
gun Arte haya corrido libre y aceptado en sus re- 
glas (como en otra parte diré) mas en otros tiem- 
pos pueden necesitar de corrección, y adición, ó por- 
que se han mudado las modales del idiomismo, ó por- 
que se han encontrado nuevas razones que obliguen 
á corregir y mudar sus primeras reglas, ó porque 
eii estas, siendo humanas tienen lugar las epiqueyas. 

150. La segunda y principal razón es (según el 
mismo R. P. descubrió y enseña) que el verbo, co- 
mo absoluto^ se distingue de sí mismo, como no ab^ 
soluto. Y como esta distinción la demuestra el idio- 
ma variando la terminación, y aun el sentido del ver- 
bo (lo que no sucede en el idioma latino, ni caste*- 
llano, en los cuales tienen una misma terminación 
ego amaviy yo amé absoluto: que ego amavi te^ yo 
te amé, no absolutos) es preciso para esto remover 
las conjugaciones del R. P. Esto supuesto. ^ 

151. Digo lo primero, que la primera división de! 
verbo y la mas inmediata es, que se divide en ab- 
soluto^ y no absoluto: el absoluto es el que no tie- 
ne persona que padece, de modo que solo se diri-^ 
ge á significar aquella acción, que el verbo demues- 
tra sin relación á la cosa ó persona á que se en- 
camina, c«mo esta palabra: catnbezak nahen, solo sig- 
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fitfica ia acción de enseñar yo; pero estotra in-cam^ 
bezqh^ significa la acción terminada á otro: pues a^ 
t]tieila tjiiiere decir en9eié y esta otra lo enseñé. 

fS2. Ahora, que el R. P* conociese la fuerza de 
esta razón, y su Terdad, se evidencia en que asig* 
nó diversa conjugación para el verbo absoluto^ que 
para el no absoluto. Y con esto dirá cualquiera, que 
nada he dicho contra el R. P. ni .menos á mi fer- 
vor. Pues no drrá bien: porque aunque especuló y 
enseSo to' dicho, me parece (si no me engaño) que 
no lo practicó en sus mismas conjugaciones. Se-. 
ría porque lo supuso; sí, pero al tiempo de enseñar 
un maestro y de aprender un discípulo, se hallarán 
los dos confusos. V porque se vea clara la cosa« 

153. Digo lo segundo y es, que toda una con- 
jugación desde él principio hasta el fin debe tener una 
misma suposición, y no una en unos tiempos y otra 
en otros: y así, si el présente comienza suponiendo 
por verbo absoluto^ esta suposición ha de seguir has- 
ta acabar. Asentados estos dos principios ó. conclu- 
siones y registrando las conjugaciones del R. P. ha- 
llamos en su conjugación de absolutos (que es la pri- 
mera) las mismas voces en presente, en imperfecto 
y en otros tiempos del infinitivo que en sus conju-' 
gaciones de los no absolutos (que son la» otras tres), 
pues pone nacal in cah^ en el yo subo de la prime- 
ra y cambezak in cah^ en el yo enseño de la segun- 
da, habiendo de poner (en la maya y castellano de 
este presente de la segunda)' terminación y r(»man- 
ce equivalentes á lo que es no absoluta. 

154« Digo lo tercerorqufo todos los verbos de que 
usa este idioma, alendo absolutos^ se deben conju- 
gar por una sola coiijugacion^ que es i& primera, y 
como todos pueden -ser mbsolutoss aunque pertenez-* 
caá á las otras tres conjugaciones y aunque sean 
incorporüdos^ pasivos^ neutros SfC. por reducirse á los 
absolu^si de a(}uí es qit^ por sola una conjugación 
pudieran gol>ernarse todos los verbos del idioma, á 
no tener este aquella famosa división de no absolu- 

9 
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Ustj para los euales sobmente están instituidas hsts tres 
últimas conjugaciones; 

155. Repárase, pues, abora que dando el R. P. 
á todas las cuatro conjugaciones una misma voz en 
presentes é imperfectos de indicativo, expresivas de 
lo abjsalutQ y no absoluto^ en llegando á los preté* 
ritps perfectos é imperativos se haya precisado á ha* 
cer distinción dé Unos y otros; pues para los ahsa* 
IntQs pone fiad ai pretérito y nacac al imperativo 
y futuro; mas para los no absolutos pone u cambe- 
tah para el pretérito y u cambez^ para futuro é im* 
perativo sin panerles el prouomhre lo^ en que con* 
siste lo no ohmAuto . diciendo aquel enseñe, debiendo 
decir aquel lo enseñe. 

156. Y para que mejor se entienda pongamos el 
ejemplo en un mismo verbo, y sea en izic^ obede- 
cer, el cual como absoluto dice en pretérito tzicna- 
hi^ a,quel obedeció; y en imperativo Í2¿c?íac, obedez- 
ca aquel; pero como no absoluto dirá en los mis- 
mos tiempos y personas de otro modo: pues para el 
pretérito dirá u tzicah^ lo obedeció; y no tzicnahi: 
y para el imperativo dirál u ¿aVé, obedézcalo aquel, 
v^l tzicib y no ízeVnac: luego esta ipisma distinción 

.deberá usarse en toda la conjugación; alias mudará 
sjupo^icion y no irá consigui^eiite l,a cosa. 

157. . Digo lo último: que aunque todos los ver- 
bos de las otras tres conjugaciQnes s^ pp^Qden con- 
jugar por la primera: pero no pueden conjugarse por 
Jas otras tres los de la primera. Y nótese que eo 
ipsoy que el verbo sea absoluto como tal no tiene 
pasiva' sea el que fuere. Pues aunque parece que 
este verbo yo subo^ . tiene por su pasiva yo soy subi- 
dor^ no es así, porque esta pasiva es del verbo no 
absoluto y activo naczah^ que es 9U^t á otro^ á que 
correspcMíide naczabat^ ser subido por otro. Y es la 
vazon, que el verbo absoluto no admke persona que 
padece. 

]58« Ya se viene á los ojos un argumento^ en que 
parece se prueba, que me opongo con doctrina ex-^ 
traña y peregrina, á que doceo do^es^ ni en latin ni 
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eii' cast^lano tiene pasita. Debo responda que aun- 
que así parece, no es así en realidad, porque siii nes- 
gar aqueiloi, puedo afirmar esto otrof^r Y es la ra^ 
zon, que no es culpa mia que los. idiomas latino j. 
eastettana no siguen voces propias distintivas de lo 
absoluto^ y iqne el yaeateco las tenga por su abun^ 
dancia. Como se vé por lo que llevo, diehov sobrci 
que teng9 voz distinta para la acción de obedeeev 
tantum^ qué es lo absoluto y es tzicnahi^ aquel o- 
bedeció. Con que fundado, en esto es mi doctrina. 
Y s^lo el que nO sabe la lengua estera sin cesar c6n- 
tra mi arguyendo^ por no percibir esta. dísUncioi^ de 
voces con que el idioma se explica. 

159. A esto entra luego la pregunta del que sa- 
be la lengua, buscando el romance que ha tener el 
presente e imperfecto, para distinguirse el verbo ab- 
soluto del que no lo es en. estos tiempos, y al con- 
trario? Libentissime respondo, que ló tiene y es la 
partícula ic^ en. que deben terminar los presentes, ivch 
perfectos y otros. La partícula ahj para ío& preté- 
ritos perfectos y loa qué de elfos nacen. La ez^e 
y te de los futuróá Córt tos que guardan la tej* mit 
nación de ellos, átfitépuéstó éí prohombre lo ó la]at 
casteirano todo. E^to' éá psír'a los no absolutos de las 
tres cotijugacíénes últimas: Más para la primera, que 
es de absolutos sirve la partícula incahj pospuesta, ó 
tenciin antepuesta para presentes é imperfectos.* Pa- 
ra los pretéritos perfectos y sus tiempos la^ij C^^^. 
los futuros y Fbs suyo^'^la' c. 

« « ■ • • • 

160. Fóndom4»x para esto, en que cuando le pre- 
guntar UA India á otro así: ^aiééf come etrte patti 
Veo qp:a asi ea la. pregu««ta como- eA la respuesta 
sale la partícala ic^ de este modo: pi^egunta^ ma ex 
hantic uahlaf Respuesta ten hantic^ yo lo como, y 
esto por tener persona paciofite» Que cuando no la 
hay tal ¿c, no aparece. Y así van hablando . con- 
formen heh cyMki^ctido ea el párrafo antecedente. S^ 
bre que podtá cualquiera, hacer la prueba parlan- 
do con «ttos. 
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Ptur. Nac on Nosotroi $uéimo^ 

Nac ex.\i rf ..-.•%.. • .Vogatros Mubistéis. 

Nac ob Aquellos vulneran. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Sing. Nac en ili cuchi. Yo había subido. 

Nac ech ili cuclii. ... ..Tú habías subido. 

Nací ili cuchi* . * Aquel habia subido. 

Plur. Nac on ili cuchi . ... . ^Nosot. habiamm subido. 

Nac ex ili cuchi. . . . .Vosotros hahias mMdo. 

Nac ex ili cuchi Aquellos habían subido^ 

FUTURO IMPERFECTO. 

• 

Sing. Bin nacac en, vel bin naccien. Yo subiré. 

Bin nacac ech ...Tu subirás. 

Bin nacac. Aqu^l subirá. 

Plur. Bin nacac on '. . ..lYosot. subiremos. 

Bin nacac ex Vosotros subiréis. 

Bin nacao ob^ . . ... . . ..Aquellos subirán. 

o,v ^^.ltrTÜRO PBRFBOTO. 

Sing. Nac en ili cochom .,.,Yo habré subido. 

Nac ébh ili cochom .... Tu . habrás subido. 

Naci ili cochom . . .Aquel habrá subido. 

Plur. ' Nñc on ili cochom. . .'.Nosot. habremos subido. 

Nac eK ili cochom J ...Vosotros habréis subido. 

Nac ob ili cochom. . ..Aquellos habrán subido^ 

. , , . . . 

PRfiSlBirrE DE IMPERATIVO. 

Sing. Nacen, 1 . . Sube tu 

Nacac Suba aquel. 

Plur. Nac en ex Subid vosotros. 

Nacac ob, vel naccob... .Suban aquellos. 

PRESEirTE DE SUBJUNTIva 

Sing. Ten nacac en, vely ten naccen. . Yo suba. 

Tech nacac ech 2% subas. 

Lay nacac Aquel suba. 
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NOTAS. 

163. Nótese que el pretérito imperfecto de sub- 
juntivo no lleva la partícula cuchi^ porque no pire* 
teriza: pues es solo un deseo de hacer lo que el ver- 
bo signiñca. Así mismo »e note qáe las partículas 
kh hiuilf müj y ineJí^ libremente se pueden usar en 
el mibjuntivo desde el pretérito imperfecto hasta el 
futuro tanto, ya de unas, ya de otras conforme lo 
pidieren ios periodos que se fortirarm, porque las que 
vienen bien en unos, no vienen bien en otros, y hay 
ocasión en que ni una de ellas puede servir, y es 
QUando el período tiene la condicional «i, con s^un* 
da oración, y eh la segunda naAyCon pronombre^ ó 
ae . te pone la ¿tn, del futuro v. g. : si subieras, ca- 
yeras, ua ca nacac ecke^ á nah lubut: vel hm luibuc eclL 

164. Pero citando se usa nah ee lleva al presen* 
te 'de infinitivo el pretérito imperfecto^ como se vé 
#n la oración antecedente á nah lubúL Y dichas pai^* 
tículas se usan de modo que éstas tres A¿, hiuil^ noA^ 
se anteponen; mas la ina^ se pospone, v. g« : nMüé 
^in€t^ yo subiera^ nasac&n ina cuchi^ yo haya subí* 
do* Y si el presente tiene iiegativa lleva el vei%o 
absoluto á presente de infinitivo, v. g. : rna jO^nísaá^ no 
subas; y al no absoluto lo lleva á indicativo en **tC) 
V. g. : ma a naczic^ no lo subas. 



¡. DB iiKFXDrinva 
Nacal ^ - - .Subir. 

PRETÉRITO. 

Naci il Haber subido* 

FUTURO. 

Binil nacac. Haber de subir. 

GERUNDIOS. 

Genitivo, ü^ nacal. . * . * . .De suhir. 

Dativo. Ti nacal Para subir. 

Acusativo. Ti .nacal. . é . . .A subir. 

Ablativi^ Tinacal. . ^ ^ . ^ Por suóir^á subiendo. 



H 



NOTAS. 



165. Nota, que el gerundio de genitivo no tiene 
nota alguna ó partícula cuando no hay persona que 
padece, y siempre le rigen nombres de tiempo, qué 
son: kin^ kinü^ kmtzil^. kabil, nil y otros tales, y en^ 
tónces la u genitivamente va antes del nombre, que 
le rige, v. g.: « kahil eimil^ año de morir: u kinti 
nacaly tiempo es de subir^ pero cuando lleva perso* 
na que padece, entonces sin dejar la u de genitivo 
pide el pronombre ift, o, li, y el gerundio tiene ro- 
mance de presente de indicativo en te^ porque es en 
tal easO' gerundio de verbo ntf absoluto^ v. g. : ú kin^ 
tzü á chockic á kebatíy hora es de confesar tu culpa. 

166. Y si es pasivo, se acaba en /, > v. g. : ¿ km 
ú íojol palal úbf dia de azotar muchachos.- Y si en 
verbo abaoluto tuviere solamente persona que hace, 
sin dejar la u de genitivo, llevará su pronombre, v. g. : 
tiempo es de subir tu; u kinü á nacal. Y si es de 
dativo lleva tir y suelen explicarse los indios mejor 
con el nombre tial^ antepuelsta una u, (aunque es nom- 
bre de posesión) v. g.: kanan u uil P^dra ti cambe^ 
zahy vel uHal cambezah^ Pedro es útil ó necesario pa- 
ra enseñar* 

participios: 

IKE. PRESElfTE Y FÜTITRO. 

Ah nacal «^ -'•'.' 1 'El que sube 6 suSiak- 

DE PRETÉRITO PASITO. 

Nacan. ... Cosa eubidai 

SUPINO. 

Ti nacal. .... ^ . .^ ., . A suJbin 

PARA ' LOS ' l^ÁSIVOS^ 

• • • • • a 

Ti naczabaL «^ *.,••«» ^ ser éubidb* 
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:, /jftrT-As.- 

169. Nótese, que aunque en la conjugación' an- 
tecedente y eñ las siguientes pongo los verbos cbrí 
su integridad, es áolo porque [pueda cada cual co- 
nocer y distinguir cada tiempo' y persona de por sí 
ségun debe serj empero para él uso pongo la síticó- 
pa corréspóndienlte én iás pfímeí'as' personas de aquel 
tiimipo que la tiene, la cual correrá por todas la^ 
personas de él, y dqnde pongo (Vel) denoto que a- 
quel tiempo se sincopa según la síncopa del próxi^ 
mo preceuéifite que la tuviere. Pongo también en 
todos los tiempos y personas apartado el verbo de 
los pronombres y partículas; porque se perciba <5adá 
cosa de por sí; pero en la escripcion y pronuncia- 
ción se han de juntar las que juntarse deben, v.g.: 
nacal ín cáh cuchi^ dirá nacalincah cuchi. Nótese tam^ 
bien, que al pretérito de la primera conjugación se 
le antepone una {, a dístincioh del imperativo, v. g. : 
nactn^ que dirá t nacen\ y lo mismo en los tiempos 
que de él se forman. 

CONJUGACIÓN SEGUNDA, \ 

QU£ BS LA PRIMEIIA PARA NO ABSpLUTOS V£RJM)6. 

NaTAS» 

168. N<>Ca, qué desde ei^ conjugación hasta lá 
última sé han dé proferir todos lod tiempos con el lo 
6 lúf de Ule, üiafillmí;' como persona que padece, 
porque así lo inquiere ^ terbo no absoluto: fo, pa^ 
ra masculino^ y Ax bara femenino en la locución cas^ 
teliana. Nota asimistaio, que eh él presento é i m-' 
perfecto se antepone el prénonftbre ' ten^ á el Vérbo^ 
oomó ten' cdmbekti' &tí^ siequis^ré;' se podrá aña- 
dir ia pa^tlcula cráiíiirféfóda con uno de los dos pro-» 
nombres mistos^ ¿n, a, ti^y v^{ u, au; ^^ como ten ctn 
camb^süc^ yo \o értseffió; ^ 

10 
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169. Resta, que yenxaviQa yii: argumento que ha- 
ce la experiencia; ' esta obsei^Vá, ' que cuando de un 
homl^^r^ que está toreando, matando una fez, <>y|en- 
^o. ]!ÍIísa ^ ejercitando otra cúalauiera acción' se Je 
pregunta á un indio, dime qué nace fulano?. Rc^- 
fipode: pay v>ci^q:i^ ucah^ está toreando; sed ^c.est^ qi|e 
s^guf habla de presente v con su persona que pade- 
ce, sin acabar en ¿c, sino en cáli^ cow.o v^rbo ab- 
soluto; luego tanto explica en presente la cah pa* 
rá 9I verbo absoluto, como para ej no .absoluto^ jf 
por consiguiente es superflus^ la íc, 

1*70. Fuerte argumento, si el mismo no estuviese 
dando la soluciop; pues cuando el Indio responde as^ 
4^ á conocer 9"^ no usa de verbo ni/ absoluto ^or^ 
que el que profiere es yerbo iucorporado, que por 
serlo vá por la primer^ conjugación, y deja de ser 
agtiyo ptire^ y poj pQuáguiente no es fo absoluto; 
y és la razón, ^ue la persona paciente gejncorpor 
ra. con jbI verbo y así incprporadp es. ya absolutoi 
I9 cual deuiuestra, su pretérito y su .jfuturo, v. g. ; ^f^Jf 
tiuzcax nahi^ toreó: hin pay uácáxnacy toreará: que son 
terminaciones de verbo absoluto y* que no supone por 
la personal .p^d^nte corr<^Iatiyas^ si^ ^o^ por la ac- 
ción de' toVear 6 Hamar al toro soíaíníent'e. 

171, Xaq cual mas patente se muestra, en que la 
locución del indio en este Verbo coloca al* ndmbre 
uacax entre el verbo y la partícula incah^ que es sig<* 
no de que uacax jp^; ejlt.á jtll| ^ cjopio persona pacien* 
te, pues así como está 6 como suena no se volve- 
ri por pasiva: porque, para volver* pa^iv^. es n^e- 
«Ar^o aparta^r á uaca^x del Y&thQ pfi^ fliciendo; pmy 
ucQflí ti tiqmx^ y> ^mq^ ^n. e^jí^ jqii^^Vfíion i^e :^oi|rel^ 
acuello qu^i; Uain^ift PWOÍbnía, qu^^s.aoni4p 4p Iq 
menqi^ ag^adabl^B, por ©eso usft y^A k>v<|ti?o^jm«k y^^ d<^)^ 

iníte pasiva^; ^if^ , ca^WW^r ,. ^j , *. o i : 

. i75ív Y.;si .,np,,m^:^c%fe¿ di^, 4^r 4 . WtQ«4or> W' 

^sdrp^sin, caci^oní* ó ^onidp^ niQp<íft gfiajtftr c»nwh Wr 
rá? Sin duda, que así: ten cgffikmc >P4^%.j^%«Í 
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se dijese con incah ó soiMÍrk mal, como cambezah 
incmk P^é^ ó é^ dfrá oón ti^ como ca^^Oíiítah iMúák 
ti Ptébi^ <|ae áadftrW a P^ro de ser j^«ni6fia )iadtei(- 
te pues esta fio es'* con tiv luego (si na ---y^i^ro) iMümoé 
de venir á parar en ¿c, como ya lo hago, sujetán- 
dome siempre á tai ratrnetacirni^ÜAlIteiidO' otro mejor 
parecer. 

173. Cambes^, .<3^ii\bfzah) cambez . . .,* . » j^iMfñan 

. • ..,; „, ,..PlHjpSJtIITjE.:;DE INDICATIVO,-. .;., ^ •., ,..,, -j 



»• <^ 



Te A cambetíc, ^rf ten cáxftberfd .1 1^ fi? msytiúJ ' - . 
Tfech cámbézíc. . ;. . . : i. - ---.•. ...2% túérisenaSj '^ .^ 
Lay cambezict Aquel lo ensena. 

Plural. 

Toon cambezic • «. . «\. . ..Nosot. lo enseñamos. 

Teex c^mbQ^c.„,.,« / . .. . . . . . . - - • Vosotrfis^i^ ^^^ñoih 

Loob jpam^ezi^ , ^ . . í ........v .• ? • .. . .^ÍM^/é'^i/í? ^^ñoi^ 



\ « i * • • ' i 



PRETÉRITO IMPERFECTO. 









Á ^'V/ ( JSingJular. <'-^ái'í<r: h'j 

T^.eambecde^mblltieí^^ .'. .^, . Ya t& tn^é^fébá: '- ^; -' ;^ 
Tecb 6ai«^esttc ooM^i^^v.ü»^^; ¡Tfí' !¿^^ •' -^^ 

Lay cambezic cuchi, Aquel lo enseñaba. 

Toon Cambezic cuchi. .^. » . . ...Nosotros lo enseñábamos. 
Teex cambezic cuchi. ... i. . .Vosotros Ip enseñabais. , 
Loob ówÁbessic eucM. ..'.::: .Aáüilíói %' ensenaban y" 



r 



^ '• l»áEtÉ*¿I^TER*rtfcc¥0:" *'' í^'-'-"''*' - 



Singular. 
A,i^9f^9M^«.« .'^ ¿¿..v/ . !.-•.. .(PíPloeníieñáste Ó^cí, 
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PRESENTE Dfi"' IJIPERATIVO. 



. » *.'• j • 



SiñgulaK ' ' 



Cambez/ ....•.•.. .Ensénalo tu. 

U cambez. •••• ^ •«,, ^ ,*..•..*.•• . Ensénelo aquel. 

Plural. 
Caa^bez exy vd^.. .. .y.. ^ ...... .. Ensmadlq vo8atr0^ 

U cHmbez ob, vel^. ••,...,.••••,•« .j^nsénenlo aqueíloSf 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO, 

• » -i. 

.. .., , r^ « Singular... , .,;■.. ... ... ..-. • . :■ 

Ten Hi' <uiinbez « é • « w. •••»•, é^^Yo.hjmÉmB^^ i. ' ' 
Te^fa á oambez.. • . • • i. • . ¿ • «^ ^. » 7?j¿ áo xiisMeti v 
Lay ú cambez • • • . • • Aquel lo enseñe. 

Plutál:' 

Toon ca cambez •• ^ ..... .Nosot. lo ensenemos. 

Teex á cambez ex^ vely. . .. . . , .,^ Vosotros lo enseneisi , 

Loob u ^ambe:^ ob^. veL. ^ ...'.'. ^ .Aquellos Ip.ensénen. - , 



■S'l 



\ < 



« . » 



Hi 



PRETÉRITO I9IPERFECTO. 

I 

angular* . 

iuil ín QHmbez, » . • • • Yolto ensenara^ ensenarta^^ U^i 

íuii á cambez.. . • • • ..7^ lo ensenaras^ ensenarías^ ófc. 

Hiuil ú cambez.» , • ..^Aquello ensenara^ ensenaría^ ¿fc. 

Plural. 
Hiuil ca.cambez, \......^. ..Nas^i. lo enmíáramos^ Sfé.^ 

Hiuil á cambez ex, vel^ .« • « . Vosotros lo ensenareis SfCx 
Hi^ú cavib^ra ob^ t?e¿ .... . .Aquellos lo ms^iásran áfc. ' 
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PRETÉRITO PBRPB€TO« 



•'•. \. Singular. ^ 

Hiuil in dradbez^ ciichi^. . ...jYo io haffa ensenado. 

Hiuil á. cambez cubhi « ...... T% la hayas ensemtdo*.. 

Hiuil ú^ cambe» eatlhi. . • ., ^ Aquel :la haya msmadú* 



• 



Mi < « .' ' junm 



/ 



Híuil ca cambez cuchi. .... ,No80t. lo hayánum enseñada 
Hiuil á cambez ex cucbí^lMtí? ^Mo¿. lo hayáis etísenado. 
Hiuil u ^caiqbez ol» cuchi, vel.AquelL lo hayan ensenudo^ ^ 

' • * PRETÉRITO PltJSCÜAMl^ÉltrBCTd. .^ t •. : 

; - T Singular. ^ , . ^ 

AÍmíI Iri c^ml^ez iÜ cuchi . . • Yo lú hubiétá 3J*. 'en$enai1o^ 
Hiuil á cambez nt cuchi*. . . *. T^ulo huiierás)' Sfc. ensén. 
Hiuil ú cambez ili cuchi. . « ^ Aquel lo hubiera^ Se, enseña 

Plural. 

Hiuil ca cambez ili cuchi. . írNbsot. lo hubiéram. 4*. eos. 
Hiuil á cañ^bra ^ íl C4ichi ^?^¿ VosoL lo hábiemii, nSfi. 
Hiuil ú oamboz ^ iU cuchi vel Aquell. lohúbkrah.iSfe'J 



FUTUm]^ T4NTO. 



£9KfViriCKa7'. 



Singular. 
HleilT Tti óambéz ¿óohora. : . ¥o lo)ni9^át€ ó hubiere fSfJ 
HiiWtá'cambeicóchom-. .Tú lóénéé/idrlés ^ Sr¿. "' • 
Hiuil ú cambez cochom . . .Aquel lo ensmare, Sfc. 

Plural. 

Hiuil ca cambez cúcíhotáy.lfosótros. lo enseñaremos. Sf. 
Hiuil á cambez ex c(M;^h. vely^Vo^tros lo enseñareisy&c 
Wtjflíi á cambez ob coQh.vetyÁgúdtos Ib én'se^áreñ^ ¿¡ft.\ ;^ 

. ■'../ •.. ' .. .-. .■>^- '.". «^ ■.♦*.. '.--.i : > í: f. • '. I 

PRESENTE DE ^NFÍNIllVO. 






^ > 



? 1 



CariUbeondbai^ MÍ,. . • . • . /« .. ^ , .' » , jSbóará^^Msefioil^* 

FUTURO. 

Binil cambez, conproiiombre/^. j dUeAer de enseñarlo. 

GERUNDIO. 

Genitivo. Cambezic, vely.i . ; ¿ . .. ./>e enseñarlo. 
Dativo: ' ]^Csamb^sátvily..^.-Á^AMséiéSfio..'\ 1» ? 

AcusatftmJKí can^Mio, mí, I Farcr '«fl«^iioi:!la« < « : ' 

Ablativob:. Tix^iábézioi^vU*. .Pop erntíbarloi y>i-^l ¿ 
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. , •,, .„ , • smwQ J^E.AOnyv. .....', 

TittLn^z.li.'.K ...... .i . .. : . . .A üfMMrhy. 

^ SUPINO pB PASIVA. 

Ti Ccimbezabal vel l.\ .... .;. . ¡\'¿A:8er ekéenadó. * * 

. , . / PART1CIPJ,0 PI^P^PSBNTB.,/^, \ . . : . 

Ab caníYbesíábi), vel^ y con prohorobfé. El que es^ 6 ha éU 
ser ensenado. \ "" 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 

Camb^izahan) reí,, cambezan^ v^7^* * fCasa ensemaOf 

'■' ' : ..KOTAS-.l '. 

í . . • • • . ' . . ' 

, 174 Hi^ advertídp. que por una exfilioapion (y muy 
hi;t^na^ qiie bap© j^\ H* J*» Fr« Gabriel en Jas D^U^f 
qij|(9 hizo, de^pii^s de iw cuiarta. cQfijiigacioii sobre la 
mutanzá de verbos, fi^ime puede j^gqírvquQ fiMipu^s^ 
to que hago la mutanza^en ic, que allí advierte, de- 
beré poner el pretérito en cí, y no en ah, v. g. : uaí- 
cífknif wly. i^esegit^i ualcun^iuol^ pret^r^U^^ ^ ^ ni^iuaf- 
cunáh údtl ' * * '- ' > j\í .. . 

175. Digo^ que es cierto ser igualmente adapta- 
ble el preteVitb éh ci^ a todos los verbos^ ^ pero me 
parece que eso es cuando el verbo trae estos roman- 
C0% dfifipues quey 6 4^!uie gu^i cpmoi este rpiomnced ees- 
pues que murió mi padre, estoy triste: cimci in Yu- 
me okomuoh d^^ i\w P^ro^ .^tikio la carta mu- 
rió: jf nbci huun Pedro e cimu Y de esta suerte has- 
ta los absolutos admiten en ci^ el pretérito, como 
emci Juatíj uinic hi Pedro después que Juan ba- 
jó, se hiíso hombf e I'edroj pera Ifemo el verbo no Ío 
admite, coíti0 yo co^pan, dirá inkantnk uáh] y no 
ten AanJ^r'euén^ en ^ «ste mismo oaeo- admite ic^'w 



el presente diciendo, ten\kwitif uah^ yo como pan« 

X7^ Yv. WÍ JmiftíW^que ese verbo con qu^. ^ R. 

P* e¿^tt^p^Qa^;w,'dkx9í3PÍna (á fpl. 15 vuelta dp nq. Ar»*' 

teX 4U^ #8 qlfUií^iMk] 9^^fiar,^ dici.épiáo que. w prpí 
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PRETÉRITO tMFBRFBCra 



:♦ ^•:> f •^- 






- Singutár. ' 

TWI taid* éoéhi .: i ....... . . .\.¥^ M óbedeéiÁ.^' ' 

Tech tzicic cucht.^ ,^, . . ..... ^ ^ ^ > ^^4 ''' ohedecias. 

Lay tzicic cuchi Aqv^l lo obedecía* 

Toon Uicic <;aohu.y • ^ •»•• JVoik^^ 2ri oh^ deciqífio^f 

Tpex tzipic cuchi . ^^^ • . ^ • • . . • .^ . . VpstJtrfis h obedefih^i 
Ijoob tzicic cuchi ...••«•• Aquellas lo obedecían. 






' ' PRSTÉRltO FERFÉC^TO. 



•4 






Singulati 

In tzicah .^.. YoJq obedecí ó Sfc. 

A tzícah 1 ........ . jTtt /5 obedeciste. 

U tzicah :..;•. ...Aquel lo obedeció. 

'• ;• . ; ;; piu^ai. '¿y.iv 

Ca tzícah.1 • . . .... S .Nosotros ló (pffedecimos. 

A tzicah ex, tw/ á tzic hex^ • . ; . '.\ Vosotros lo obedeciste^. 
Ui tsMah oh^ MÍ 4 tzic hah . «. . .AqueUoe^tadb^kdiéltai^ 

PRETÉRITO PLF/KrUAJV^ERF^^ptK 

In tzicah ili chuchi .^.^Yolú hábia obedecida. í . ' 
A tzicah ilí cuchi... ...Ta ío'hdbias obedecido. ,i ,. 

Ca tzicah ili cuchi*. . ^^sotros lo habiam^.qffed^ci^'' 
A tzicah óx ili cxicíÁytel á tzic hex. Vfy^lQ H^b¡fhiasj¡h. 
U tzicah oh ili cuphi.ri^f ulzic hób. Aaiieli toJiabiañ oU 

T^ 'a ./••"' -V* '•*• <>'' r.4', - . - ^ y«. • 

fiiil Jft Miee,;»^ 4^^: ^. ...... .-F<7 /o obédéct^íi '-. 

I^n á/tziee«. . . i ,\,^ ..-S.* \\ . ; . . .Tó /» líftetlecerá^'. . 
BÍi^Á)t8Í«^ »■* . . ;; . . V *>. * ; i 4 . . . .:. Aquel lo óiee/eeerái ' ' 
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Hhiil ca tzice NonfU. lo féedeetíramog^ obedee. Sfc, 

Hittii ú tzice ob^ veLAquittí ItíJÉédecieran^ obedee. Sfc*, 

PRETBRfl^ ''¥SRFBCTO» 






t • « ^ 



Hintilntaiv» coVihi Y»h hftj^übeeíeHdÓJ '\^ 

HiüH^á^tniteBVtiehi. .. .w. . . Tú fa hngfn kAedecidoi ' 
Hiuti 6'Ixíío*^«!«cIm. . . ^ < . i . •. ilft(e¿ /d'Íloy4 óbledéi^ió. •' 

•"/ ^' • ; Plural , \, 

Hiuil ca tzice cuchi ••• 1^, • 1 .Ñonoi. lo h&yamos ohedea*^ 
Hiuii á tzic'é ex ciictii^ tel.»^^Y¡f9iiúlo ' Ha ifán olpedecidó* 
Hiuii ú tzice ab cuchi* v^Lí .Aquetl. lo hayan obedeckájSf 

PRETÉRITO rUJSCUAMPJBRFECTO. 



. .\* V '» »\ <. ^ í * 5 •' '• «' • '♦ 









Hiüíl^fri tzice 1h cuclií. . . • Vo /#> huhierayhab. Sfc. obedí 
Hiuii á tzice ilí'ctióUi^/.V« TuTo ítubítras^habruts y^Jjh^ 
Híuíl ú tzicé^ eothi • ....Aquel lo hubiera^ habría 8f€. 

Hluil ca tzice ili cuchi, . • .Nomt. lo hi^iéramos^ S^c. oh. 
Hkittsátakéfex iWéxkekAwlVkpm'ío ñubiép'áig^ habite, 
Hka^Uú tamiobiliicachi wfJl^iieílL /^ ñubieiiartyKáb.jí^iP. 

' :• V. .sv M-w. . - -JÍVll^u/A^i'' '•'^' '-'¡ .í-' -^^^ ''•«'» 

HinBJp taiio0{CMhMíi-. • ¿ i% /)^ fo Widetíéré;6 h^b. 
HiuUá tzice éodhtom. ; « ¿ • • .Tu lo óbedHAeré^f^ 6 Ñubi'^) 
Hiutbú tao8^«6odhK>Wr. ; . « :Mqael'lo úbéSeéierér. ótfc. 






.".;' ^'«.f'^i»-. •■• -• : ■ -•• -■•í 



[iúil ú tzice Ati^^iiúiúkamjyoeííAfieUi Icf^decieteú^ i'tfi 
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180. Nótese nlo; ^ereem), «cpt» lOHando en algunos 
tiempos del infinitivo añ ido aquella palabra con pro- 
nombre, se ha de enteaéait/uplicatis aplicandir^ esto 
es, qncr él.a!cptelctÍeinípo. comenzare en < vocal^rsort le» aipll^ 
caramel priNMQíibVe< u^ au^ y^ ant.epu1^sto: :]i;8Í'OonrboáF 
8onttiile^.ae\Jei'áHÉ^^ndrá el otro «á,'iC| «^.MJb«9^Qitaf 
les no expreso porque pu^eden los tiempos variarse 
Y.gv mKtri^ a'íf^A tuc\ yuh tzic,y:^jQ. el ,flue pi% 4 
que, te^ el ciuí^ Iq obedece ú obedecía, l^ara él' otro> 
pronombre ñirái in tzice obedecerlo yo. á tzicé. ohe-r 
decerlo tu/cíi/C. Mas si pidiere pronombre pacien- 
te se le pospondrá el de en eck^ Y^ .&•• ^^ '^¿c^ ech^ 6 
iínalefado in ¿nV¿cA, obedecerte y ó. Y al otro pro- 
nombre ti, otf, y, le s^Vfji;a( .pospuesto sum^ esy fuU 
en que esté ^ubjntelecta^ la ^persona agente, v. g. : uah 
úh ecAí^, ' lú*" tere^ el qUe n^e obedeces; anriíftíé-'se Vé 
pod^I^ éxjptfesar'córt^tíl píróríbmbro fcw, 'ferA,! V.'g.t'íecé 
uah tzic eth. « ' ' Mayormente 'si -es^ nombre ^ ett * ^n^' ' q ae^ 
dará incluso el ium^es^ftéyv^g.: Pedro imiA<z¿c, Pe- 
dro ite el. qu^^we; obedece. . U: u,^ > r,''» 

^lCON*HJGÁGION CUARTA, aU£ ES o 

LA tmmittJl Víí VfeRBÍM NÓ^^ JIÍÉé^OfoS. 



A 



181. Cao^, (^ante^ntah, cutíante ¡ .; ♦ * * Giiardar^ ua l 

PRESENTE 1». INDICATIVO. 

• -v ^ •. . ■ .• . • • . Singular., , ,..,•,;' 

Tech canantíc Tu lo guardas. 

JLay canantíc ';....» ¿ * .« . vAquek lo guarda. 

Plural' - 

TToon canaíiticvT^. v . ; v I Nosotros Ib guardámokl 

Teex cMantíOi^ ¿ .^^ .v. C Vosotros lo guardáis. '' 

Lioob^camíiití^. i i» •« ; , . '. ^. * • • ^Aquellos lo' gumrdoH^ 



* '>» 
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Plurhlrv •\ 

FUTURO PERFECTO. 



Singular. 



In canantah ilí cochom».^«.. .^..^.JTo lo habré guardado. 
A c9nan^l|JI¡.(i^Qc|ioi^...; .... Tú lphaJbjii,^,guQfdad¡x 

Ca canantah ilí cochom¿,.,.^.ví.jíV/« lo habremos guará. 
A canantah ex ili cocbpm, h4'..Vmot. lo habréis gt/uírí 
ü ^óiikrittrh^W ífrbochpm, tv?/. JgiM:% habrán giiál 

Cañante. .. . '.v;i . l vv:v:; .... .VI J&kin¥tíhW tú. 
U cañante Guárdelo aquel. 

Plural: 
Ganiietc$>Cbcf w'í' . / . . ¿ •. . i\ . . . . ; ; . <5fuiiidndf& ^sóiSs^ ^ ' 
&<oaifi|ift«^ 5t]9 ti^: '^ ...»...> ^ ^ . . iGuáiideié&-a^éUtisi ' ' 

PRESElfTE IHB.éebJUNTIVO. 

w^ »v. v' v' "• i'' ^ ^^gulaf:^} . :^ • : .: . . / . ;\ -M 

Lay ú cañante. I .....Aquel lo guarde. 

' Ffum: 

Toen ca cañante Nt9. lo guardemos. 

Teex á cañante ex, reí. \ . .V. .• .\ . . . Vosot. lo guardéis. 
Ifdol>^)áC«iáiMliie^ ^T^eéi. A .^.. .\;/. ^AquélL Jo guaháéU 



. . . .; -.. .> .» . • i^ 



FR^l^R^'fO IMP£¡RFeCTQ. 



'. » • 
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P/ur¿9L • 
Hilif l^^ft ¿nnañte. A ...... Nonot. h ^uttrdUmthósi SfcP 

Hklil tt eanañte ob, "úéi:. .AqiiuUm to gúáirdaran^ ' Sfc. 



PRETÉRITO PERFECTO. 



^ . « í 



'V^^";^"'- \ '^ ' Singular/ ;■•'•; ' . ^ 

BSail fn cañante cuchi ....... .YH lo háyú güat^dado. 

Hltin fi cañante cuchí. 71» h hayas guardado. ' 

Hiuil ú cañante cuchi. .,;. .^.. Aquel lo haya guardado^ 

■L^v. .^:-. '-v ^ Plural. "V *-;--'^-^'- 

Hjuíl ca oaijiaqte cuchí. . .^ . .[.^Nts. loJiáyiiniftñ, smrá^ 
Hiüif á cañante ex cuchi. ..,'., Vimoi. lo hayáis guard. 
Hiuil ú cañante obenchf i i....Aquell tú hayan guará. 












> PLiJ8quA)|PiS«FEqX0. . 

f ' \ 
Singulf^r. 

H¡iHliii.c«ii4iiteitt. cuchí.,.. ir##/f^ A<i6í^^.^c.^ifa?«^ 
Hjirili eana»te ili.cttcWr ..•^ 7'fi h huAit^^e ifc. guarén 
Hiuil ú cañante ili cuchi Aquel lo hubiera ¿ff. guarda 

■^■^'' P4uJrtU.' 

Hiuil ca cañante ili cuchi : ;. .íf99ot. lo hubiiramo$ Sfc. 
Hiuil á'canantd ex ili cuchi . . Vimtro* lo htUtieruia Sf*S 

HiuílHé calíanle ob ili cuchí . .AgueiL to hiMeram SteA' 

w^ ,■/-, V •.,.,_ . , ^ <»..'.?. . :í .^ ^.i 

TüTVM TAJNTÍK 

.^V.'-^' .'• , • ; . Singular. , . . , ,,....,, r -. .^ ^- 

HkiUJii cañante cochora Yo h.gUaf^r^^ 4hi$b. ífcl 

Hiuil a cañante cochora Tü lo guardares^ ó hub. ¿jr- 

Hiuil u cañante coóhotn.' .:. .Aquah guardare 6 3f€. 

Plural: 
HíüH <ía cAttailte códtóvn . . .>iV#iM«.7<y ^M^^r áfi^i^; í 
Hiiiil á cañante ex ^ochóín . > Vmot. lo guardateis^ó 
HüiUú cañante ob tío^hom.íAqueUé lo güaráfirén^á 



# 
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PRESENTE DE IlIFlHITlVa. 

Cunante, con. pronombre. . • . .Guardarlo. 

PRETÉRITO. 

CanantahiL ........... i .Haberlo guardado. 

FUTURO* 

Bíñil cañante, con pronombre. . .Haber de guardarlo. 

GBRUÑDia 

Genitivo. Canantic. . . . . . . .De guardarlo.' 

Dativo. Tí canantic Para guardarlo. 

Acusativo. Ti canantic . .... .A guardarlo^ 

Ablativo. Ti canantic. .... .Por guardarlo. 

SUPINO DE ACTIVA. 

Ti cañante con pronombre. * . ..A guardarlo. 

SVFUfO r>E PASIVA. 

Ti canantabal. • • • / . : ....A ser guardado. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 

Ah canan^ con pronombre. . .El que lo guarda 6 í^. 

DE PASIVA. 

Ah canantabal, .*• . .LéO que es 6 ha de ser guardado. 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 

Cañan, vdy canantahan^ w2^ canañtan. Cosa guardada. 

NOTAS. 

182. Y para quitar confiísionra sobre la regta ge- 
neral- de que todos verl>os acabados en /, van por 
la primera conjugación^ se ha de entender esto de- 
bajo de la regla 'general^ que enseña no ir los ver- 
bos activps por la primera: .conque aquella regla ge- 
neral deberá decir ad: que todos los acabados en 2, 
no activos van por la primera y siendo activos van por 
uiia de las. otras tres, y si se preguntare como sa- 
bremos por cual de las otras tres irá dicho verbo 
activo acabado en If Respondo, quc^ esto lo ense- 
barán las reglas y excepciones de cada conjugación 
á los que no saben la lengua y á los que la sa- 
ben, los enseñará el pretérito y futuro que sabrán 
decir. 

12 



183. También se me {]|Odrá preguntar, por qué prac- 
ticando yo en las tres conjugaciones de los no ah- 
Molutos la fímd en ic para el presente, como cam- 
hezic^ tzicic^ canantic^ y en el presente de infinitivo 
camii^f ¿^IK^f cananífi, pongo en el título de cada con- 
jugación: cambezaht tziq^ y cañan? A que respondo 
sei: el Rfiotivo lo hrpi que todo verbo en su origen 
es absoluto^ lo otro que es preciso apuntar diversas 
estas terminaciones, para que se conozca a cual de 
las tres pertenece p^da verbo, lo que no se cono* 
ciera si ^4o« acabasen en ic en sus títulos. 

DE LOS V|:RBPS lR|l|BaUl4ARES. 

184. Concluidas Iftf conjugaciones principales, se 
sigue el tratar de Iq^ verbos irregulares que lo son 
y se llaman así, porque no están sujetos á las re- 

fl^s generales dadas para las cuatro conjugaciones. 
^ entre estos daremos el primer lugar á sum, es^fui^ 
el cual significa ya ser^ ya háber^ ya estar^ Sfc. y 
de todos estos significados se pondrá conjugación di- 
versa. 

185. Aquí entren el repago, que desde el princi- 
pio he tenido presente ofí-eciendo especial explica- 
cacion sobre este verbo, digo pues, que para cono- 
cer ai verbo sum^eB^ /tií, que hasta- ahora han te- 
nido por esta palabra ten^ siguiendo el Arte del R. 
Ff. Gabriel que así lo conjuga, no hay otra mas ade- 
cuada y propia regla, que incorporarle un nombre 
syasjtfuitivo, con lo que se verá claró que no es ten^ 
sino m^ porque pendiendo esto del modo usual y 
aun natural con que los indios se explican, esto es 
el que nos dá fundamento para formar reglas. 

1186. Lo cual sin duda conoció dicho R. P. pues 
llanque conjuga á sum^ c^ fvfi por el pronombre ten^ 
(yo. hablo de sum^ es^ fut^ cuando significa ser)^ en- 
señando que ten, es yo soy, cuando formo su voca- 
cabulario, dio á este verbo el significado de «n, y no 
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de ten^ como eonsta eñ la pS^. Í4» palabra énij siíb 
Ut« e. ¥ cuando habla d^ vocaMo teti^ ett él otttí 
tomo de dicho vocabulario^ sub lit í, aolé asigna la^ 
sigáificaeion de wm, es^ fét. Y aun' ón ^ ai^te eh' 
la explicación del pronombre- en^ eeh^ le dá á é^cr 
significado de mm^ es^ fui. Y* aunque hace lo mis- 
mo con el pronombre ten^ tecky perú tío le viene cott^ 
la propiedad que al pronombre en, como se cónó^- 
c^á por los ejemplttos que á cada uno airítyüyé, y^ 
conocerá claro el pretérito en la tencua. 

187. Pero sea lo que se ftieré: yo* halló qué el eíV 
precisamente es el sum^ és^ fut¡¡ y no él ten^ porque^ 
para decir éi Indio ya soy Cacique, ló profiere as^^^ 
ten Batah en, y aun sin el ten lo profiere cotí clH^. 
ridad diciendo: Batab en^ soy Cacique. . Opondráme 
alguno aquí, que también el Indio paradecir soy Ca-/ 
cique lo explica y bien, diciendo' ten Batáb. Res- 
pondo, que es así, pero es suprimiendo el sum^ es^ 
juí en el pronombre, cómo se suele suprimir en el 
nombre, v. g.: utz Pedro^ que quiere decir Pedro es 
bueno oración en que se ve embebido el sum^ es^fuí^ 
en el nombré. 

188. Péró' cuando fuesen débiles las razones' iU 
chas, r^cairr ataos al uso y natural de los Indios en 
este ejemplito: llaman á una puerta y responden de 
adentro rr^ac echi luego el sumj es^ fuí^ es ech y núi ' 
teth. ¥ Sé confirma j^ósi^uiendo el diálogo^ pues á: 
la pregunta tti^c ^¿Af quién eres? responde el que gal- 
peo ten" cólel^ yo seíforá.' Y si la áníia antes de a- 
brir, quiere conocer al llamador: vuelve a preguntar 
así: mac ech techf quién eres tú? cuya respuesta es, 
Pedro en, soy Pedro. Infiera 6l idiomísta de todo 
la consecuencia, 

189. Esto sUpUé^to (párá que se evidencie Ip que 
he dicho) pondré la coiijugációñ' con un sustaAtivo 
entre el pronombre feñ,' fech^ que* significa yo^ íó, y 
el 8um^ es^ fui adjunto á las partículas con que sus 
tiempos se distinguen^ no para que dicho sustai^ívo 
se pronuncie^ láno solo para que si se quisiere cono- 
cer el baeti sentido que hace el verbo eum-^ cs^f^% 
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e pronuncie: por lo qoe pongo dicho sustantivo en* 
«re paréntesis^ y será Batab^ que significa Cacique, 
de modo . que conjugado, solo .se pronuncia el pro- 
nombre teñf techf y lo que estuviere después de Ba- 
to¿, que es el siim, es, fui. 

, 190. Y advierto, qile para la buena y suave ca- 
dencia de voces, se pospondr-á algunas veces el sum^ 
esy füík la partícula distintiva del tiempo, .en todo 
el tiempo cQmo én el pretérito hi eni en otros tiem- 
pos solo. -isé pospondrá en fas terceras persorrás co- 
mo en el futuro, én que vá antepuesto en la pri- 
mera y segimda persona como en ac^ . ech^ ac^ en 
la tercera; persona d^rá: qe io^ y mejor del todo pos- 
puesto. 

SVM, ÉS, FUI, POR SER. 

191. Hal, enhi, enac ..•.•••••••... . Ser. 

PRESENTÉ '• DE INDICATIVO. 

Singular, 

Ten (Batab) en......«. Yo soy. 

Tech ech • • •. • • • • « Tú eres. 

Láy lo. ••••.•..•. ¿/. • ... • • .Aquél es. 

Plural. 

Toon on *....• . .Nosotros somos. 

Teex ex. ¿ ; Vosotros sois. 

Loob ob ^ Aquellos son. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. 

Teii (Batab) en cuchi Yo era. 

Tech ech cuchi. • . • » , Tu eras* 

Lay cuchi lo. • . , Aquel era. 

Plural. 

Toon on cuchi JVosotros eramos. 

Teex ex cuchi. . ...... ............. Vosotros erais. 

Lóob ob cuchi. .Aquellos eran. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 

* • • • ' " • ♦ 

Singular. 

Ten (Batab) hi en, vd faen. :Yofm^ 6 he $ido^ 6 hube sid. 
Tech hi hech, vel bech. • • • Tú fuiste^ ó has sido 6 Sfc. 
Lay lii lo. . . . ;» . . . . . ;. Aquel fue^ 6 ha sido ó 8fc. 

V Plural. '-.'.. 

• •• • • • I» 

Topn hi on, vel hpn* .* . . .Nts. fuimos^ ó hemos sido. Sf. 
Teex hi ex, vel he^i:.. • • • • • Vo^t fuisteis^ ó has sido^ ¿f. 
Loob hi ob, vel\íoh.^. .. « • .Aquellos fueron^ 6 han sid. Sf. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

..■■■•- •.....• 

Singular. 

Ten {Batab.) hi en íli cuchí, t^¿.Fo hnbia sido. 
Tech hi ¿ch iii cuchi ....... ^ . . Tú habids sido. . 

Lay hi lo.iH cuchi.. .... •;.... é.Aqu^l habiá sido. 

. Plural 

Toon hi bn ili cuchi • Npsot. habíamos sido. 

Teex hi ex ili cuchi. ... ••.;.. . .Vosotros habíais sido, 
Loob hi ob ili cuchi. Aquellos habian sido. 

FUTURO IMPERFECTO.. 

Ten bin (Batab) ac en. .....••...• F<i seré. 

Tech bin a¿ ech. •.. .....••. .',■ Tú serás. 

Lay bin ac lo. , .. , • é-. ........ Aquel será. 

Plural. 

Toon bin ac on : ..Nosotros seremos. 

Teex bin ac ex. • .Vosotros seréis. 

Loob bilí ac oh. ...•.•......••• • .Aquellos serán. 

FUTURO PERFECTO. 

Ten (Batab) hi en ili cochom, vel. Yo habré* sido. 
Tech hi ech ili cochom .. .;»••••, Tü habrás sido. 
Lay hi lo ili cochom.; <^ » . » « .Aquel habrá sido. 



tí AltT« 

Plural^ 

Toon hi on ili cochora Noiút habremos 9Ída^ 

Teex hi ex ili cochom. ,.««•, Vosat. habréis sido* 

I^Qpl) hi qb iii cochom « .,,••... ^ ^Aq^eU. habrán side^»^ 

mSSKNTB DE IMPERATIVO. 

Singular. 

B|itab, ac ech tech, vel Batab hen tech. . . Sé tu. 
Ac, r^í'haeh laylo .Sea aquel. 

Plural. 
Ac ex teex, vd hen ex teex.. • ...... ... .Sed vosotros. 

Ac ob, vel hac looh. .•».,««•%«•• S^an aquellos^ 

' PRESENTE OE SUBJUNTIVO. 

Singular. 
Ten Oi^t?h) «c^n« « Yo sed. 

Tech afi ech* . • • % v^ * * • • • • • • • • ^^ ^^^^* 

Lay ac lo ••••••« . . . « Aquel sea. 

Plural. 
Tpon ac oft, . ^ , ^., -,,-...--........ ,NoeoU seamos^ 

Teex ac ^3^ . , . ^ . . . ^. , Vosotros seáis. 

Loob ac oh. • Aquellos sean* 

PRETERII^ IlUPI^FECrrO. 

Shgularí 

Hi ten (Batab) aic^ en. . Yo fuera, seria y fuese. 
Hi tech ac ech. *.•••.. Tú jueras^ serias y fueses: 
Hi iay ac lo Aquel fuera, seria' y fuese. 

Plural. 

Hi toon ac on. .. .^. . . Nosot fuéramos, seriamos yfue:^ 

Hi teex ac ex. Voáot. fuerais, seriáis y fueseis. 

Hi loob ac ob ^Aquellos fueran, serian y fuesen^ 

PRC^TEBiTP PEItFEOTOi. 

Singídar. 

Hi ten (Siatab) ae en cuchi. . Yo haya sida. 
Hi tech ac. ^.oh cu^ehi; .......Tú hayas sido. 

Hi Iay ae cu<^hi la« • «•««... • Aquel haya sido^ 
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Plutah 

Hi to<m ae on cuchi • Nosotros hayamos sido, 

Hi teex ac ex cuchi ..... ..^ «. Vosotros hm^is sido. 

Hi loob ac <sh cuchí ¿ . .Aquellos hayan sido. 

PEETEaiTO PLUSeUJlülIPElUPSCTOb 

Hi ten (Batab) ac en ili cuchi. Yo hubiera, hah. Se. sid* 
Hi tech ac ech ili cuchi.. .^. ..Tu hubieras^ káb. ¿f.sid. 
tíi lay ac ili cuchi lo.. ^ Aquel hubiera Sfc. sido. 

Plural. 
Hi toen ao on ili cuchi. • • • • • ..N&sot. hubiéramos Sf. sid 
Hi teex ae ex ili cuchi.. » • ^ b .^ Vosotros huMeraisIf. sid^ 
Hi loob ac ob íK cttohí.. . . . • 4 Aquellas hMermn^ Sfc, 

FUTUEO TANTO# 

Singuiar. 

Hi ten (Batab) ac en ili cochom. Yofuere^ 6 hub. sido. 

Hi tech ac ech ili cochom Tujueres ó hubieres Sf 

i lay ac ili cochom lo <. . . .Aquel fuere, ó hub. Sfc. 

Piütát. 

i toon ac on ili cochom Nosotros fuéremos^ 6 Sf 

Hi teex ao ex ili eoobiM».. . ^ • . •• Vosotros fuefeis^ á Sfc. 
fifi lodb ae ob ili cochom Aquellos fiéeren^ ó Sfd 

PRESEJEITE DE INFINITIVO. 

(Batab) il, vel hal^ vel enbal^ de todos tres usa et idioma^ 
Ser. 

PRETÉRITO. 

(Batab) hi il, vel enhil, vel ilil • Haber sido. 

FUTURO. 

Knil (Rsutabr) ac il. Haber de ser. 

notas; 

IdS-. Y 8Í Bo me engafio, parece que admite par- 
ticipio de presente, pues suenan á esto estas vipces: 
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ten ah (Batah) en:, tech ah Batab ^ch^ lay oh Butabh^ 
yo que soy, tú que eres Cacique, 4^c* aunque me- 
jor se dirá ten xen eh Batab^ yo que soy Cacique, al 
modo que se dice en el principio del Confiteqr Deoy 
ten cen ahzipily yo que soy pecador. Y con esto se 
confirma mas, que el sumt ee^ fui es, en^ ech, pues es- 
ta oración parece haberla hecho Fr. Juan Coronel^ 
en. cuyo libro está, y éste Padre floreció muchos- a- 
ílos antes, que Fr. Gabriel. 

193. Y advierto, que en los tiempos donde se en- 
cuentran dos vocales, es á sabér^ de la . partícula y 
del pronombre se comete sinalefa: como en el pre- 
térito perfecto y pluscuamperfecto, en que se halla 
kienj hiechj &c. dirá, hen^ hecky pues solo las puse in- 
tegras, para que se conozca el strnifea^fuí. Así mis^ 
mo en algunas terceras personas de singular, antepu- 
se la partícula al sünif esy Juí^ por no incurrir en 
cacofonía 6 sonido desagradable. ' . 

194. SüM, ES, FUI, NEGATIVO, POR NO SER. 
Mahal,iaah¡, maac. ••«.•»•.• ....No ser. 

Así mismo haHo que .hay un «um, eSf Jui negati- 
va que significa no sevy y es muy garboso: este es 
ma en^ no íioy^ maech, no eres, malo^ no es, ma 
on, no somos, ma ^Xt no sois, tna o2»/ no son: y así 
se vá conjugando por todos los modos y tiempos 
de sum^ e$^ fui, que arriba queda puesto^ pero coit 
la diferencia, de que si se conjuga con algún sus- 
tantivo y el pronombre ten^ tech, será antepuesta ia 
negativa ma al nombre, y pospuesto (ó su presa) el 
pronombre al verbo, v. g. : ma Batahy en ten. Salvo 
en. las terceras personas en que vá entepuesto el 
pronombre aJ verbo, v. g. : ma, Batab lay lo\ y don- 
de hubiere partículas, estas serán lo último, v. g. ma 
en, Batab cuchi: excepta la &m, de futuro, qué siem- 
pre irá antepuesta, v. g. : bin maen, Bataby ac^ vel 
ma bin^batabac^ en. 
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195. Y don. esto 86 eonone tatnlÑen) ^ú^^í^mi ^ffuíf 
eomo' be asentafio, ea etíy eck^ y do ten^ tedif oqmo 
enseffa Fr« Gabriel: lo uno porque di^pho R* P. pa- 
ne en 80 vocabalaril) á> nmy es^fiá^ negativo con ^n^ 
eeh^ y no con/ten» tteA; lo otro .porque usándolo. é) 
mismo en dicho vocabulario, ie pfmfd «i^aleíado aeu 
men, mech, por nía en^ ma ecJu Y sin duda que es 
lo mas garboso: pero en tal ca$o se pospondrá el 
nombre al verbo y supreso él pronombre ten. Y soy 
de sentir, se use como: men Batab% no soy Cacique^ 
mech oulij tío eres Español; salvó en las^ter^erM' per- 
sonas de singular en que no habia sinalefa* 

*.■..' 

OTRO MBf,-«% vFHíj INCORPORADO 

'» . ..., ' . Y-'ittfIAtKFAJMV I.. 

Bayhal, bayhi, . b^yfK;^ , ^ ...». .^ ...••... . Ser como. 

196. Hay oiro verba irreg)ilar muy garboso y u- 
suaL Elste se reduce a suth^ es^ fui, por ser; pues se 
compone dé' eh, éch, y del adverbio &oj^, que si^ni^ 
ca como 6 aií, ó así como, ó semejante: cron que es 
tay en, ba)f ech^" soy como, eres como. Pero se usa 
tan sincopado, que solóse toma del hay la ¿ y u- 
nida con^^üyecAv resulta el yerbo hen, ¿ecA^. que sig- 
nifica eer- cptno^^H lugar de hay en, hay fch, soy co^ 
mo, eres como*. No admite, incalí. 

197. Conjúganse en todo como tuní, ee, fui^ por 
ser, exceptas Jas terceras personas de singular, porque 
en ellas se conserva ínte^Q el h^y^ si son de pro: 
senté é imperfecto de indicativo, v. ^1 : ¿«/t, hech^bay 
bon, hex, hob*y soy como, eres como, &/C. Pero g¡ 
las terceras personas son de pretérito perfecto ó de 
futuro imperfecto y de los tiempos que de estos ge 
forman; 6 se quedará íntegro $1 hay, 6 se le come 
rá la y^ v. g. : para pretérito ben hi, hay hi^ vel ha 
hi fui cómo, filé como, y para futuro, hin beh ac^ hif¿ 
hay ác^ vel binba^aó y m^\or hin ba Aac^ seré como 
será como. Y si dé^ quisiere, se le podrá anteponer 

13 
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. .,:, Fdurttl. ? ^. 

Yanhi on • Nosotros estuvimos 6 Sfc. 

YmiíA 6^ • Vfl9otr0B ^stutüteis ó Sfc^ « 

Yanhi ob Aquellos estuvieron 6 Sfc. 

El jplimfAWifMleeto y ^l futuro, ^fecto van cOr 
me ti pr^^ito pt)rflM>to «iSoididaa aus furtÍQiilas pror 



r»>-. 



f * 



Ten -biii yánáceh, tteZ Mií yattcen. Fo estaré/ 
Tech bin yanac ech. ' ; ^, : . ¿ Tü estarás. 
Lay bin yanac. • . • • * ^ • . • Aquel estará: 

■'' * **^ » ' ' 
PluraU 

Toqajbvii yanac on • . . • • .. • . nosotros fst^remp^ 

Teex bin yanac ex . • • . • . Vosotros estaréis. 

Lpoh Jb^ín jrj|i)#c.joJi» . «. ^, «^ : • , * Aquellos eptarán* 

V'títítít&ny laeé!¿ch^ ' «eoech", m< 'ic&^h¿ Está 6 esumi ' 
^,' «d«é, 4e«Í£Kc/«tí teci. . . \ Smé aqin^t^ ó esUtíe, 

Vamheh éx, teacíex,' tecex, wHeacQx. jEsía^? (í <jí^. 
Yanacob, teacob, tecy acob, vel teciob. Estén 6 esténse. 

El subjuntivo todo es la voz del futuro con sus 
p^rtvwlas propias. : y js? advierta^ ^ije en sani^Jién- 
dole una i al verbo, signííca allí 6 all¿, v. g. : ten 
yanenij yo estoy allí 6 allá, Slc. 

PRESENTE PE IflJlNITIVO. 



t • í 



* * ', V 



. . V • 



Yfiáhal^ v^Z yantal , Estar* 

Pret. ÍITáhhtf.^^ . Haber es 

FuT. . -áBirtü* jianac Haber de 




S2 JMfít' 

. SUM, ES, FUI, POR HABER. 

« • * ir * 

• * « > 

199. Yanhdl, yarihi) yanac. Habet. 

Este verbo solo tiene las terceras personas, ponien- 
do á las de plural la partícula 6 pronombre ofr, v. g. 
ydn cuit^ hay pava, yan eutzob^ hay paVas. Yanhi 
tñul^ hubo conejo: bin yanac ceh^ habrá venado: y asgí 
en los demás tiempw; aplicándoles sus partículas pro- 
pias. El infinitivo es: yanhal^ haber. Y se advier- 
te, que la oh pluralizante, vá después del nombre 
y no después del verbo, como yan Quloh hay Es- 
pañoles^ Él imparativo es yanac. 

SÜM, ÉS, FUI, POR TENER. 

Yanhal^ yanhi, yanac Tener. * 

200. Es^ del iñismo modo que por' haher:^ eisto é^ 
solo se conjuga en las terceras personas; pero con 
aquella diferencia' que usa el latino^ cuando ái^eiest 
mihi líber, tengo el libro; de manera, que quiere da- 
tivo de quien tiene con la partícula ¿t, tácita o ex- 
presa, y lo que se tiene en nominativo concertado 
coii el terbo yo^i, y. g. : . tengo :^teiidimiento, yan 
nat tenj vel ti ten^ \el. yanten nat. Tuviste volun- 
tad, yanhi olah tech^ tendréis memorias: bin yanac 
Kahlay ob feex, ^c. 

DIGO, PICIS, IRRÜGITLAR, . 

• ; ' ■ . - ■ 

201. Cen, t?6Í cenincah, cihi ciac. . ; • Decir. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Singular. 

Cen. . • . Yo digo. 

€ech. Tú dices. 

CL * . . . '. . . . . . . . Aquel dice. 
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Plural. . 

Omi. • • • • V .' é •' . • « JVasotros decimai. 

CeJc. * . . . . '. > . fc ' . . . Vosotros deciSé : 

'Cob. .:«;.; • • •• • ; • . • Aquellos dicen. 



I . 



lio ñlismo el pretérito imperfecto^ affadiendo^dt cudU. 



f . 



PkSTERITO PEltFBCTO. 



Singular. 

Cenhi Yo dije ó he dicho. 

Cechhi* . • Tú dijiste 6 has dicho. 

Cihl. .,,. «. • . • *.*,:? Aquef dijo 6 Sfc. 

• Plural. ■' ' • 
Oonhi. . . • 4 . . • . Nosotróis dijimos ó Sfc. 
Cekhi. . '. . • . • .' . VosíPtros dijisteis 6 8fcJ 
Cobhi' •: . ■. .' . • . . Aquellos dijeron 6 Sfc. 



iW 



] • 



'£1 pltís^^amperfeetó y el futuro perfecto van con 
4a« Diigmas voces pero con sus partículas. 

Singular. / 

Bin cenac, tel bin ciacen. . . . Yo diré. ^ 

Bin cech ac^. v^r bin ciaqech. ,. , Tá dirás. 

Binciac. . ..... ... Aquel dirá. 

. PJural. 

Bin .coñac, vel bin ciacob. ^ . . . . Nosabnm diremos 

Bin . ce;cac, peí bin cíacex. . ._ . . Vostaras diréis. 

Bin cobap, peí bin ciacob. • . . • Aquellos dirán. 

Aunque no tiene imperativo pardeen estas sus voces. 



Singular. 
€ech^ vel cen. ... . ... J JM tú. 

€iac. . . . . . . ..... Diga aquel. 

Plural. . 

Cex, vel cenex. . . . . . . . Decid vosearos. 

^acob. ., Digan aquellos. 



\ 
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Los tiempos .de suh|ttRlí^ tienen las roces del fb- 
ttnro impee&cto, poniéiicdoles sus partículas y prniwm- 
bra8^(torre0|Mfi4ieate& No le doy infinitivo,, porque bo 
dascttbr^vVí^ma. propias para él». Mas puede haiíersi» 
no absoluto^ añadiendo á todos sus tiempos y perso^ 
JM8 e$ta «paptíoida tíj ^tieies dativo ¿9 dieo^ dimt^y 
es lo que hace de mejor sonida al verbo: v. g. : cen 
tij ya se lo digoi ^€mM tiy yo .ae lo dije &g. 

ZíiW, POk PÁÍIECER. 

Hffíí Este irá con sum, e»y fui, y entonces "sígtó- 
fica, pareéef ' Una ^sa á otraj de suerte que ha de 
dar similtud, v. g. : te ^^^aceu^s á nu madre, lalá ech 
W ««(* ^erei^pr^ ^Qncluyendo con e^ para el» Ufiudl 
y J»íú«r *Qni^ Jí «í se puede ir .corriendo toda^ln 
^W^g^QijNade 4lMi?ie€a,/uv según sus tiempos y pií]S 
tículas, sin mas que añadir el lalá*^ que es un re- 
f^^ «puy; prmto y fadl para M^fCihoa perímloa Mas 
cuando lalÁ^ ^ ^4^^\^Q signi^M^a pawce .%mi J •wh 
toncos vá con cualquier verbo ó nombre, v. g. lalá 
manan á ouoel^ parece que tío tienes entrañas, id est 
parece qne eres crueU . J4(il^kuxech ten^ parece que 
estás enojf^do «conmigo. /. . x . ,, 



IPtilCTAHAL, KÁHÁL, tÜBÜl^ 






203. Estos tres son '^iteiítrés é irregulares, van pol- 
la fniniera ^conjugación. Respóndeme ái) ^tnodó de 'Tpt' 
p^da ' wtpu'bú»^ pero poniéndose et) - dativo - 6crn ti % 
pms9na cfne ^h^ice y concertarido Hel w^rbó ciih fá qñe 
padece, como sucede con «wm, es^fm por tener. Chic- 
UAot^ que es hlilfo^Niscaríde, {distfftto dé^r%^{^¿2¿tA 
que es señalar ó apuntaf ñongare 6 cuenta de algu- 
no en libro) ^^ responde así: yo no haJU^^ ^.^/^(^o^ 
matqn ú cktctg^l Pedro tí ten^ que es decir no..Dar 
rece' P^dro pál"a mí. Chictahen tiób^ me hallaron, 
y así se van variando ^s tiempos y personas para 
la .prknem ooii}iigacion. Túbul^ -olvidafi^* {dí¿tíViti> i^ 
tuhMh^ que ^ná' por la segunda) así: no me dlvídbí^' 
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imc Á Yum Uch, ¥c¿ ^ teck* SMtíifj Motdurse^ {ik 
verso de kahzah^ por la segunda, y de kahcunah por 
la cuarta) de esto^ moda :(q m&fémBB de Diosj Mn 
kahac Dios tech^ vel <¿ tocA. 



** * . . ... . * • 4 



♦ ' • • 5 ■ 



204. No hay otro verbo que sigiiífiqíld »frf -sinai 
este irregultos ta ¡par la primera conjugación^» sahrof 
lo irregular que tiene, porqt^ muda totalmente las 
letras del Quej:p# del verbo, como sé verá e;i qI^ ipir« 
perativQ jf los tíenipos qué dé él penden. 

Bmel, bmi, xic^ ^^ ^ ^ » » ^ é « ^ ^ • • é • ^ .^^^It. 

presente' de INdícativo* " 

Sñngúbif: 
Binel in Ostb^ vel bin- ineah . ^ ;. ¿ ¿ . !Fb me^ tay% 
Binel á c)lh/ tel *biii aoi^^ • •. . . ;. •. & STá ^ #^ fHMk • • - ' 
Binel ú cah, vel bin u(\^v--^ ^ftreZ ge vá. 

PluraL 

Binel ca cáh, vel bin c cah. • • • '. íNoisoi. noé vámo$\ 
Binel a cah e?5, r^ ;bin ítcah ex. . r<7«é?írOíE p^ raíi^ 
Binel ú. cíüi\ oL'tj^/. bin ucah ob.,^aMeí/o« se vanl. 

Eí pretérito imperfecto es lo' misitio con la par- 
tícula cuchi. , . . 

PRETÉRITO PERFECTO. 






I * 



. V / * ■ Singular. 

iBinen* . .^. • ^^ . .... • • • • ^<^ ^ /«f* <í W^ he ido. 

Binecn.» •••••••.•..... rú te fuiste^ 6 te has ido. 

Bini.. *y••,^<>^l^r•^•^••,••'Aq^^d se finéyó se hq idfi^, 

* . ' « . . 

Bitióh, • . . . k > i ^ i . i i i .NosoU nos fkimosi Ó nos Sfc. 

Binex. . ^ . ... . • i i . • 4 . ,. VosQt. os fuisteis, o káheis ido. 

BiQób., •••... i ..*.'- . .Aquell. se fueron^ ó se han ido., * 
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nd^ pues no hay ser ido. Y hinzabal^ ser llevado, es 
pasiva de binzah llevar^ y no como el R. Fr. Ga- 
briel dice en su vocabulario, donde asienta que bin- 
zah es el actiyo de binelj porque no es así; pues es 
distinto lo uno de lo otro. Nótese que bin suele 
ser síncopa de binelj v. g. bin incah^ me voy, eñ lu- 
gar de binel incah. Pactez ú bin Oulob^ mirad ir 
á los Españoles, en lugar de pactez ü binel 8fc. 

Talel, VENIO, VENÍS. 

206. Este verbo, es como el antecedente Unet^ y 
vá por la primera conjugación, salvo en los tiempos 
que tiene irregulares. Dístínguense de talzah^ traer, 
cuya pasiva es talzabaL 

Talel, taK, talac, vd tac .^.»..» .Venir. 



PRESENTE DH INDICATIVO. 

Singular. 

Talel in cah, vel tal incah. .^. .^^ Yo vengo. 

Talel a cah • Tú vienen 

Talel u cah. ..Aquel viene^ 

Plvral. 

Talel ca cah. . « .^Nosftos venimos. 

Talel á cahex Vosotros venis. 

Talel ü cahob Aquellos vienen. 

El pretérito imperfecto así mismo con cuchi. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular. 

Talen Yo vine 6 he venido 6 hube venido. 

Talech. Tu venirte & has venido ó hubiste Sf. 

Tali. Aquel vino ó ha venido 6 hubo Sfc. 

14 
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Plural. 

Talón. . . * NosiPtros teñimos 6 kentfjs venido éf. 

Talex. . . • . é Vosotros venisteis 6 ha$ venido 6 íf. 

Talob Aquellos vinieron 6 han venido Sfc 

Ei pretérito pluscuamperfecto j el futuro perfecto 
de esta misma yoz, con sus partículas correspondientes. 

FUTURO IMPERFECTO. 

Singular. 

Bin talac en, vel bin tacen Yo vendré. 

Bin talacech, vel bin tacech Tu vendrás. 

Bin talac, vel bin tac. Aquel vendrá. 

Plural. 

Bin talacon, vel bin tacón Nosotros vendremos. 

talac ex, vel bin tacex Vosotros vendréis. 

talac ob, vel bin tacob Aquellos vendrán. 

f RBSEITTB DE IMFERATIVO. 

Singular. 

Coten. . • * * .-...•.. ..Ven tu 

Talac, vel ^c Venga aquel. 

PluraU 

Cotenex Venid vosotros 

Talacob, vel tacob ^ Vengan aquell 

El Bubjuntivo es todo con la voz de futuro y con 

SUS partículas. 

PRESÉNtE DE INFINITIVO. 

TaLel, w/ tal * * Venir. 

Pret. Taliil í. . . .Haber venido. 

FuT. Binil talac, vel binil tac.« • • ; . ^ ¿ ^ Haber de venir. 

Los gerundios y |>srttcipios como lá primera con- 
jugaeion. El de pretérito es: taUiñ^ cosd venida/ 
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Ilah, VIDEO, VIDES. 

207. Ekte verbo ylah (que antigitamente era ü- 
m«A) va por la tercera conjugación. Pero si te qui- 
sieren llevar por la primera, hará su pretérito Una- 
hi y su futuro ilnac y en tal caso el imperatim se- 
rá el de su irregular porque disuena por la regla 
general de la primera conjugación.) Su pasiva ei 
Üabal. Conjugase con el pronombre ti, ou^ y^ de pre* 
térito perfecto adelante por comenzar en vocal y el 
présenle con la ur, de los na úbg^UntoB» 

Ylah, yilah, yilé, vel yilab» • Ver á mirar. 

PRESENTE DE INDICATIVO* 

Ten ilic, yo lo veoj tech ilic, tú fo t¿«, Sf€. Y así 
en el imperfecta 

PRETÉRITO PERFECTO. 

üüoh; yo lo vi, á uilah tú lo viste Slq. Y así 
en el pluscuamperfecto, y el futuro perfecto con sus 
partículas. 

FUTURO IMPERFECTO* 

Singular. 
Bín uilé, vel uilac, vel uilab. ... . ..Yo lo tere. 

Bin á uilé Ti, lo verás. 

Bin yilé • Aquel lo verá. 

Plural. 

Bin cilé Nosotros lo veremos. 

Bin á uilex Vosotros lo veréis. 

Bin yilob Aquellos lo verán. 

He puesto aquí las tres voces porque de todas tr^s 
usa e) idioma y bien. 

PRESENTE DE IMPERAtlVO. 

Singular. 

lU vel ilá, vel ilae, vel ilab Velo tu^ 

Vil, vel yilá, vel yilae vel yilafo Véalo aquel.^ 
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Plural. 

Ilex, vd ilaex, vel ilabex Vedlo tosotroi. 

Yilob, c«/yilaob, vel yilacob, vel yUsboh Véanlo aquellos. 

308. El subjuntivo es la voz del futuro imperfec- 
to como en las deqíias conjugaciones, en cualquiera 
de las tres voces que allí puse: pero antepuestos los 
pronombres como ten uilak^ yo lo vea &c. El infí- 
tivo es así: ilac vel üab^ verlo, con su pronombre 
u, au^ y, por ser no absoluto. El pretérito ilahil^ ha- 
berlo visto. Futuro: binil yilae^ vel yilah^ haberlo de 
ver, también con pronombre. Los gerundios son la 
voz del presente con la partícula ti, v. g. : ti ilic 
(con su pronombre) genitivo, de verlo «&c. Los su- 
pinos ti üaby vel ilac á mirarlo. Y el pasivo, ti Ha- 
bal á ser visto. El participio de presente, ah ilic 
vel ahilah^ el que lo vé 6 veia: el de pasiva, ah Ha- 
bal^ el que es, ó ha de ser visto. Ilan^ cosa vista. 

Cah, HACER O SUCEDER. 

209. Dificultosa inteligencia tiene este verbo, si he- 
mos de estar á lo que dice el R. Fr. Gabriel en 
su Arte pag. 24. y en sus vocabularios, así en la Ma- 
ya castellano (verbo cah y verbo cibaA) como en el 
castellano maya (verbo hacer)^ pues en estas partes 
enseña que cah significando hacer, esto es, entender 
en algo que se está haciendo: tiene por pretérito á 
cibah y por futuro á cib. Y no sé como puede ser 
porque absolutamente no hallo que en locución algu- 
na preterice el idioma al verbo hacer con cibah^ pues 
siempre el cibaA^ pretérito, lo usa para estos signifi- 
cados: quise^ me sucedió. Lo mismo digo del futuro, 
V. g*: ü cibah ua á Yumt Quiso por ventura tu pa- 
dres Bin ü cib Dios^ querrá Dios, &c. Y así ven* 
go á percibir y discurro que cah por hacer^ no tie- 
ne mas que presente é imperfecto, y es como se sigue» 
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PRESENTE BE INDICATIVO. 

Sin »ular. 

fn cah. .,...-.. Yo hago. 

A cah Tu haces. 

U cah. • • « Aquel hace. 

Plural. 

Ca cah. . % • > • • ..Nosotros hacemos. 

A cah ex. « Vosotros hacéis. 

U cah ob Aquellos hacen. 

"210. Y lo mismo el pretérito imperfecto con cu- 
€hi^ y nada mas. Pero conozco que no siempre que 
se habla de presente, sirve este verbo, sino cuando hay 
pregunta ó respuesta v. g.: bax á caht qué haces? ma- 
bal incahy nada hago, ó cuando interviene partícula 
especialmente lay v. g.: lay incahj esto hago ó es- 
toy haciendo. Ma lay incah^ no es eso lo que ha- 
go. He bax á acahe^ lay incah] lo que haces, eso ha- 
go; pero desnudamente decir incah^ yo hago, disuena. 

Cibah^ QUERER. 

211. Este verbo parece que tiene dos pretéritos, 
que son: ctboÁ y dbhi^ y no es así; porque dbhi^ es 
encopa de cíbahi^ pretérito que termina en i por cau- 
sa de alguna partícula, que hace al verbo acabar 
en f. Parece también, que su futuro tiene estas tres 
voces cíbe^ cUnc y ct¿, y no es así, porque el cibic 
68 el mismo cib con la ic de la mutanza, de que 
mas abajo hablaré. Y cata el cibhi que parecía un 
verbo distinto. Lo irregular, pues, de este verbo es, 
que yendo por la tercera^ con su presente en te, ni 
tiene pasiva, ni puede hacerse absoluto, ni admite 
el futuro €Íbib^ sino solo cibe^ porque el cib que le 
dan es síncopa de dbe^ como lo es tzic^ de Uice: 
su participio de presente es, ahcibahj vel akcibi^^ el 
que quiere ó quería» 
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Cif^h, POR SUCEDER. 

212. Este verbo citando significa suceder a/gOy 6 
acaecer^ no admite el presente en ah^ sino en ic, y 
solo sirve en preguntas y respuestas, como: bax cu 
dbic á Yu'm'l Q»ué le sucede á tu padre? Mábal 
cu cibicy nada le sucede. Y también cuando inter- 
vienen algunas partículas condicionales y otras, co- 
mo ua cu cibio Me bin tzecta cech: si le sucede mal 
te castigarán. Y tiene casi todos los tiempos, co- 
mo cuando significa querer, pero, siempre se con ja* 
ga con persona que padece, por quien suple el nom- 
bre lo^ que correspande á illud^ ó ietud ó ú¿, y en 
todos tiempos y personas^ y dicha persona,^ que pa- 
dece en el idioma viene á ser la que hace en cas- 
tellano: pero la que hace en el idioma corresponde 
al dativo del castellano; v. g.: ten cibic loj á mi m^ 
sucede eso. Tech á cibah lo^ á ti te sucedió aque- 
llo, y así en los demasi tiempos. 

Kati, POR QUERER. 

213. Hay otro verbo, que es, kati^ y correspon- 
de á tolo vis: pero no tiehe mas de dos tiempos, que 
son presente de indicativo, y pretérito imperfecto, con 
cuchif V. g. : in kati^ yo quiero, á kati^ tú quieres, ü 
katiy aquel quiere, c katif nosotros queremos, á kaU 
ex^ vel á katexy vosotros queréis, ü kati^ o¿, vel ü 
katob aquellos quieren. 

214. Pero advierte, que si algunas veces se ha- 
lla con la partícula bin (como puede suceder en to- 
dos los tiempos de todos los verbos) no indica fu- 
turo, sino 6 tiempo de que^ 6 aquel modo de ha- 
blar, cuando dicen disque^ 6 dicen qur^ v. g. : ma 
bin ú kaíi] dis que no quiere: ma bin ú tzicahi^ dis- 
que no lo obedeció. Y no se entienda que la t, de 
tzicahi^ es preterizaote aqui, sino que siempre la i 
es correspondiente á la negativa ma en cualquier 
tiempo que esté: quiero decir, que siempre 6 casi 
^empre, que hubiere ma^ ha de acabar el verbo en «« 
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315. Significa también este verbo katu tener que 
ver, y con negativa es, no hacer caso o desdeñar- 
se; V. g.: mabal ü kati ten^ no hace caso de mí^ des- 
deflarse de mí, no tiene que ver conmigo. Tam- 
bién se le come la ¿,. diciendo: ma bal ú kut ten. 

Nacmay ENFADARSE. 

ili6. A este verbo lo da por impersonal, como 
tdBdet^ el R. Fr. Gabriel, foL 33^ Y veo que así en 
«u vocabulario, como eu' el uso común se conjuga: 
y por esto advierto lo siguiente: que hay nac^ na- 
eah^ nace^ de la tercera conjugación, por enfadar, em* 
palagar, fastidiar &.c. y se conjuga enteramente. Hay 
también nacma^ que es tener enfado, fastidio ó es- 
tar empalagado: este es el que se parece á tisdet: 
pero aun siendo así, no le reconozco impersonal, y 
eB la razón, que este verbo se usa al revez como 
ckte de chictahal^ poniendo la cosa ó persona de que 
se enfada concertada con el verbo; v. g.: enfadóme 
ddl dulce, ü nacmaen chuhac^ id est^ el dulce me cau- 
sa enfado. Y así se dirá: in cuxtal ü nficma in pi- 
%an^ que quiere decir: t^et animam meam tite mea* 
P#ro este verbo bo queda en solas terceras perso- 
nas, pues se ve primera persona en esta oración: Pe- 
dro se enfada de mí, in nacma Pedro. 

217. Pero observo, que fUicmaj como suena no 
iieae pretérito ni futuro, ni otro tiempo, que presen- 
te é imperfecto; y así para el pretérito y los de- 
mm tiempos se ha de recurrir á nacol ó á nacaloi 
ó por lo mas propio á nacmaol^ todos en iah y en 
te por la cuarta. 

Chupy chupáb^ chupé LLENAR. 

218. No coloco á este verbo entre los irregula- 
res, porque lo ^; sino por hacer una advertencia, 
y es, que juzgarán algunos (y yo así algún tiem- 
po lo juzgué) que cuando se dice chupen chupech, Sfc. 
es este algún presente de tiempo irregular, que no 
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tiene mas que presente é imperfecto; y pót consiguien- 
te pensarán que en el Ave Maria el chupech, de aquel 
periodo chupech ti gracia^ es el supuesto irregular 
chupen 6 por lo menoH pretérito de chupal, pasivo 
de chup. 

219. Y no es así, porque no hay tal chupen^ ir- 
regular, ni es tampoco pretérito pasivo, porque no 
corresponde al romance: llena eres de gracia^ que e» 
de presente, y si iFuera dicho pretérito, seria el ro^ 
manee, llena fuiste de gracia. De que se sigue, que 
el chupech 6^ chupan ech^ del Ave Maria es un vo% 
cabio compuesto del nombre chup y de echy que es 
sumy es^ fui. Diverso de todo- el verbo chupy chupaba 
chupe^ por llenar. 

Uchac ó uchuc, PODER. 

¡K20. Aunque es inponjugable por no^ tener mas 
que esas dos voces: puede conjugarse enteramente^ 
posponiéndbre ^ echi, que es sum^ eSjfu% y para es« 
to se ba de tomar la voz uchac y no uchuc^ v. g. : 
ten uchac en^ yo puedo, tech uchac ech^ tu puedes, 
Scc. Y así se vá conjugando por los tiempos de 
sum^ es, fui, como uchac hien, pretérito bin uchac 
acen^ futuro, &.c. 

221 Pero llevándolo impersonalmente^ tiene solas 
terceras personas, entiéndese de sum<, eSj fuíf con la 
advertencia, que poniéndose persona paciente, que- 
da como pasiva la oración, v. g. : nada puedo yo, ma^ 
bal uchac tin menel: todb \o puede Dios, tu ziml^ 
vei tulacal uchac turnen Díos^ cuyo romance cons- 
truido es así: todo es podido por Dios. Y de aquí 
quedó: uchuc turnen tu zinil^ por el Omnipotente, 6 
el que todo lo puede. Sin persona paciente dirá: 
uchac in oib^ puedo escribir: uchac hi in hanalj pu- 
de comer. 

üchul^ uohi^ uehuci 

222: Rste significa suceder^ acaecer, acontecer 
$ hacer algo,, y solo tiene las terceras- personas;, x. g, r 
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ucki tzeój predioose é sucedió el semiÓD.. Admite ios 
motitnza rea icj c¿ -y ebaliv^é g.: ^'<»e.:t<cAc¿? óómojsa^ 
cedió? bicx kin..uehebáli 'yuampdofiei istúd» Pero la 
mutaiusa en ib^ m> es .para présente, >piu^ este no. 
la adalite^ sino tqae ambas voces úchici^ y uckdj son^ 
paria pretérito^, coa esta< diferencia que 'OQandb. el pee- 
térito habla* de lo siieedído iioy^ /sinre la vtoz uchús^. 
y. y g. : m^n^yanul -bal uchic in )nbti^ -^mm . teák- lo^ no 
por oirá cosa siteecJio eseribirte hoy '^ esa. carta, &/C« 
pero cuando habla ^I pretérito de algún tiempo pau- 
sado, sirve la voz uchc% \. g.: cabah uchd in haoic 
uahcambalob^ antier, sucedió azotar yo á mis discí- 
pulos; y tiene fuerza de mudar en ic^ al verbo que 
se le sígue^ * 

mnan, NO HABER, JHO ESTAR O f* ALTAR. 

.: 233^ Este- verbo ño tielie iqas : que * esta; : voz mor 
nan^ .'y ..así .se conjuga:, ayudando el en^ eehy qíie es< 
9Ú»i, e9, fui. .¥ si se .le pospusiere el pronombre 
ten^ techyBÍn sum, esy fut^ será oomp la «oonstruc- 
cioa de. dicho mi», es j fui por tepier^ esto es, en. da-, 
tivo la .{persona qué hace; y conoertando >.el verbo, con 
la: que padece^ v.^.g«;. no> tengo dinero: quiera de- 
cir no hay 6 &lta dinero para ntí^ ó: á mí me fal- 
ta., el dipere, manan ten' paim^ vel mamm takin ti 
ten* . Y^áno *fueré pronombre eL agenté llevará siej»** 
pdre< <f 5. v^ g, 2 Pedno no tieiCB . chocolate^ vfanan^ ehtk^ : 
cuai Fedro^ es por. estar <Fe&ro en; genitivo, pues quier 
re. «decir: : no h¡»y el chóllate de Pedrov 



\* 



Tac 



•SS24» Significa este verbo haber ó íener^ o ü^m** 
¿tona de hacer^. ó vcumptír alguna necesidad. corparcU: 
no tiene mas que esta, voz, v. g. : Tac in xee^ ten- 
go gatia de vomitar: tac in mix, . tengo gana de ori- 
nar: tac i» itendj teneo. gana de dormir. Y ^ fiíe 
hablare 4e pretérito, luturo ú otro tiempo, so ayu- 
dará coa sum^ es. fui^ mudándole la 1;, en ¿, v. g. : 

15 
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no se ha de nombrur lo. que se dá, porque si se 
nombra lo que se entrega, ó no se entrega con las 
BMnoB, fie 09a 4^ Otros verbos,, eomo cháe^ Jcamé Sfc. 
Yéese clerQ.en .este caso: doy un ceal ó oa pan, 
ó una carta a otjro: . sí ^stas . cosas no las tengo en 
la. roano ó i^unque las rtenga^ las- espr«6o^= diré:: mal 
si digo iná uah^ üiá buun\ pues deberé. 4teeir cha 
uah Mg iífiakuu» la. Tienen. pQ.es xiicbas dos toi^ 
ees las Begunda^ personas imp^fativas de singular 
y plural s^il^woiite, qii^. son: ¿«4, «i»á ex% iléf i& ex^ 
que denolian: toipa y toipfi^. ... 

^30 Finalninenie advierl^, que.' las. .segundad per- 
sonas plural^s de impera4iyo;,^-los verbos en; te/, 
de la ivrimerA, :coiA)ugaQÍ<9n^^Qn.J v* g^r.tie^ 

Ihm%U¿1 amo9tonarse; : tmflm ^% amontonads, que se- 
gún regla habia de s^, ¿an¿aAen ^f7:por:. deberse .for-* 
mar del pretérito banlahi. 



.. . ' « • » ♦ 






]>£ LAS Ml^AHíS AS i^ !/)$ VBBÍBOS; 

; S3i. Ea ciertí^, 0omo él R^Fn^-Gabd^l. diee^ijué 
por ci^usa de alguno«^ romaAcM tiubinteléctQs, 6 paiv 
tícttiaps, suceden mutanz^a^^ en . termioacj^ones . det } 1 w 
verbos^, diO, suerte,, .que quedé^do^e' el.ttien»f)o. en él 
mismo que . ántqs ^^f]»., bay^a. def.aer otvaí isu x^mi^ 
nación, s^l variársele! s^Dtidd:. y esito .su^edi^i mii>* 
daudo en ú?u]a últimia gflaba del yerbo v.g^; áe.camr. 
bezah en cambezic^ . y. á 1 ¡los : deja .tercera, coi^uga^* 
cien se les añade la ¿c, como á tzic^ tzicic^ á los de 
la cuarta lo mismo, pero intermediando una f, como á 
cañan canantic^ Los de la primera no mudan. Y 
en ,mi dictamen, Qs t^n «pr^isa esta m^tan^a éu. Jos 
m. absolutos^ qo^e sqIo así. jKxjran. conjugarse opitU 
Y^rd«^er<a, significaron. de ta/e% pue^; ni catnheiah^ ee, 
enseflarjp, sino er^sejlf r; .ni <ff97)^2;ie: es ensenan, úu» 
enseSarlo.. .../., r\ (»,•. í^wí •;. 

23K{. P^ra.^ta muUnz^ se pierde la ii^Mkf ^\ 
presente» y. se. aipteppn^iel piH)nombif€)^ Un^. Ueht v. ^; 
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ten tcMébézic] yo' lo enséñoJ Mas siUevare - 7¿r o It- 
áítí S9^ cOiiju^ará con uno- do los* pr6i¥oiiibr6ig mistos 
V. g. : lie in eambezic^ yo lo eitíBiefio. Püédesíe tatñ-^ 
bien decir con ^Hisinatefedo v. g.t't&rt cin óañan- 
it<?2" yo lo guardo* ''> .. ^.. 

' í Sdk Ló6 romatM^s ' Mbititeléctos, quo puédén o- 
Migar estai'DYutanza (fu^rá de la ra^ón principal de 
ser no • ábsidüt^ los -rerbos) son: quéj de qté^ en qué. 
eoH qí»é\ por qné^ desde quéy défpaes qut^ á quien, con 
quien^i en qUieny donde^ A donde^ par donde y otros 
talicHs; y. g.i tech lió i^ kancj ¿u ores* a quien azoto: 
tech lie ualeuntic uolj tu eres en quien confio: in ' ku- 
ehd uaye^ tnakatmee^; á^^^ne llegué aquí no he co- 
mido; y esta 0s 'mutanKa de pretérito; lay he licil 
in oMie tñulpb i&e, este eis el oanmio, por dondo tiro 
con *esdop^a conejos. ' 

234. Y estos verbos hacen el pretérito «n ei^ con 
ei' futuro en ic (aunque esto nO es preciso) y en to- 
dos tiefDpos pierden la Uó, j licil v.g,: en élejem- 
plito del párrafo antecedente tó^tócAW uáye Sfc. y en 
los siguientes tecíi ualcuncé U€Í; tu' eres en quien 
confié: tech binuakunió uól^ «íres eti' qutenr confía-^ 
ré. Y puede decirse: tech 'ualcuntah ti uoly tech bin 
uábounté' ti ti¿>^/^oe son pr^télito y- futuro. Y así 
áic^oi^ foiíiaínces Ito pueden ^míudar ai verbo neutro^' 
áe modo que casrpor su f^ropia exigencia pide ^el 
idioma la ci; ón el pretérito del t^rho^nerftro y re- 
ehassü la tV;, en su pYes^nte^ 'hal^n'do de faíacetséla 

Í85; ^-La t^azón es, que ebrerbo- neutro (en cuan- 
to absoluto) no « pide fbritona ' paciéñtey ántés • le re- 
pogna' el: tenerla^ y ccono ia partículas tV, signitique 
etía 'persona paciente, se* sigoe que cofiío* le repug- 
na aqiíe&ta, te ha: de repugnar también la te', que 
la significa: pues la ¿:, en los verbos - es 'aquel pro- 
itonibre*^/^, qtM^ ' en «i tienen convo cuando se dice, 
lo' amó^^m ^'acwktic. Razón tan fuerte, qae por e* 
Ha en llegando la nMitanza ; del verbo a^MÍiíto al fu- 
t«Vo en Tugar áé tc^ muda en ebal^ Vig.ilaptzt' 
min bin in Hneba^ vei im in bénbal^ en éste caba- 



lio iré,, .o «9to es.el caballo ^i> que ir4 ^C«itai4i» fea^ 
no absolutos iaibniten la ie en iíitur#| v. g.^: f^ Am- 
Í2»c¿: yo lo obedeceré. 

%d6s Per0 la ci^ como no^ significa lo f^aciewte,^ 
sino que es una partícula, que preterisa bl verbo^ 
denotando ser pretérito aquel tiempo, que con él la 
concluye; de aquí e% que la .pida el verbo nbwtüUir 
en m prfitérito, y ^¿ :na aiwluto no la adM&ta en ¡éL 
Y vean aquí como ^vetiimos á eticiwt.rar en los nus^ 
Biofi fundamentoekdel .R. Fr. Gabriel, la. ffa«:oQ que 
me movi4 a mudar. las coiijugactonefs: eo4nQ. awriba 
se figuran* • 

f232.; £ate es el propio lugw di» •mm precisa adi- 
verteníci^, y ^a,. que la negativa ma, que es noi cau^ 
sa los lofóctos si^wentes. £1 primero, a^ a&tepues^ 
ta a los verbos activos no» cAsí^íiq^í^ los» muda en te 
en ; presente e in^rfeoto de indicativo^ c^m ma & 
taeicÁ ta¿Í9», no guardes^ tu. dinenoc. y aunque no mO'* 
da a los : absolutos, feím les quita el eah^ . y se l^^ 
aint^pQii^ el ^proi^iniibre eoma miiiá nci^ai^ lio subas*. 
Y. sí se le «nade; I^ partíoulft «ti, eausa tin.eapeclali 
efecto:» y e»f que ü^nía al ^erbo a pratériU» perfeeliOt. 
sin n^itdarlo en i^ ^ooDi romance de latuno^. y sin Idi 
partícula M$^ tomo nHmií A wmbemH^ no eñeeni^sés:: 
esV> sucede solo en < les verbos nfi oisoiutos} mas k 
los absolntos los Uem arl presente-, con la significar- 
eion de iiitupoyce«ao: wm vH^á n0€ml^ no silbirac^i 

2.38», £1 ñepmA»y que cuando^ se usa paca lo:in^ 
terrogativo^ lleva el veFbo á pretérito sin mtidailo^ 
como si 80 pregunta no. le b^scon&sado? matm & 
chechak áitiBbani;: y si <^oaeHa se responde; ó vája. 
prettécito y . entone^ denota, ^e la cosa ni se ba ho^ 
cbo ni se ham^ como m# eii ckpcMeiái, no me t^o con^ 
fesado^ nipicmsocenfesaüme; 6 va á íuturo, mmn t^ue-* 
dándose, en pretérito fe eai^llanof y .entoneles deno»« 
ta, no^ baberae hecho la cosa, pero que, so haré^^^^ 
mo ma im cñQo^fi, mu m botofm no^^^he* aoniesado,K 
pero confesaré, no he fiagado, pero pagaré. 

339» £1 /tercero es^ que cuando á la pregnnlNi^. 
se respojidieiMB, negando de presento óéi 4e $ttti.ii;o,.«o^. 
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se náfk áe muy sitfb dé mátak^ ^tí^ fialMfíiidrí' es éó\ 
v:g.( ésták guardakdo la ^am? míxfráii m^» :^áíMá^3l^Cy- 
flo ía lElguárdo^ Bin tiá á cambez palái ébí ensefítí^ 
ras por ^etitui'á Élos hiMHl^^ít^ítoM ih tiimbéi iíb^ r^' 
les én^efiaré. Tati énfótícá ed^' C^ttió* !!6di> e«to, lir 
negativa en é^e idltima; pera *^í se pOl^pbn^y déjátt^- 
do de * sét^ négátivef, se ha^e» afti^nttttivá) ctyitto si líe^ 
pr€ig«kiila saldéis mi ^mtíi ú uéheb inU9toehf éii i^^^ 
pendiendo, nía á-úakeí^'eé ^no^ la éé y enr t^eápotí* 
diendo: uohelma^ quiere áé^óii* si kt séi 

240. Prosigamos con las mutanzas: cuando hay 
alguno de los rGÉnaneéd éubinteíectos áé ariiba, y el 
verbo «s absoluto, entonces aunque no le muda pre^ 
senté ni pridlérifo ^é Itidtetttíi^t^^ le mildá el preté- 
rito perfecto en ci^ sustituida en lugar de la ¿, que 
tiene Ik tercera persóiiáí de ^^ho pretériMic como de 
bi¥áhind\\\^^^.'i Imy óken ttJdm' Juan^ eÉt>€^ es éi p^ 
zb eri qUKe ca^Ó Jüaií. V piara el líitoro, muda di^' 
cha «, d^l pretérito éñ €6aí 6om6 é^^ hiiUbintbél] ▼! g.^ 
My eb éiné ntíc^aí lú^^^élnwcMl l&^ * Mlnoopado; |>éi& 
esa escala; subirás^ ó* 'Oísa -eis la' é^ala p^- dond^ &ú^ 
Wrós. •■• •■*•-• *. -' • -■•' ' •'■•"• • ■' '■• • •- ■• -^ 

34 L Los verbos no absolutos hacen el pretérito 

en ki^ mejor que et^^ ^¿y ^ ^^S^^ ^^^ u®^ ^*g*^ lay pie 
huun ú canhi xoc in mehen loe; ese es libro 6 cua- 
derno en' qué aprendió á leer mí M|& (;y si el li- 
bi^ fUe^e de motde,dMi-:Mi¿ Un hWé^i etí ht^t ^ 
pie ñíéun) auñ^fué este" pretédtó eií kij^^s prdpib de 
Ittérirefbos eri Art/.^ También sitvelí édtais^^ MutaDzas^ 
para contar; v. g. : ca eulic ob^ estsUi' sentados' 'dbs;' 
aé¿ cUlic Oh^ eám eülic cby Sfc^* * . «^ 

^2i Y sé noté qué éuando* hay dos VérbOs,' y I* 
persona fjtíépadéée' éít el pHmero és '4a cffcíé kacfe^ 
en el segurldóV ePfóttiatíéé átíbítít^eCto nntfdá al se^* 
gündó vferbo sino ^e^te antepone p«?onX)nfibre; pero «i 
sé' le' tsChtepotte irá á fütú^ó, v; g.; pmy Pedrá mrkifé^ 
ziepátát'db^^ pWWoHibí'e^ perío eotl pronombre dirá^ 
páy Pedro ü ca¥f(^t pálál ifbt llama á Piádro párá'em* 
se^*^ áios níuéfeácho^*' : Así lo díice el Ri ^Fr^^G^bríei y* 
a^í és; pei'o nieti^oá !(► d^ 4r * ftlttfrof pid^ 
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ft^z no es préi^isqLmtdnte de fuiurp^ sipoJan^bieDii d^ ím-^ 
perativo y .de. iodos los tíempQ^.df».,9^f(jant^vo; y en 
dicha oración es presente de sub^intixq y, no futur 
rq, pues quiera decir; llama á Pepino.. pftr^ que en^ 
señe á los muchachos. ¥ lo .misiWQ quB .^caha de 
decir sobre la voz de futuro, digP sobre Jaft. voces 
casi, todas en. ique el jEt* F. f!r. ^Gfi^bn^iel.eqseñaiyque 
con estas mutanz^s ?a el tiempp^ á futuro,, porque se 
encuentra con Ja voz de. tal futiirQ, ^y, npi.Qs^sinp» 
voz de presente de subjuntiv^^^ ; |. 
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24*. Por ser jakeceáaño ea U /^ariefi^d de jos ,pe* 
ríodos hablar> ya con los tiem|»oa.de ^i^^ ,ya .^e<in to 
de de, ya cfin lo&Ae. ^iendo^ y ^^bisuda Sfc, y por, 
no luiherse^da4o hasta aquí f^^^ expi^eisaa, b^ juz- 
gado, por eoiiveQleftte expresarlas» fercn^nijolsuB 4^ .lo^ 
qHo me 9fracÍ6ret el modo, ,ccm(|ue jel;id^ipf(^>h^ 
cuando media dichos tiempos y es como se 8|¿^e.^ 

.: Tiempo», de qué^ .,. .. , ,<> 

244. ^upoK^ que esto no .sq r^4^^. á ^q^j^eUii 
multitud! de J*egW>\ que la gmm^^i^.^ ens^Sa. 1>$^m W 
tiempos áp quéf sobre ,a<|u^llfisiremi¡skine^ a Jii;i,fiinitir 
voy. -acúsativA de per^xmai que ; piMlQX\eá^ &c. siqoe .solo 
á cuatro regjíit^ , /: .. ' , 

245* Sea la primeras, .que^ el\\|íom#|ice ó voqabla 
quéy castellano^ le> . corresponden la^ dop partk^iikts 
ca .^} biin^ <||ie vengo á contemplaFr c^no^ ^1^'^^ ^ 
quod lat|fuu9«, lia: fiartíoula éc^jim^^ P^rá cuando hi^. 
dos oraci^ones^ a para, cuanta lae . da allgun órdeii;. y 
eatoncesv Uevii el verbo ;á presente de stjbjuntivo^.que 
es voz como de foturO) cop esta difere^ia . qse* cuaqr 
do es y<erbo absoluto va stfi pi^o^mbre; , v* g^^.^l ti 
Juan ca nqcacj dile á. Juan - que suba; cm ualmah- 
thantic th ca t%iciMc^ y^o 1er mandiQ^ q^we ^^jedezca. Pe- 






ny cimnáé''ei»'Cf^f(3rbo*'fto ábgdVátá, ré ^ 6otu pronom- 
bre" V. ^.i'^mü'Hi/it kaat (ía ^ccímbez iy no- qfúieró ^e 
Ib enseñéis; nwtah 'ta á ' tbeVéy es tía' Wihltrtad n qué 

3416. La partícula Mn^ e^ Bob pafá oaMfdo ^el tiétn^ 
|lb de 9 W nO'' depende de otra- bráülon'expresa^ por^^ 
^tfé eritonced i^' éteíbebo ^eti' 'la' ¿m el 'Tei^K) Du» 
t;tw)^ Iser piHí^*^'SÍgriifi«ídó^ éé eMa ' pai^cttlai -acfüd 
«h^optiído tíisg^^ eri ltígar-'de''dtceft^ $W«) 6 ^uaiiéo 
el período no tiene precepto, ú orden. Coii cwtás 
diferencias, *c]de*cuand<)^ é& ek|>ré^>el pronombre t^n, 
se pone dtesp^esr ' dé él' la biti' r. ' g¿ : >^me/ ¿¿tt ' in eahx 
-Así mismój'stehdb el verbo ño absoluto ^sfe le ahtéi^ 
potíé la pBftíéuh: ci{ con* Id ¿dvertencih que si né 
tle>ra> Af/i irá lá bm ' 6 pospitrésta á ki* i?»jí6 al verbo 






S47. Y sttguh se harii puesto en- el párpafo anté>- 
éédétite' las primera^ pei^fiOiHis, así '<sé tiBín' dé-ircorv 
riendo las demás por 'todos los tiétnposy variando el 
pi^óriémbré^ como: yo, ' t6, aquel &Cr y 'a)»licaiidó la 
-pdrtióula, quo el tieínpo pidiere, tumo móhiyCúchom 
^^i pero en- ítegandó a! ftrtüro imperfecto, cfomoí tie¡- 
tW» por tal la ¿¿», -^ duplicará édta^ ^si de ella^ y no 
^éte' )?íi^' sé ikñT^'\.^:i'Hú' Hni^in'c^^ que 

yo mataré al cerdíl. ^^^ í >> 

248. Sea la segura' tegta^ qué' si se dá alguna or- 
den á alguno, para que lo intime á otro; se usará de 
aMtms partículas ca-y din, sobré utt^^ ó*^* la 



iitpra, "t|u« Yuyas'^a inisa,-* coí€i\ ca mn ♦«mt^cw'c» wiw^i 

9úcfúí las do# partículas lléváti \d1 irérfeo á subjuntivo: 
perb cuániia es sola k'¿^ lo Itefará á iiúperkivo: 
v.v^^: %en biñ ti Mühyy si el portador* vuelve «ía 
^rdett, • í*rá: Seffér ^ que ya vli, Unel Hn i ó ^ ^ cah j^- 
mile\ y en fóturo^^ cfiaie itá,^ Mm ^n xú?;n6 lleva Adb 
et^tieñfpo á^fihitHb í^§í; Wwér/ Wn ii ¿o* «n, vétA<?- 
&íoWí»v 4 ¿m^í Wn6, que 5ya ' írá.^ ^ M * w c . < . r( 
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24&k ' ¥ aunque <^l}f^ qua> en, . Mef anido . di98 . ort^ci^r 
nes) hade ser cay «oMn^ d^b^ entem^^f^e^ 9U49t 
do no estórbane algucia .partícula, o^xsifi iMO^ á íii^ 
ú otra y cuando en el recaudo, que se. 4a n9^. h^jf 
orden 6^ iinandato . ()ue ^ jejeoutar; ^inp :Mn% . pregunta, 
que se ordena hacer,; y^g»: dt^ algqno sciJq ^y^r^o 
que; preguntdise a) Cacique,, si, castigó á Ji^n, d^-ía 
BBn.Yum-Betíab.ua biu ¿ tu^tak Jfftf^i vel á 4f^- 
tah ua bin Juant Sefior cacique, .<)#^/ 9Í tOaj^t^a^ii? 
a. «luaiit . . •' • j ■ , ••• « jj (,í ( t ■■ ;.! -» 

95& La t^rcer«^fegla eo, que tambi^P.^l^ re^pofl- 
den eett^HB tiempos algunas veaes con Jkey v;. g^:; qh^r 
Uke Pedro e timU sábete que .Pedja.ni4u*)ó^.<^ jqA- 
to es, ouando ^eenotíciai aj^ "^ sip ¡i^rjtíoula^ k^t.,^ 
esto esf cuando' ae aI^epQ^^ el verbp ^ Ia^per«()!$Mt 
que baoe^ asr. oMfe cimí jP^¿í?r<K R)^pón4€^e ^t^ 
ñas veces, con la partícula i/, v*^ g.: y^ sé. ^jae JPaw 
es uno: c^aA^Z; kuntéiil Viofij y e$i cqa^i^^, en lugptr 
d^ : verbo, se usa^ nombre;, pero eeto9...niodos sQn'jpa- 
ra parti<iula]:e$ romAnces^ que iip a»d(9^it^i% jas .p4r4ÍF 
culas.<» ^ 6m por su diapiiámsia ^ . ' 

351 lua-cuarta rogla es, que^^IgiVAas veo^s al.^K^ 
no ; le equivale partíqula alguna^ coui^^* el . nolo vemwi^ 
la^Qo; y. .g»: .dile« á Pedrp que ; lo^ aiado:/ /i¿^i; ^^¿i^ 
e.in ya* Mti Pedra^ »; hinei, ^ roe: , 4í te a - Pedr^Q qw 
i«e voy« . Dile é Jnany que.mujrío w I^^^e; afó>V«^ai» 
cimi u Yum. . . , 

• ..> . i- •••• '-'^ -j. ; TiempQ» rd^ [fífi-r--- i í i- ^ "> ^-^ 

. SSW.. Par abiertos no hay f»\^s,rqglaí.qíWCíQri^^^ 
der al romance éfi^ e$|a partíouüa'M»^^ q^e. lleva eiwtr 
-pferel verbo á ía ¥QZi4o ¡folnro . imp^^f^ctof v«,i 
yo .faedé. ensefiM á Peduo: í^ir binH k^ cambe% / 
dra;. y [por ^^xlimfí; Pedrfi hmil ^^ {yf^ Mfií 

canúm4bac)Aifkím^ vMmsfklO'l. 'Ys§ podrá'tanihien 
^üevakr á la voe . de ipresen1;e r4« Jaidioat^YO ^u if^^w 
a^ufi.^el.Hi.P* iFí. íJafenel ;pert<9»eee aa«nÍ3f»o-.^í 
S^nvQicQüXi^i.íenJnníil a^imbezÁ^. Pfidrif^^ ^^^^ 

.353. ..y ^.la\omíiw>;4« pw«#«»F<*|íoJ5 otf^iilieía- 
po, como por preténiito. 4e^,^^b]«|^vo^> f^ 
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(Mtñi ó^cdiíkúmi'y 'las atras^ v.. g«: y0« faa^véi^de 0b^ 

pasiva, Mtlil cámi^elsae Ped^ ctfehQmthklal. Y «i «1 
tiiemfpo >Íbere de -fiíl^ird* knpérfMto^ >sé^. le ^añadirá á 
la 'diw^^ te' bin *deí* fUtoro;:^^. .* g;;- yó > tendré .(}e «&♦ 
flKeNSar iá ' Pedro^ ^biml 'Ur^ '- iw €ambez ' Peéro. * | ^^ i > 

354 ¥ por fiH'seí nK^te, que buahdo antecédela 
partícula : negativa: 'Vffia''^ mÁton^ ^ue es , «w» < iattno: 
no ádtnite' \tt ^^adí($ula '6tm2, ni en' estoís ticniffos de 
«fof ^i étt ' lee de gr«i^ y d^; v\.^ gp.N: en tiempv >de ifo: 
ito l0'W^d« obedecer matcm í, tzice: eA tiempo 'dé 
qUei'Vd^y.g.': dice Pedros !• que '■no has de . 'ense- 
ñar i'-'á Jví^at'ci ú .tkan^>P^dro^^ ina bin tan á úam^^ 
tez Juan^ t^oloeiitido la Muy e»if]liedía de nMrtaoi. > EA 
verbos absolutos va el tiempo á presente, como má 
biw*t<m á ^omI^ 'qué; nú^ ha^ de''Siifeír« ^^ ' : - 

• • • 

!2|55. . Pí^ra > e^tos sirven 4<>s * partiou^s, gue son bi* 
mi, .pira el t^em'pQ^i^ 4^ y bid^ para el . dq qm^i^^ 
rq np sirv^, ja .partíqu|i^.:fí;S p^r wtorbarlo J^ Tnai^i]^^^ 
m la a4wUe'y ft^mpr^i.vls^^ vertiq,^ Ja, jrqz del ^7 
(^i;o^iínperíwto,,,v,,g, : jt^»,^?i Mnüjncambex^ qu^i je 
lo he de enseñar. ]VI^áft,í¿ pregJi^iíare Jft ofaciqn :p9r 
futuro se duplicará la Inn v.g. : i(^n bin bin binilin 
cambez Un ^mbtí^tmV^^ ÁSiáAiSMo^^^A^^ tiem- 

... ^^; ,«,esppi»ílfi|i^ t^o^ P«r , Ift , Pasiva . M Y^ri»jí 
«ue.fiid^n,,;|Ie)í^^(^s ^ t^ WWíSrarCOfywgacioa 1.919)9 

o sean de qUe^ ó de de^y.s.: lo obe4^i«i:9n;;,v^e ri^j 
mancea para responder asi: fué obedecido, ¿ai'd. 

Tiempos de El^ La^ Ló. 



■^I^fíf.' <B^oí^ >M->i%lp4kid«li "i^n- QsDM^ pttriícalíá''' A¿ 
AMkMV MMitii, ttoifütí^ Íle««WKlei^l^^drb^ «I ^r«»bit«é 
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con ila teráiiñaeMiPíi ;*c, (áiafi ki oraoida de /pr^^ian^ 
te) como aidTei^L cuando hablé del proQcMnfere.^^y í^^ 
it^^g. :'.«!- que ama á. .IHoeh es baeil ^tiQnibjre:; h^tSM^. 
tu yaéuntia Dioae, kuU uinic^ yi^ y^tzU sHifHc^-, m :,:. 

3S8. Mas fii.es de otrosi tiempos, ,qon»p*^de:.pireté-* 
rito ' peiieoto adelante, se . ^ pondrá ^l v^rbo áeguti el 
tiempo V. g.: el quédame á Dios, ffiwdó Woí ieyj^M^ 
viae ú yamntah JíÍQ$^^^ uUumah ^maháhanü.A ,Y sí 
llevasen ^ue^ ^ se les pondrá su * Hn^^ yv g^ : ^ q ae . ^ti qu^ 
véneralia á los viejos ser¿ prertiíadO) ¿¿i^ ¿tit^i^tobM 
(vel mcbehabtahac) hi maQcu:tzkic,noi^i!^h cmckiás 
dóblese lá ¿i» aquí, por tiempo det.^a^tf yi. fuftnroj ad? 
virtimidose que el tii^n^po' de que^ vé, siempre* á, la 
segunda oraaíon. \^Y, si nev^re^ d^^ se Je poncbrá sd 
binil^ pero en:>la^ ipriniers^ .oraeioif9.que..es Jf^.de el^ 

259. Puédela taGbbien> reetpoader ^orA(>artieípío>de 
presente sin las partículas dichas ó con ellas, v. g. : 
la que sube c»^tÁ:\'ixnkicalef'Vf^ie ix nacale, bin 
lubuc. Mas si son de pretérito se resolverán, como 
he mostrado arriba.' Asimismo- se puieden responder 
con hú5 páriíiulés céñ^hficén 6 ^*cí^; siendo neutra lá 
terminacidá, v, g:: lo que quiEéeré'él General, e^6 ha 
de qu^re^Bu saldado, keceh'ffolah ah Náeamale^ ' láix 
hihil * yoU pah kátuk^ lo qde' eis derta, ^ó "diré, * 'p^ 
{vél cenxj ' KüAéj tap bin nalahi/ ^ ^ •■ 

> r! í Twnpoa 4^ Mfdi\ Qtm. Quod. . , • \x. 

260. El relativo, ^ui, ^ú¿, ¿W¿ii, sé usa con lá pár^ 
úcxABilay ohehkty^^ gaPeflraqu^.pOco contra Dios, 
será castigado: Fedra^ heklay zipi ti ^ Dios^ bintzec- 
t¿ibác. ^Óráciohí en quérse ^ré tafilbién; que lá^píar- 
tí(^ttlá^¿, suéliá sighificaf 4 )a pi'éj^Oéiddn^ ir(7iterii;y 
e^ garviosat Id lo^uci<m. -TííthWfen'i*^, y %¿ir, só* pa^- 



> »• 



Tiempos ds Siendo y Habiendo. 
,\Ü^Ji. JUq». tiempos de :M4»<^< «^! djj^B: PO^ l«»4iar- 
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bo á presente^ v; .^«:*9Uíbiei<dotFedrOf murió Juan, 
cimi Juan, tatnuk ü nacal Pedro. Y si el verbo no 
esi absolfito, acaba en tr^ v^ g.: obedeciendo .F^ro 
á :Iteos, lalcánzará la -gracia, tíiic, tíitiicic Píq$ JP07 
dro e,' hin ú chucolt oábilahj. lapartioul^ ma^ qon no^ 
en iá ' segunda oración y ^ésta^tb ^nteppn/e tá la pr.ír: 
mera^ v« g.: ntinunna tiyaaca.nh LahU^ ena, ^mA 
ahk^ianí^ no m^ndo^ : peoadcHr ime^trc^ Redentor; pa-/ 
áeiÁ6^ ''■:""' '^ • V'-.^ •. \ \ ^ •» • ". .' '..-.^ 

'262. Tarñbién se réspdndeñ por el présente de i«i^ 
diéátivo sin partícula: perú c<)n c^^ en'la- segunda 
bracion, v. g.t enseñando Cristo, llegó la* Magdalena: 
camhezáh ü cahCHétoi^tw knchi Magdalena. Así mis-* 
mo se pueden responder con tan^ y uñ pronombre 
mistó, siti dejar la ca; v. g.: predicando yo cayó 
é^ templo, tan in tzeec, ca lúb kuna: Y si no es ver- 
bb abisoluto, acabará en icj y^.g.: predicándoles la pa< 
labra divina, mlirló Juan, tátt in tzeéütic ü than Dios 
tiab, ea cim Juan; ' • \ \ ■ 

2i6^. Mas si el verbo es acabado en tal^ como cki- 
taly que es acostarse, se responder! con f¿, y su pt^p- 
nómbre tn, a, u, usando sinalefa, * v« g. : ' estando yo 
acostado oí tú escopetazo, <¿n chüic/ca úuyah áoofi 
y mejor sin cá: tin, chilic^ uuy ci á 9on, vel utíyak. 

• « « » • , • , 

' 964u . 'A Iqb. dev hakimdct^ per les pope ts^rnuk ó tiV 
Imúon las partículas de preterí tei.cucAá, .val ¿^ cuchi, 
pQi? : ser tiempos que miran, siempre á lo ^yaj^do, ó/M^ 
4;M#mpre]|y .el verboi^bfi de;i^Qab>ar en icy (c^tepuesr 
ia 1i^ segundft oraaioa) y. tgf>: hiáMeiido yoi eMeSat 
d|t^;::^v Pedro é\ reiK) ^Ip apiíen^, ¿ atmk papalcki 
PifdrQyJanmk in mvtbex^/tí cuchi* Y\ si. el v^rbo 
¡M» .absOluiotJAO. acaba; en ¿c ir^ ; g« r bebiendo yo {Hv^r 
bido^^oaí^ lu/^fi p»mukJn\ nacal .cuchi* Pero-sí no M 
antepone ia seguida i orMÍ9», Uevará ca, .vw ^g. : . tamíri^ 
inr nacal cuchi cé lubén, Ri^óndense también. «oq 
io¡: «, g;^: ab ioi^ eabé.ca. cimi,} h^HenÜQ amanecido 
imméf Y :ptír Sany oon ^ vérbo: uchui uchi, ufílm¿; 
fMoo >co9 óitttaraawy;^ g^t habiendi» venifi» Juaii^ ixiut 
rió Pedro, dmi Pedro uchd ú tdUl Juan. 
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TumpM éé iPbr'y Para. 

■m 

2C3. Los de por ee redneen á lo qae dijé ^de le» 
romances sobiAteleetos^ que mudan «n tr á .kM^Ter* 
bos: pues el porque fdñ umo de efflos, conque^ se ro- 
mancean; y a^ mudan en ic^ al verbo, y fievan la 
partícola oklai^ men, ó mebd^ t* g.rpor. eoner pan 
ren^o aquí; dirá: porque yo coma pan,* vengo aquí: 
yoldal in hantic uah, cin táld tela. Salvo que el ver- 
bo: sea absoluto; que ^ este np Je muda;, sínor que 
le Ueve al tiempo cónnespoodientey 6 pre^ent^ o pre- 
térito o Soc.. V» ,g».; por sabir caí,, yoklal tnacen^ , t 
lubem por uq caer^ no «wbo; matan in nacal^ turnen 
nui in luJbuU - 

266. Loa ^e; para tamluen se. reducen ^ román; 
ces^ subihtelectos; pera llevan el verbo i preseate^ de 
subjuntivo y. np le mudan en ic, v^ g»; llámame .á ; Ife^ 
dro' para azotarle^ esto es, llámmpe á. Pedro para, que 

Ío lo azote: paye ti ten (vel payten) Pedrp f?^ ^Aaé- 
Janéame al mercader para instruirle^ pacten .ahpo- 
lom in carnbei. .,,.,. 

,267. JSsto . es .lo que he podido decir, en orden 
á ; dar reglas .para Jos tiempos; pues' ^lo* habiendo^ has- 
ta ahora ejemplar en. Arte ajgono sobré este apun- 
to, las he dispuesto por él modo ' conque los indio» 
hablan. * Si ^fgaúfi yerro hhbier^,' slif^li^' s^' mb^ávi- 
eé'iniel^trdrestdy vrro^f pat^ que, 6^nlé rett«á;e-^6a> 
tiitfaga. ¥ {)or fin soy <!^ntento en haber* dkd<»' ót^i- 
sien cim estos ibnAltfmeneos, para* que los( peritoa'per- 
fecoiiMeií'y ¿léelaiifteii ^nas tobve'Iai»'regt¿B'dada^ puiefr 
mi ^ ba^ %ído, el qúe^ tt» qde * i^o? saben • • la - leflig^rist 
Mugan regias' para gobernarse^ y 1<t>s ¿que^ to sábén ^IK 
gan estaé 'noticiad, qu4» «o: bal^^ «ABneiuit^ado, ^pará 
fecinidárse mas ebn ^eiUet pues \Éudiémy iaptánsl^ im^ 
pééntior ftri». (fafab. Salw»iefi;^^c4 ii^^qx^dánd€tftlé tet 
go2x>, de ÍMd[>ér dado esiá^ orat^fotí é^los esbi^^ pam 
qbé'corrigiendo d Mduüiénd^ á wqor^)^^^ m^ 

rv^aa, alladaii^4wíritóá>'stf sabiduría (6>iia ádeUritMfii 



Da acemioném yapiénti et i^^^ienté»^' erit. i^reí^ 
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EN QUE SE POXER VERBOS BE I^AS C^AÜJIO 09SRt^lrA<^NJeé 

• CON ¿•RETERiT**^ y mtvno^ ^- ^•^- *^ 



268. CJ6N>ÜGA<3ION PaiMBftA, 



. . • \. .- *;»' -é 



• l ! 



. Adlf^fc «5^ talhi, a.yikh\&c. Enriquecerse. 

Akbílhfti,. 9kWlhi, ákbilác. ,' ... Anochecer^. 
^,o.Bl»Cvi^^ baAC hi, báácac. Asimilarse. ; 

B^li^l, b^Hbíi h^Mft,^,»,^.^ C&nunuarsé. 

Baktehaí» Jtn^ehi, baktehac;". CVwáre^rtríe. 

Balchahpl|,balchahi, htAchíilh^c Desaparecerse. 

B^lj[í;aha}, Wlkfthj^ balkáhác , . Rodar. 

JBanáí, bawi. bapac. Derrumbarse: 

Bekechal, b^kechhi, bekéchác. Adelgazarse, . 

Buyukh^^K biiyukhi, buyakaic. J^ Entontecerse. 

^^\^\, bufi, fe^iuc .^.. , ... . ,;^ . .^^MíiV««». . . • 

. ^m^ bioij l>ioxic .%v-"''^\'. ,, • , ; 

€. Cabalna}^ 99.balhí, cabalac. . . Abajarse. 

Cabal,. 9^1^!,; "c^hacv,,, , .. . , ,.,, J^orar. ■ . 

Ca^j^aO, ; Q,al,Íníj, calac. .... . ., . ,; Emborracharse. 

Canal, cáiji cañac.. ..,.,.* I . Cansarse^ 

S.^P.*.^?> .^^W'*?'' capelfic. ..^ Hacme f^fr,; ,; 

,CinHlvCimiy,c»^ic.,,... .,..., ^onn . .,. .>■ 

. ..MiQpabal, piti^p^hi, cimpahac, Jjasttmarse,^ ■. .{ 

■^ (^ipil,. pip^^cipic. . . ',-. ^.v.*.,t ^.Resbalar., '■' .= 

Ceelhál, c^^emi, ceélac. . 1. . J Tener frió. 

C^ppabajj^ ,cepj)ahi, . cpnp^hRc, 4dfiri^r^e. . , 
^ . Cet lial. pet hj, ceta(;. ?• n - f-, - -. IgualaTse^. 

■t)iciol/ cicíolnahi, cicíolríac . . Holgarse. 

^W? ^hh cíac ,,..,.,,,.*,.. D^cir, , . , , . 
_aciqhal, PÍí^Dhi, cidpf?,,,,,. .; ^^ítíf i>rsf ;T<?Pf • 

Oiíhal, ciis^, ' piac. ........'.. Ser sabroso. 

Cornal,. coohi, póoac. .: .. ,.,. . Enl^g^^r.sf.- . 
Cóbhlíai^ coohbi, óqtoJhbop .^ . át^aesubtfi/oMrecio. 
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Laac hal, laac h\^\aac9¿^JBer.tátr^'8eréiÍeé'dqkd. 
Labal, labiv ki|iftú%' \ . Fenecer é úeábaráe:^ 
Lahcethal, lahcethi, lah-^ / «^^ / • 'n. 

cetac. . . * . A . Iguátatse í ^dñ/2?rMam. 
Lamal, lami, lamac. • '¿■Hukdirsfé 6 mmiree. •- 
Lecél, létAy \^cee^4> • Volver algún áékaqtfe 6 

Lelemnac bal, léteínñae- * ^ ' "; ^ 

hi, tofemifiae. * ; . Hacera irdúcknkél '\ 
Likil, liki, likic* . ^ ;' • Levánthf^: \ \' ' J 
Lobhal, lobhi, lobac • • Enruinarse 6 malééfse. 
Iido1iooly.4dch^ lodfioó • Encorhape 6 arqU^áñe. 
Láldp4tal lolophi^ kilD|iae. Arfugárie é-eñctígehe. 
Lopchabal, lopcbahi, lop-' *' » • ■ ^ 

diattac^ . , . ' y %• Doblarse en arca. . ' . 
liOt Itel, lat hl, lota¿ .^ . f^tgdrse déé'emak, " . 
litfbát^ !«bi, Itfbúé. '\ . Caerse. : ;. 

Lukál, luki, iukúe« / • £¿¿rar^ ^aí¿¿im, apar- 
tarse 6 quitarse. 
M. Mabalha^ thabálhí, líia- 

^ baW . • . .S ^ Ani^lárs^: 
Macchabal^ macdikhi^ ; ; V 

miicehaha^t^ . : / , Cerrarse ló aUerto. ..: 
Macet hal, ma^^t bi, Ala- \ !. V 

¿etáe. . ^ • • \1^ . Úesigudlarsen ;• í, 
Ma»h«l) mafetii^ má^aé; . Luirie'iá sfógá. . ^ 
Miit5bali máóbi^ oíacftac. Pasmarse 6 keiars¡s:/, 
Mabai^ tnahi, ñiahab. .Cesar S d^ar de^ sef. 
Mahancenhal, mahanqen- ; .: . < 

hi, mahancéhac]: \\\ Manifestarse 6 aclái^ape. 
Mané!, mdírf, manac • ' . Pa$ér é sanar ta llaga. 
• Mankinhat, ifiaúkinhr^ . 

mankínae. . . . . , Durar 6 persetíéfaf.: 
Manabyehal, maiiabyéki, 

manabyeac . ^ ^ . tíácéf^se feo tí e^pántabk* 
M»nkaí<ál, mánkáhi; mán- 

kahao. . * *. ., . Pasafse de presto.. 
MochhaT^ rapchhí, ipoch- ¡ ^ 

1*A<5 ...... . Miinearse ó tullirse. 



1 < i » > > 
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Momhal, momhV momi^c. Cuqjfir9$ la mieti 
Mumuchbal) niuiii4M^h% J 

mumuchac. • - : v . • Eneresp^irsel 
Mumuybanal, mumuyha^ 

ni, muraqyhanac. \,.Kuméar., 
Mulbañal^ inu]faani| ™ul- 

banac • . • . > . . Comer junt09^ 
Munbal, munbi, munac • Enternecerse 6 ablandar», 
Muoul, muoi, muouc . ^ JUétrchttarse. 
N. Nabal, nabi) pabac. i . Untarseyungit^sé. .. 
Naacal, naaci, naaca,o . iSftiiir. . 
Naacalol,,. naciyol, naa- ; . 

cacyoU . . . . . .Fallar él mfrimiante. 

Nachbal, nachbi,, nachas M^arn^ diferirá ó durar. 
NacbkínbaK nachkinbí., 

nacbkinac» .»,.• • .. Dilatarse tiempo* J 
Nac^hal, naohhi, nachac. Estrecharse óacaHqrsi. 
Nabbal, nahhi, nabalc.^ • ¿¡ariarse^ó comerÁwtísf. 
Nabal,, nabi, nahac;¿ , .» . P^ars^ aígfk t) g, 4L '^ 

Nayal, nayi, nayac. .. .Ladearle* 6 olvidarse^ 
Nakal, naki^ nakae ^ • Apegarse, y acab. del toda. 
Napbal, naphi, napaci . Jjco^tumbrarsé. \ 
Nathbal) nathhi^ natbac. Estrecharse ó apretarse. 
Naoal, naoí, naoac . .Aterrearse, , ; j ,- ; 
Netebal, net^hi,.^ netzac. Hacerse ruih^ vU^ 8fc. 
Njcil, nici^ hícic. .» . ^Deimersf, c^ar "éjí^se^, 
JVikil, niki, nikic. .^ •^ Menearse ó blandea f\8e; 
Nixil, níxi, aiixic, ^^ . Linearse 4, trastór^nañé^: . 
Ñocoy cabhál, , ñocoy cab* ^ : , , 

. , Hi^> nocoycSabac ... ., .Akuhlarse^ : . 
Nocól^ nocí, nocQC .\^ . Ca^r de ca:ra;. 
NohKal, nobbi, noliac. ' • Hatcerse grande^ ; < 
Nohxibbal,.nohxibhi^ n^h^ 

xibhac . . .*. . '.Entejecersey , y : 
Nolmal, noknahi, nol-' ... / . ;, 

mac. ..,.••.... .. ..EmbiftaíM 6-, m^sllarésu . 

Nucpahal, nucpahi^. huc-' , ^ 

pabac . . . . . ..... i . . . Declarurse algo. , 

aíulu!,:ivuU,nuluc... 4 .;...• Coludir ó hacer coUsüm^. 
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NupiAvtiúpí) nupuc.... Cerrane alguna có^cíf 
Nuthhal, nuihhij nuih^c. E^recharsé. 
rfuoul, huoi, nubuc4 •*• Canduine alguna c^sa. 
O. Ocpl!, ocí, oííoc ....*.•. Entrar. , . 

Oyó!, oyi, 'óyot., : : ^\ .\ Desfalhcerj Q^oba^^ 

desmayar 6 rmdirH^ 
Oklenlial, oklenhu 4^kle- 

nac. • v« . • • Oícurécetée^ 

Okol, oki, okoc. ...... Llorar. 

Olbaac hál, oibáac hi, ol-. v 

baacac : .Ser can así. 

Olhal, olhi, clac; ...:.. Ponerse á pique. 
. Olinal, olmÍB¿hi^t>lTñác. • . Cuajarse. • 
OfitkinhaL ontkirihL ont- 

kinac.« *....,•..•... 'Andarse ó pasarle tiempoL 
Ophal, ophi, opac: . ;. . . 2Vtóar«^. 
Otcbahal, otehaiUf, oícha- í^ber lágrimas^ y edijkiú' 

hac*.- .V.... ^r sí. ^ 

Odol, ooi, oooc • . . • . ^ . ; jjrrtijg/ir^c*.- 
P. Paehaihaí, pa<;haftíii ^a- 

chH\^c....i. ;v. .. ..\.. Poneré, detrae. 
Packal, pachi,' pachac.\ Caer' dé goípe^ tenderse. 
Pahhal, pahhi, pahac i Acedarse 6- avinagrarse. 
Paybehal) haybéhij pny- Ir delante^ hacerse primen, 

beac. •«««,« ^««-. .,*v ro 6 ántee^ 
PayHUmhaf^ payntftnHi , 

paynumac ^k^repúj'ü¥. 

Paakal, paákf^ paakaifc . Caerse comQ plásM .. 
Paakhal, paakht, paakéc, Espantarseyasf^rrj^axse^ a- 

éúbahse. 

PáktehaVp^iklehiypafóe* * 
hac. . .^.. .... . .. .j,. .'Jmzclañe ó incorporarse. 

Palhal, palhi, palác". : Hacerse niño ó remozarse. 
•PanahttI, panahi panahácV ifftrf^^ 
^ #athati pat hi, ¡ifñtkc . .^ectuarse, remediarse^ de- 

clararse algo. 
ffáxal^ paxi,. paxae.'.^;,-,. QuArarse algo 4 despo^ 

btúrse. 

ffémpemhal^ pememhiV 
pempenriacU .... ;•-.-•. ; Ahitarse á aventurMéc 
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Tambal^ taiéM, tnn^i .' Ak&ñdéin&. '^ " ^ ■ 

Taxhal, taxhL taxac. yAfían'át^^ empáry^Ae. 

TkteyahV^yaWtóvtak: ' '" V ^ '- 

yahnac* ., . • ^ - rAgm6iii¥*'^ ,'. :\^ -► * 

Tepal, tepalhi'^ ' tef>0rk«ac. Reinary mand&^'t gohern. 
Tepél, tepi, «0|^ . . R^b€Maf9e; kei¿déHt/^ 
Tíbühal, tibilhi> i\\Á\^c) Hiicér^eis^tucfso 6 hÉen<h 
TtóabMR >%teaMiV l^a- , . . ^ 

bac^ /• / *• 4 "^^ • . i<&«;/í^í^ j>¿r^íi5í <já 

-v-. ^ ' ■*-•...-. -.♦. M > . abajó. . ;>•..:•' ^ 

'^^RétnhAÍ^ tÍ4*aM> tí^inac. Secarse 6 enjugarse^ 
TteM^. tick Éteto; « ^ . Desbaratarse. 
Titoity .tihíj titó<!í; . V .Secarse. -^ 

> ' Tiífhiíi^ tícbl^ ttefcii^^^l . ApoñF^éée^se, stérér, íalir 

i *i v* '^ 1 • > f^^a cosa de otra. 

\ ^|ál,>^ tí|Hy tSfi^ ^* . . Saltar una cosa de otra^ 






asomarle. 



^«MUiy t(í^ •Hundirse á aU^llarse. 



Tuhal, tuhi,. tol^aci . • Heder ^ pajir%rs£. , 
rh.Thahal, tbahi, thahac :^mteú¥'6^%éM¿k:'' 
Tfewoíi^thooei, 4ltoM&&óL Gartarse la soga}'''' 



soga 
Thocbpabaif í tliooilpahi, ^ . 

thftcbpáiháG *v i »i- .. IV<?^^él*^ ; ' >" '■*''^^V 
Tacaja^.^tajiyi^^ to8tjia&> . Fegai^ie/ trú6érsé,if'dcer^ 

tar al tiro. 
U. Uacal^ uaoi, uacac • • Salirse^ una cosa de otra. 
üazkahal, uazkahí^ |te¿^ i •'; 

kahac, vel uazaknac . Volverse del camino. 
Uaaiit haJy uakut hi^i^ua* : ^ ^ 

•--'.'.«aMK^ .w :;':' 4* • . -. ■- ::•*-'.. t. Haoer» 4érfefidn*é. ■ - ''' ^ 
• JJfik»\y oakt^^ ftak^c - v > . Aé^nlifit, ^b¥arse^ Ma^, ' 

-IJQbtenhaV-'^bbfceiihf ^v *'. ' ■ ' -' ' ' ' '• "'''"■ 
vUeoéí^i itocV u»oétí u ^ Derm^íM^e^ espamtui ^ r 
Uen^l, aem5.uenec. * . Domiv^ 
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Ukahhal, ukahh^ ukahac. Tener $ed. , 
Ulmal, ulini,.;ulnfiac . . Enmcinrs$ la rapiof.,' 
Ualkahol^ ualkabi,, uaíka- . ; i : j 

hac, vd ualaknac. . • Vt^ner 4^ lugar^ vúlq: 
X. Xakpahal, xakpah}^ xak- 

pahap . , . . • ^ Mezdarf^^ , .;, 
Xanhal^ xaphi, j^ihkc . Tardm^. 
, ^ Xecht^% xe^hlahL xwh- 

Ail](lial9 xíhhi, xíbao. , . Eiterilizarse. a 

XíBil, xibi, xibíc ... . . Cundir 6 esparcirse lo lU 

quidá ámtasot temblar 

. . ., ' . . ' ^^ miedo ó espantarse. 

AiciI, xicí^ xicic . ^ . Deshacerse 6 ^ipmjarse. 

4-iiüI, xiiti, xíitÍ4?. > . . Abrirse . las fiares 9fc. na- 
cer ó brotar las Aves^ 
multiplicarse ó asamen- 

V K*i -i- ' tar hacienda pecadoSySf. 
Awtftil, xiit/ii, ??Ht^p- . Extend^rselq encogido des- 

^ ^ .^ ^plegarse l0>ple¿^id9^ \des' 

arrugarse y jnumwtárse 

^ , ^, , ' la: poco.., ;} 

Aolt^ i«?/^XoIhai, xolhí, .. t.; . : . , ; j 

xol^c . . . . . . .^ i icíS»¿«r^ o :tfj0iMi»^i so- 

Y 1 I j. . ^ ]bre alguna. 
Aulul, xuli, xuluc, , . . Acabarse f 6 Jenicerí, 

Aupul, xapi, xupuc ... ©Miar las tosai 6 .cünsu- 

* *» - mirse. 

NOTAS.- ...••'.'. 



> ' 



^. De esta regla general dfe la formación de 
pretéritos y futuros de lá primera conjugaoio», au« 
es, nsmdaRlji última sfláfca del presenté en "T para 
el pretérito y la /..sola del mismo presente en «, 
para el fatano se exceptúan ios verbos.ien íá¿ por- 
que wtos mudan «la <a/,Uel presente e» tóAt,.para 
pretwito, y. en Aw,- para «1 futuroj:' si. dichas v6r- 
Dos nft tañesen /,• «n la- primera sílaba; bomo > k»8 si- 
^uientea^ , . v; , ... , 
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Acta], aclahi, aclac • • Fijarse alguna cosa y r^s- 

halzarse 6 contenérselo 
líquido. 
Ooptal, coplahi, coplac . Enroscarse. 
Cuxtal, cuxlahi, cuxlac • Vivir. 
Hectal, heclahi, heclac. Recostarse^ repantigarse. 
£otaI, eolahi, eolac . . Asentarse^ afijarse. 
Baiital, banlahi, banlac . Amontonarse. 
Chintal, chinlahi, chinlac. Inclinarse 6 humillarse. 
Chentaí) chénlahi, chen- Escuchar callar^ tener si- 

lac . • . . f . . leneio. 
Gheutal, cheulahi, cheu-? Irse ladeando para caer- 

lac ^ • • «^. 

Mothtal, mothlahi, moth- 

lac , .Agazaparse. 

Nactal, naclahi, naclac . Arrimarse. 

Pactal, paclahi, paclac . Estar de pechos sobre algo. 

Thontal, thonlahi, thon- 

lac . t • • • . . Humillarse, inclinarse , 

descaecerse. 
Xactal, xaclahi, xaclac Ponerse en cuatro pies. 

270. Empero si tuviere I en la primera sílaba, 
de manera que se halle dos veces la I en el ver- 
\}% se volverá la terminación tal en hij y su fur 
turo en lac^ como los ^ntecedeQtes: v. g. 

r 

Gultal, (aunque ya se u- 

sa) cutal, culahi culac. Sentarse. 
Gheltal, (aunque ya se u-, 

sa chital)^ chelhi, che- 

lac Acostarse. 

Chalhal, .chalhi, chalac . jiclararscj ó asentarse el 

licor turbio. 
Tzeltaly tzelhi, tzelac . Ladearse. 

271. Y se advierte, que los imperativos de es- 
tos verbos en tal^ se han de formar del pretérito 
perfecto de indicativo solo con quitar la A, que tie- 
ne en medio de la dicción, cuando los verbos tu- 

18 
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• 

vmrmt doblaba b I, J*g.: de dühim^ yo me senté 
(qiM eir pretérito de^ ctdtaly sale cu/e» siéntate tú: 
culae^ siéntese a()ii6k Mas los que tienen una sola 
/, ó será la miema to2 del pretérito, como tunela- 
hen^ que es yo me áFJrkné, pretérito, y arrímate tú, 
imperatiYo: o también se formará poniendo «n^ en 
lugar de áben^ v. g. : naelen arrímate tú, en lugar de 
naclahetij qu«^ es lo^ máts usual y garboso. 

272. Exce^túanse también de la regla general los 
acabados en hal y en AeV, que hacen el pretérito en 
/w, y el futuro en «w, ó hac. Y para esto del fu- 
turo, se advierta q^iie si antes de la partícula halj fi- 
nal del verbo, hubiere vocal, se usará en el futuro 
de hae^ v. g. : pitkahal^ deslazarse, y paktehal^ mez- 
clarse, dirá en foturoc pitkahac^ paktehac: excepto tal 
«wal verbo, como paykehaly paybehi^ payheac*^ pero 
si antes de la h^^ hubiere consonante, entonces se usa- 
rá en el futuro de la ac, v. g. : xanhal^ tardarse: xa- 
nacy el futuro: ophály tostarse: opac^ futuro. Y si la 
vocal que anteeedé^ á la hal^ ha de herir á la ae 
del futuro será c(^ñ'Émíante; y por consiguiente será 
en ac dicho futuro, como en haiial^ cesar: hauac^ ce- 
sará hayhal^ adelgazarse algo: hayac^ futuro. 

273. Así mismo se exceptúan de la regla gene* 
ral los que terminan en pahal^ pero ^guen k k>s aca- 
bados en Jml^ del antecedente párrafo^ Los en an- 
éala ya dije arriba que hacen el pretérito en nahi, 
y no en m, y su futuro en nac: como cieilanccU^ tem- 
blar, cicilnahij cüiil^vi y así mismo hacen los incor- 
porados V. g.: chuceñój coger ratones, ehítechünaki^ 
ehucchonac. 

374. Les que no terminan en I (que por absolutos 
van por esta primera córrjugacion), hacen eí pretéri- 
to en nahi (y no én ni^ come dice un arte) y el 
fuiture en nac^ v. g.: los siguientes: 

Alcab, aleabnahi, alcab- 
nac Correr. 

Okot, okotndhi, okotnae. Bailar^ 
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Haoba, hlfeoimnah^ hao- 

bfiitíiG •«.••• Azotarse. 
Pizba, pizbanahi, pizba- 

nac Coideñder i wíémr. 

Lamba, lembanafaí, lem- 

banae ...... Relampaguear^ respliínde' 

eer. 
0|:ol;ha, okótbanahí, o- 

kotbanac . • . • . Rogar 6 interceder. 
Menyah, menyahnalii , 

menyahnac . • . . Trabajar. 
Tttz, tuznahí, tuznac. • Por mentir^ y no por en- 
gañar 
Tzeec, tzeecnahi, tzeec- 

nac Por predicar. 

Pee, pecnahi, pecnac . Moverse. 
Oib, oibnahi, oíbnac* . Escribir. 

275. Pero 8e advierta, que los imperativos de di- 
chos verboe se forman de las primeras personas del 
f^etérito perfecto, quitándole la ah v. g. : de tuzna-^ 
hen^ sale tuznen^ miente tu, tuznac^ mienta aquel: 
de oibnaksn^ sale oibnsn^ escribe tu, &c. 

276. Y por fin ios acabados en mal^ es lo mas 
usual y garboso, que hagan su pretérito en mahi^ 
que no en me, (como enseña un arte v. g. : much- 
maUy iBarcbitarse» machmalnahi^ muchmalnac. Salvo tal 
cual que ol uso ha hecho bien sonante en ?n¿, v. g.: ía, 
9nal^ hundirse, lami lamac. Y téngase presente aquí 
para imperatívar estos verbos, lo que dije en el pár- 
rafo antecedente, pues también pierden la ah del 
pretérito, como muchmanahen^ queda muchmen^ mar- 
chitate tú. 

COPIA DE VERBOS DE LA SEGUNDA 

CONJUGACIÓN. 

297. Estos hacen el prétei-ito en ah, y el futu- 
turo en ez. Y siendo el pretérito la misma voz del 
Querpo del verbo, con solo repetir este, qutda forma* 
d# aquel; y así los auprimo todos. 
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A. Ahzah, ahzah, ahéz . . Despertarla. 

Akzah, akéz. .... Orinarlo^ humedecerlo, 
Alantzah, alantéz . . . Patearlo^ 
Akabantzah, alcabantéz. Correrlo^ aguijarlo. 

B. Baknabzah, baknabéz. . Untarlo al rededor. 
Banzah, banéz .... Derribar edificio^ 6 gra- 
nos 6 moneda. 

Bebezah, bebéz. . . • Guiar ó hacer camino por 

donde pase algo. 

Binzah, bihéz .... Llevarlo. 

Bocbezah, bocbéz. . . Haberlo oler. 

Bohyah, bóhéz Dar golpes que suenen. 

Booy bezah, booybée .... Ampararlo. 
C Cambezah, cambéz Enseñarlo 6 ensayarlo. 

Caputzihzah, caputzihéz. Renacerló. Y no se usa 

para bautizar. 

Calamzah, calaméz. .... Pedirlo por pleito. 

Canzah, canez Cansarlo. 

Cenbezah, cenbéz ...... Adornarlo. 

Cetbezah, cetbéz Igualarlo ó emparejarlo. 

Cibezah, cibéz Embeodarlo^ embriagarlo. 

Cimzah) ciméz Matarlo. 

Cimbezah, cimbéz Herirlo, lastimarlo. 

O. Oacbezah, oacbéz, Añadir y alargar^ embi- 

darlo. 

Oacah, veí oacezah, aacéz Atesorarlo 6 acaudalarlo. 

Oumzah, ouméz . ...... Ablandarlo 6 deshincharlo 

Oacmezah, oacmez Humedecerlo. 

Ooczah, Dozez Acabarlo, cumplirlo ó eje- 
cutar justicia. 

Doyzah, ooyéz. ........ Vencerlo^ rendirlo, desma- 
yarlo, desfallecerlo. 

Oomzah, ooméz Mojarlo. 

3oyzah ka\un, ooyéz ka- 
tun Ganar victoria. 

Ooyzahthan, ooyézthan. Argüiría. 
E. Elzah, eléz Quemarlo^ hacerlo arder. 

Emzah, eméz Bajarlo, 

Ebzah, vel ebezah, ebéz. Ajilarlo. 

Etzah, etéz Mostrarlo^ descubrirlo. 
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Etkinzab, etkinéz Compararlo^ tasarlo. 

H. Hantzah, hantéz Hacerlo comer. 

Hauzah, hauez-, Revocarlo y hacer que ce- 
se ó finalice algo. 
Helbezah, helbéz ...... Diferenciarlo^ mudarlo , 

trocarlo. 
Helbezah ich, helbéz ich. Transfigurarlo. 
Helbezáhol, helbéz oL- Mudarlo de parecer. 
Hokzah, hokéz Sacarlo a juera., descu- 
brirlo^ manifestarlo. 
Holbe^ah, holbéz., • . , . . Añadir & lo que se true- 
ca^ añadir algo acab. 

Holzah, heléz. ., Descansarlo^ descargarlo. 

Hochbezah, hochbéz. .. Retratarlo, pintarlo^ tras- 

sumptarlo. 

Hoybezah, hoybéz Matizarlo, estrenarlo. 

Hopzah, hopéz., Soplarlo. 

Hopzah, hopez Instruirlo^ comenzarlo. 

Hubzah, hubéz. -. . . Desbaratarlo.^ derribarW. 

alborotarlo. 

Ch.ChaybezHh, chaybéz Acrecentarlo. 

Chalhezah, chalhéz. • . . . Aclarar lo líquido. 
Chicbezah, chicbéz. . • - . Señalarlo. 
Chunbezah, chunbéz. . Comenzarlo* 
Ch.Chenzah, chenez . . . Hacerlo cesar. 

Chehzah, chehéz, ...... Gastarlo 6 destrirlo. 

Chopzah, chopez Hacerlo tuerto 6 entortarlo 

Y. Ychamt zah, ychamtéz . Casar á la mujer. 

Ychint zah, ichintéz Bañarlo. 

Yahbezah, yahbéz Llagarlo, ó inficionarlo. 

Yalbezah, yalbéz Aforrarlo^ añadirlo^ su- 
plir lo que falta. 

Yambezah, yambéz Mudarlo^ diferenciar una 

sa de otra, dejar espa- 
cio entre cosa y cosa^ 
Yanhezah, yanhéz . . . • . Hacer que haya. 
Yukkahzah, yukkahéz. . . Acordarle todo, examinar- 
lo generalmente. 

K. Kaabezah kaabéz Colmarlo^ hacer sobrar. 

Kahzah^ kahéz* . • Acordarlo, 
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KaMah, kwéz, ... Hacer llover. 

Kinbezah, Wnhóe , Asolearlo. 

Kiixbeaah, Idúbéz. . . Espinarlo. 
JVoehbeaah, kochbéz. . Culparlo^ obligarl: 
üoíibezah, kobfcóí. , . . . Enmascararlo, ó düfrm- 

ZQvlo 

v^^^. ''foP©* Hundirlo ó sumirlo. 

Kubzah, kubez, Encajar bien una cosa en 

ir u L 1 , . . ^^^^> asentarla. 

Kubzahol, kubez d . . . . Amansarlo 6 aficionarlo. 
Kuchzah, kuchez ^í/^^ar K»a cm« á otra, 

I rr"f ^' Í""°e2- • ' • • • Ablandarlo, ainamnrlo. 
rl b i^^f^ • • • • <?a*tor^ d anticuarlo. 
Leczah, lecez .... /naíaWo, provocarlo ó ir- 

Lubzah, lubéz .... Derribarlo. 

hukz^ lukez .... Quitarlo, apartarlo, li- 

M. Machmezah, macfcmez . RemJcharlo.''"' **' 

Manzah, manez ....... Pasarlo á otra parU. 

Mankezah, mankez . . Pasarlo de pr^. 

Matunt zah, matuotea. , Infamarse. 

Muxbaczah, muxbacez. . Cautivarlos todos. 

Muxcimzab, mqxcinaez . Matarlos á todos. 
i^. Nabzah, nabez. . . . Untarlo, ungirlo, emiar- 

nizarlo, tiznarlo, eul- 

PTacbezah, nacbez. . . Coronarlo, porque nac, es 

■xr , ^ corona. 

^aczah, nacez. . . . Subirlo. 

^abant zah, nantez Hartarlo. 

INabzab, nakez Ganarlo, acertar al tiro, 

altegarlo, 6 tocar á otra 
• cosa. 

^ayzah, nayez .... Olvidarlo, descuidarla. 
SUmzab, mküz .... Allegarlo ó acercarlm. 
gapzah, napez .... Acostumbrarlo. 
INiczah, mo«z .... Hacerlo cesar, detenerh, 

d^ar de kaeer algo. 
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Noxbezah, nmbez. . . Estribarlo, acuñaría. 

Nucbezah, nuches. . . Declarar^ ajusfar^ inter- 
pretar ó pronunciarh 
bien* 

Nupzah, nupesí Cerrar la puettáj ajustar 

dos cosas^ acabar la obrm 
O, Ocbezah, ocbez. . . . Poner pié 6 cabo á los 

instrumentoÉ de herr^- 

mienta. 
Oczah, ocez Sembrar grano, 6 meter 

alguna cosa. • 
Oyzah, oycz Rendir lo^ acobardarlo^ a- 

medrentarlo, desmayar- 
lo. 

Okzah, okez. . . . . Si le añades mazcab, sig- 

nifica doblar campa- 
nas por muertos. 

Omzab, oteez Hacerlo hervir. 

P. Pachbezah, paellbess . • Añadirlo, aumentarlo. 

Paymailzah, paymafté» . Pasar á la larga una cosa 

por otra^ corno la ma- 
no por la cara. 

Peb^fzáh) pebéss. .•«•••• Saludar á otro. 

Pecbezah, pécb0Z« , . Menearlo^ tañer campanas 

P^Biz^, pernea. . • . Ahitar á otro. 

Poto^n^b^ pDtmsmz . Atravesarlo de parte a 

parte. 

Pukzah, puk62« . • . Desleirlo^en^rbic^lú, fun- 
dirlo^ derretirla. 

Puoetíhy, púoet < . • • Auyentarlo. 
P PudbesslÉd^, p^tcbez» ^ . Provocarlo^ ialhorotarU. 

Pochbezah, pochb^tf: . . Poner el sombrero á otr0. 

PoHi^fi^h^ polbes • . . Aumentarle, muiiiplieür 

hacienda. 

Puhbezah, (jíükbejí^ . . Aventarla^ e^arijitlé^ a- 

mútinarlo. 

Pu]mezah, pulinM» • . AAUarlo. 
T. Taabzab, taabez . . . Salarlo. 

Tubaiah^ tóbeg . . • • Engañarlo^ atarlo. 

TallMÉ, tale* . . • , Haberlo nnv^ 4 trénrh. 
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Tepzah, tepez 



• • 



Tiibzah, tiibez. . . 

Tichbezah, tichbez . 

Tihzah, tihéz . . . 

. Típizah, tipéz . . . 

Tubzah^ tubéz • • • 

Th.Thuhzah, thuhéz • . 

Tz-Tzayzah, tzayéz . . 



U. Ualhezah, ualkéz 



Uenzah, uenéz • • . 

Uiilbezah, uiílbéz « . 

Ulmozah, ubnéz • • 

X. Xakbezah, xakbéz. ^ 

Xakzah, zakéz . . . 

Xinbant zah, xinbantéz 

Xupzah^ xupéz • « . 

Z. Zayzahí zayez • « . 

Zapzah, zapez • • • 

Tíai zah, zatez • • . 



Zaat zah, zaatez 
Zíhzah, zihez. . 

Zipzah, zipez • 

Zutbezah, ziitbez 

Zuozah, zuoez . 



. Hacer reventar las ^gor 
duras. 

. Escatimarlo.^ engrandecer- 
lo. 

• A^nadirlo^ 
. Secarlo. 

• Aumentarlo, añadArlo. 
. Olvidarlo. 

• Sumirlo ó hundirlo. 

. Pegar uno con otro^ des- 
cargar el golpe y acer-. 
tar á lo que se tira. 

. Volverlo del otro lado^ vol- 
ver lo que se lia red- 
bido. 

. Adormecerlo, 

. Convidarlo á comer. 

. Sazonar comida. 

. Mezclarlo á revolverlo. 

• Jdem. 

• HacerlQ andar. 
. Gastarlo, 

• Desconcertar hueso* 

• Agotar algo. 

• Destruirlo, consumirlo^ 

gastarlo, echar á perder 
algo. 

, Perdonarla. 

, Criarlo^ hacerlo nacer, in- 
ventarlo^ forjarlo. 

. Enrrar en álgo^ u ofen- 
derlo. 

, Rodear alga¡ darle vuelta 
6 volverlo. 

• Agriar algo. 



NOTAS. 

278. Advierto, que he puesto en esta segunda 
conjugación algunos verbos, que aunque suenan me- 



N. 
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jor por la cuarta conjugación; poro esto es, dando 
otra terminación al cuerpo del verbo, v. g. : en kuun- 
zah Artetin^r, cuyo futuro es mas usado en kumicinte; 
mas esto pide que el cuerpo del verbo sea kuun^ 
ciu^ ó huuncintahy y no kuunzah\ porque este ne- 
cesariamente |ñde al futuro kuunez^ vocablo muy pro^ 
pió, aunque la dificultad le haga parecer maU sonante. 

279. También advierto, que la regla general que 
se dá para esta conjugación diciendo; que por ella 
van los verbos acabados en ah^ no se debe enten^ 
der tan generalmente como suena, porque así es 
falsa. Mas deberáse entender de modo que todos 
los verbos, que se han de conjugar por ella, se han 
de acabar en aA, pero no todos los en ah se con- 
jugarán por ella, pues es cierto, que van por otras 
conjugaciones n^uchos verbos en a^. 

280, Y si me preguntan como se sabrá guales 
en ah^ van por esta coi^ugacion y cuales no? Hes - 
pondos que los verbos que se conjugan por esta con- 
jugación, y no pQr otra son Iqs acabados en %ah^ y 
tal cual de los otros, como bahyah^ dar golpes que 
suenen, el que hace el futuro bohe». Los en tah 
van por la cuarta, como también los que antes de 
la ah tienen n como honcunah amontonar, que ha- 
ce el futuro hancuntCf pero sí la n está antes de 
la zah^ irá por la segund£^ como dlantzahy partear, 
que hace alanUzx atantzfihy casso* al varón h^-ce 
atantez. 

^1. Así mismo digo, que los que tienen I án^ 
tes de la ah^ van por la tercera, como Milahy lle- 
varlo rodando, bibile: tanlah^ servirlo, tanU. Y los 
que tienen antes y van también por la tercera, si 
precede vocal á la y, como payahj que k^oe paye: ko- 
yak koye*y mas si antes dé la y hay consonante, pier- 
den la ^, y van así mismo por la tercera, como tzak- 
yahj repicarlo, tzake: tzüya^ romperlo, tzile: salvo, que 
la consonante que precede á la ^ sea n, que entón* 
ees vá por la cuarta, añadiéndole una t como men^ 
yah^ trabajarlo, menté el futuro. 
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2821 Digo también, que aunque nlgunos asientan, 
que los futuros de esta conjugación se forman so- 
lo con la diligenciado quitar la ah del cuerpo del 
verbo, v. g.: de cambezah canibez: no es así absolu- 
tamente hablando, como se vé en pu^zah^ auyentar- 
lo, cuyo futuro quitada la ahf no es él pu:)z que 
queda, sino puoezi y así sea regla, que aquellos ver- 
bos en cuyo cuerpo antecede bez á la aA, se hace 
futuro lo que queda, quitada la áh^ -como pebezah, 
chaybezah^ Sfc. pero si no antecede bez entonces la 
zah se muda en ez^ como de pukzah^ desleírlo, pü- 
kez: da binzah^ llevarlo binez Sfc. 

283. Y entiendo, que por seguir dicha . regla, han 
dado algunos el futuro yaeun^ a yacunah^ y tacuh 
á tacunak: diciendo, que así van por esta secunda eoit- 
jugacion,. cuando ni dichos verbos van por ella, ni 
tal futuro es usual; pues dicen los indios, yacunte^ 
tacunte en futuro y con esto van por la cuarta. Y 
si alguna vez usan dicho futuro sin ^, es concluyen- 
do en f y no en w, siendo la causa, que sincopan 
el futuro, como cuando dicen: bin á yacunt Dios^ 
amarás á Dios: bin á iacunt kanal, guardarás la co- 
mida. 

284. Tampoco asiento á los futuros en i que 
dan algunos á los verbos frecuentativos, como tzitzi- 
li^ hahati 8fc. porque tal futuro no pronuncia el 
idioma, sino en e. Y sea mi última advertencia, que 
los verbos frecuentativos en aA, van por la tercera 
conjugación, aunque sean de muchas sílabas, porque 
siguen á los primitivos de donde salen, que son ca- 
si siempre de una sílaba: como de tzitzilah^ tzitzile, 
que se deHba de tzil. 

COPIA DE VERBOS DE LA TERCERA 

CONJUGACIÓN. 

285. Estos hacen el pretérilo en áh^ y el futu- 
ro en ^ ó en 6, pospuesta á una vocal símil á fe 
que tiene el cuerpo del yerbo. Y siendo el preté- 
rito y futuro la misma voz del cuerpo del verbo, 
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soto 9.nadíendo ah^ al pretérito y é 6 b^ con su vo- 
cal al futuro escusaré el poner uno y otro, expre- 
sando solas sus terminaciones. 



A, Ach, achah) aché vel 

acháh . . . • . Apretar lo que se atii, 
Ap, ah, e, v^l ab . .Quebrarlo duro. 
3. Bab, babah, babé vel 

babab. . . ... . Vüciar el licor. 

Baih, ah, e. , ' ^ • • Clavarlo ^ escoplearlo ^ picar 

zapatos. 
Bak, ah, e. , . . . Arrollarlo y revolverlo con 

CQrdel. 
Bal, ah, e. . . . . Esconderlo^ torcer hebras. 
Baiij ah, e. . . . • Derribar granos^ edificios 

y piedras, 
Bax, ah, e. . . . • Bruñirlo 6 macear la manta 
Bith, ah, e. . . . . Tener algo con el pulgar 

é índice, 
Bil, ah, e. . . . . Torcerlo con los dedos 4 

repulgar la ropa. 
Qio, ah, 6. « . « . Labrar madera, adelgazan- 

dola^ apretar el gañote 

para ^ahogar á otro. 
Boh, ah, e. , . . . Golpear en lo hueco. 
Bok, ah, ^. , , . . Batir cera^ huevos, Sfc, 
Bon, ah, €?•••. Teñirlo^ curtir cuero. 
Buh, ?ih, e, . • . . Henderlo 6 rajarlo. 
Buk, ah, e. • . . .Lo, mismo que bok. 
Bul, ah, e. • ^ . 4 Jugar naipes^ dados, Sfc 
Boot, ah, e. . . • . Pagarlo, galardonarlo^ pre- 
miarlo. 
ISuth, ah, e. . . . . Henchirlo^ embutirlo. 
C. Caaq, caacah? caacé . Deshojar árbol^ arrancar 

cabellos. 
Cach^ ah, e . . . . Quebrar cosas largas, [cO" 

mo palos, huesos. 
Can, ah, e. . . . , Aprenderlo. 
Í3ap^ ^h, e. • . . . ñíeter en agujere^^ 
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Goh, ah, e. 



Col, ah, e, 
Con, ah, e. 
Cop, ah, e. 
Cotz,ah, e. 



Coo, ah, e. • 
Cuch, ah, 6 • 
Cun, ah, e» • 



Ch.Chaa, chaab, chae, 

Chao, ah, e. . 

Cháach, ah^ e. . 

' Chach, ah, e. . 
Chop, ah, e« 

Chii, ah, a • » 

Choo, ah, e • . 

Chooch, ah, e • 

Chol, ah, e. . . 

Chauc, ah) e. • 



Chuh, ah, e. 

Chuy, ah, e • . 

Chuk, ah, e • . 

Chun, ah, e • • 

Chup, ah, e • • 
Ch.Cha, chaah, cfaae. 

CttaCy ah, e • • 

Chah, ah, e • • 

Chiic, ah, e . • 

Chich, ah, e • , 

Chin, ah, e . • 

Ch-uy, ah, e . . 

Chul, ah, e . • 

Ej. Elz, ezab, eze. • 



Batirlo ó golpear con ma- 
zo, martillar. 

Milpearlo 6 despojarlo. 
Venderlo. 

Doblegarlo^ enroscarlo. 
Despedazar hilos, desplumar 
aves 6 pelos. 

Arrollarlo ó enroscarlo. 
Cargarlo, gobernarlo. 
Conjurarlo, hechizarlo, en- 
cantar culebra. 

Aflojarlo. 

Cocerlo. 

Mascarlo. 

Desgrmar cabello. 

Cortar con azuela. 

Morderlo^ comer carne^ pi- 

car culebra. 
Limpiarlo^ desollarlo. 
Desatarlo. 

Aflojarlo 6 desatarlo. 
Cogerlo^ prenderlo, alean- 

zar al caminante. 

Quemarlo, cauterizarlo. 

Cocer ropa. 

Mojar en la salsa. 

Principiarlo^ ^ocasionarlo. 

Henchirlo, llenarlo. 

Tomarlo, traerlo. 

Cortarlo con golpe. 

Gotearlo. 

Clavar hincando algo, pren- 
der con alfileres. 

Recoger granos uno por uno. 

Apedrearlo. 

Alzarlo^ tenerlo, llevar en 
peso. 

Mofarlo^ humedecerlo. 

Falsear jirma^ 6 escritura* 
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Eo, ah, e . • . 
. Haa, haah, haae. 

Ha, ah, e . • . 

Hab, ah, e. • . 

Hatz, ah, e. . • 

Hay, ah, e. . • 

Haal, ah, e. • . 



Hao, ah, e. 
Hap, ah, e. 



HaXy ah, e. 
Hee, afa, e. 
Hech, ah, e 
HeU ah, e. 
Hen, ah, e. 



Heo, ah, e. . • 
Hü, ah, e. . 
Hich, ah, e • 
Hooc, ah, e . 
Hoch, ah, e • 
Hoch, ah, e • 



Hob, 
Hoy, 

Hok, 

Hol, 
Hom, 

Hoco, 
Hoo, 
Hucll, 
Huí, 



ah, 6 • 

ah, e • 

ah, e • 

ah, e • 

ah, e • 

ah, 6 • 

ah, e . 

ah, 6 • 

ah, e 9 



Hup, ah, e . 
HuD, ah, e • 
Heu, ah, e . 



Afijarlo afirmarlo^aséntarlo. 

Amolarlo^ afilarlo. 

Almohazarlo 6 rasparlo. 

Apartar la Una del juego. 

Partirlo^ dimdirlo. 

Tender estendiendo. 

Desenterrar y sacar de la 
olla. 

Azotarlo, golpearlo. 

Sorberlo, atraer con la boca 
chineaste, 

Torcer hilos con la mano. 

Abrirlo. 

Anudarlo y hacerlo <rugir. 

Mudarlo 6 mudar la ropa. 

Abrirlo, desmoronarlo^ atra- 
vesar soga en camin/o. 

Lo mismo que eo. 

Refregarlo. 

Anudarlo, trabarlo, atarlo. 

Arrancar lo arraigado. 

Coger maiz de su caña. 

Limpiar con cuchara la olla 
y trasladar por escrito, 
retratar 6 dibujar á uno. 

Desbaratarlo. 

Derramar licor. 

Atarlo fuertemente^ engara- 
batarlo. 

Horadarlo ó taladrarlo. 

Derribar cerró, edificio Sfc. 

Sacar comida con la mano. 

Safarlo. 

Molerlo. 

Flecharlo, ensartar cuentas, 
echar cerrojo. 

Meter algo sin fuerza. 

Allegarlo 6 acercarlo. 

Abrir puerta y desasir lo 
asido. 



132 



ARTE. 



Y* Yamnaat, yamnaatah) 

yanmaate . . . .Presuponerlo, 
Yal, ah, e, . . 
Yap, ah, e. . • 



Yao, ah) e. 
Ye, abj fe. 

Yeo, ah, e. 
Yib, ah, e. 
Yp, ab, e. 



K. Kah, kahab) kahe 
Kay, ah, e. 
Kalf ah, e • 
Kam, ah, e» 
Kaap, ah, e« 



Kax, ab, e. 
Keb, ab, e. 



Keeh. ab, e. 
Kel, ab, e. 
Kex, ab, e, 



Keyab, keyah, keye 
Koz, ah, e • •■ \ 



Kil, ab, e, , 
Kocb, ab, e, 
Koy ab, e. . 

K0I9 ab, e . 



. Derretirlo 6 derramar licor. 

. Componerse el rostro^ afei- 
tarse la mujer, 

. Esprimirlo torcimda, 

. Amargarlo^ mostrarlo. 

. Lo mismo que yao, 

. Derretirlo. 

. Henchirlo, llenarlo 4^ licar^ 
rebQsarla. 

, Quebrar coso larga f 

, Cantarlo^ gorgearlo. 

, Cerrarlo, (¡brocharla. 

, Recibirlo. 

, Trabarlo, apretar estre- 
chando. 

, Atarlo^ ligarlo. 

. Abrirlo con los dedos sua- 
vemente. 

, Ladearlo, entortarlo torcerlo. 

. Tostarlo en sartén. 

• Trocarlo^ comuíürlo, feriar- 

lo. 
. Reñirlo ó regañarlo. 

• Trasquilarlo (í cortar el 

pela. 
. Lastimar la llaga. 
. Embestirlo ^l animal. 
, Escarbarlo cQn ''el d^Q 6 

con instrummtQ pequelUo. 
f Desollarlo, lastimarlo lima- 



ñámente. 

Kub, ab, e. . . • , Entregarlo^ depositarlo. 

Kucb, ahj e* • • . « Hilarlo la mujer. 

Kuy, ab, e, . . . • Ladearlo hacia otra parte. 

Kup, ab, ©,.... Cortarle sin golpe. 

Kux, ab, e. . , . . ; Roerlo^ morder con r^dp co- 
sa dura^ pacer el ganado. 
li. Lac, lacab, lace . • * Despegarlo^ arrancarlo. 
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Lach, ahí e . . . . . * Rasgarlo^ rasguñarlo, 
Lah^ ah, e Herirlo con la palma, como 

bofetada. 

Lal, ah, e Vaciar grano. 

Lam, ab, e Sumirlo^ hunditlp^ 

Lap, ah, e Encajar^ meter. 

Lap, ah, ^. . . . . Tomar en puno ó rapiñar 

las aves. 
Lath) ah, eé .... Gobernarlo^ sostenerlo én la 

palma. 
L^) ah, e . . * . • Lazarlo ó engañarlo. 
Lep, ah, e • . • • . Descortezarlo con las unas. 

Leth, ah, e Ganarlo en el juego. 

Letz, ah, e Encogerlo para entrar en 

lo angosto. 

Lee, ah e 4 / . • • Lamer plato 6 escudilla. 

Lích, ah, e . . . . . Trabarlo como el espino^ me- 

taphorice, hurtar. 

Lil, ah, e . . . . . Sacudir árboles^ ropa, Sfc^ 

metaphorice chiquearse, 
con tnba^ aba. 

Lip,.ah) e« % ^ . . Asirlo sutilmente con dos de- 
dos. 

Litz, ah, e . . . . Coger ó echar licor en va- 
so, poco á pocOy repartir 
licor á muchoSj un poco 
á cada uno. 

Looc^ ah^ e . ^ . . Herbirlo á borbollones. 

lioch, ah^ e . * . . Coger licor, grano, con la 

palma encogida hada ar- 
riba. 

JUoh, ah, e. * • . . Entortarlo, arquearlo ó sos- 

tenerlo con manos. 

Loah, ©h, c . . . . Redimirlo, rescatarlo librar- 
lo^ desquitar lo perdido. 

liom^ ah, 6 . .* . Herirlo con espada^ lanza ^. 

Loop, ah) e ... • Sacar licor del vaso con cu- 
chara. 

Lop, ah, e . . • . * Entortarlo^ doblar lo duro. 
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Lot, ah, e Abarcarlo entre las manos 

y senoy juntar dos cosas. 

liOth, ah, e Encogerlo^ arrugarlo^ abo- 
llarlo. 

Lotz, ah, e. , , , . Cuajarlo 6 espesar lo liqui- 
do. 

Lou, ah, e. . . . . Doblar piernas ó arrodi- 
llarse. 

Lox, ah, e . . . . • Golpearlo con puño cerrado. 

T t ' k ' ^ * " * * ^«car comida con cuchara. 

liuk, ah, e . . , . , Tragarlo y engullirlo sin 

mascar. 

Lutz, ah, e. • . . . Pescar can anzuelo. 

B^^í macah, mace. . Cerrar vaso, puerta, 8fc. 

Mach,ah,e , , , .Agarrarlo. 

Macn, ah, e • , . , Calmarlo, pamarlo, enfer- 

sDi 1 u marlo.* 

mak, ah, e. . . . . Comer cosas blandas, coma 

^ , fruta, miel 8fc. 

Man, ah, e Comprarlo. 

Mat, ah, e • , ^ , , Impetrarlo^ alcanzarlo^ reci- 
bir limosna é favor. 

Max, ah, e , . • , , Machucarlo, magullarlo. 

Mek, ah, e Abrazarlo. . 

Moc, ah, e. • • • . Atarlo, anudarlo. 

Moch, ah, e ♦ , , , Mancarlo, tullirlo, encoger 

mano, pié. 

Mol, ah, e • . , . . Recogerlo, plegar costura. 

Motz, ah, e. . . . • Encoger nervio, cuero, hüo. 

Muc, ah, e Enterrarlo, encubrirlo. 

Muk, ah, e. • , , • Sufrirlo, padecerlo, permitir- 
lo, tolerarlo disimularlo. 

Muz, ah, e. . • • « Cercenarlo, tusar pelo. 

MuOy ah, e • * , • Arrugarlo, marchitarlo, cer- 
rar ojos. 

Mux, ah, e Martajarlo, 6 moler en seco 

maiz, sal, Sfc. 
N- Nac, nacah, nace. . . Enfadarlo, empalagarlo , 

causar astío. 
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Nach, ah, e . . • • Asirlo con dientes y boca. 

Nak, ah, e Allegarlo, arrimarlo^ ape- 
garlo^ estribar pared. 

Nap, ah, e. .• • • • Asirlo con los dientes y sor- 
ber lo espeso. 

Nap, ah) e. « <i • • Apretarlo entre dos puertas 

ó entre dos cosasy y jun- 
tar una puerta con otra 
cerrándolas. 

Naat, ah, e Entenderlo,' comprenderlo a^ 

divinarlo^ conocerlo. 

Nath, ah, e. • • • • Apretarlo^ estrecharlo. 

Nao, ah, €••••• Acercarlo. 

Neez, ah, e. • .^ . . Roer cuero^ 6 comerlo royen- 
do. 

Nich) ah, 6. • . . . Comerlo á bocados, 6 carco- 
merlo. 

Ník, ah, e Menearlo^ blandearlo. 

Neth, ah, e. • . . • Roerlo y tranquilar & pan- 
deretes. 

NU, ab, 6 Ladearlo^ trastornarlo, tum- 
barlo^ derramar licor. 

Noc, ah, e « . . . . Trastornar, verter la liqui-- 

do. 

Nol, ah, e • • • • . Roerlo y boltear por la bo- 
ca algo redondo. 

Noth, ah, e. • • • • Roerlo 6 morder cosas duras. 

Nuc, ab, e Responderle. 

Nup, ah, 6^ . i, . « Cerrarlo, encontrarlo, resis- 
tirlo. 

Nuo, ah, e« . « • '. Encender fuego^ 
O. Oc, ocah, oce. . • ^ Tomar un paño de granos^ 

Op), ah, e • • •. • • Cascarlo, quebrarlo, abollar 

cosa hueca. 

QtZy ah> e • • . • ^ Encoger lo flojo, alimar la 

carga. 

Od, ab, e . . . . . Arrugarla. 
P. Paa, paah, pae. • . . Quebrarlo desbaratarlo. 

Pi^c, abj e. . . ^ ^ Plegarlo, retribuirlo, recom- 
pensarlo, doblar ropa. 

2Q 
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Paz, ah, e Escarbar tierra can las ma- 

nos. 

Pay, ah, e. . • . . Pedir lo fiado^ llamarlo. 

Pan^ ah, e • • • • • Cabarlo, escarbarlo. 

Pak, ah, e Sembrarlo^ poblarlo^ pegar- 

lo con engrudo, hacer pa- 
red. 

Pat, ah, e . • « . • Inventarlo, fingirlo^ mote- 
jarlo, declararlo ó formar 
ollas. 

Pax, ah> e • . • . • Tocar instrumento músico. 

Pecb, ah, e. . . • • Aplastar á otro. 

Peo, ah, e Apretarlo con la palma. 

Pich, ah, e. . . • Vaciar licor de cántaro^ 8fc. 

sacar espina del cuerpo, 
y castrar miel. 

Piit, ah, e . . . • . Limpiar las manos y la su- 
ciedad» 

Pit, ah, e Safar la ropa de encima. 

Pitz, ah, e. . ... Jugar á la pelota. 

Pío, ah, e. . . . • Desmotar algodón ó lana. 

Pix, ah, € Tapar una cosa con otra, 

Poc, ah, e Lavar fregándolo. 

Poóc, ah, e. • • • • Calentar á la lumbre algo. 

Poch, ah, e¿ . . p • Despreciarlo, desacatarlo, o- 

fenderlo, 

Pot, ah, e ,. . • f • Esculpirlo, labrar madera 

ó piedra. 

Pot, ah, 6 • . • . . Abugerar algo. 

Poo, ah, e Esprimir materia ó sangre. 

Puc, ah, e. . • • • Desbaratarlo con la mano. 

Pueh, ah, e. . . . • Deshacer despachurrándolo. 

Puuh, ah, e. ^ . • • Llevarlo en las faldas. 

Púk, ah, e Desleiría ó fundirlo. 

Pul, ah, e Arrojarlo^ desecharlo^ coreo- 

bearlo 

Pum, ah, e Embarnizarlo^ untarlo con 

cellares. 

Pat, ah, e Acarrearlo, llevarlo acuestas 

P. Pa, paah, pae. • . . Abrir la tierra, madera 8fc. 
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Pan, ah, e. • . • • Publicarlo solemnemente , 

contar miserias. 

_ m 

F^yuh^ 6. . .» . • Desgranarlo, descamar arlo , 

cibrir cartas, 6 ma^nos^ des- 
torcer kilos. 

Pat, ah, e . • • . . Dejarlo, desampararlo.- 

Pax, a}]^ 6 • • . » . Tomarlo fiado. 

Peo^ ah| e • • . . . Abrirlo con los dedos. 

Pez, ah, e • . • • • Sajarlo 6 desollarlo. 

Poh, ah, e Despedazar palillos. 

Peel, ah, e . . . . . Rayarlo, reglarlo^ trazarlo^ 

mondarlo sacando la pe- 
pita. 

Pie, ab, €,.♦.• Despedazarlo, coger fl^res^ 

ü hojas del árbol. 

Píz, ah, e . • • . . Medirlo, pesarlo, comparar^ 

lo ó cotejarlo. 

Pil, ah, e Abrir ojos estar sobre aviso. 

Pit, ah, e Saltarlo por encima. 

Poo ah, e. . . . . Lavar ropa, cabeza 8fc. 

Pohj ah, e Agobiarlo, entortarlo. 

Puc, ah, e Tomar algún trago en la 

boca^ 

Puch, ah, e • . . • Desgranarlo con palos. 

Puh, ah, e. . • . . Aventarlo, echarlo alboro- 
tando. 

Pura, ah, e. • . , . Visitar y consolar enfermo^. 
T. Tab, tabah, tafoe. , . Atarlo, como se ata á los ca- 
ballos* 

Taac, ac, e. • . , . Guardar algo escondiéndolo. 

Tac, ah, e. . . . • Acuñarlo. 

Taz, ah, e. . . , . Ponerlo en orden, allanaríoy 

tender la cama. 

Tak, ah, e t .i . * Pegarlo como papel, yeso, 

Sfc. provocarlo, y albora^ 
tar espantándolo. 

Tal, ah, e , • . . . Palparlo, usar tocándolo^ 

hurtarlo. 

TPao, ah, e Enderezar lo torcido, estén- 

der lo encogido. 
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Tax, ah, e . • • . . Rasar, allanarlo. 
Tem, ah, e. • v • • Satisfacerlo. 

Tep, ah, e Emvolverlo, amortajarlo. 

Tet, ah) e Escogerlo, elegirlo. 

Tic, ah, e . . . . . Desmoronarlo, desatarlo^ de- 

semvolverlo. 
Tich, ah, e Levantarlo 6 mostrarlo en 

alto, y darlo estendiendo 

la mano. 

m, ab, e Sacudirlo. 

Tío, ah, e Salpicarlo, resaltar tiro 6 

licor. 

Tix, ah, e Chorrear lo líquido. 

Too, ah, e Envolverlo con paño. 

Toz, ah, e Polvorearlo, echar polvos so^ 

bre algo. 

Toch, ah, e Rebosar lo líquido. 

Tok, ah, e Sangrarlo. 

Top, ah, e • . • • . Trabajando ganarlo, adqui- 
rirlo. 

Tox, ah, é • • , • • Derramarlo, verter licor. 

Tub, ah, e . . • • . Escupirlo. 

Tuz, ah, e . . . • • Mentirlo, fingirlo, disimu^ 

larlo. 

Tup, ah, e Apagar lo encendido. 

Tuo^ ah, 6 Éstenderlo. 

Th.Thab, thabab, thabe. . Encenderlo. 

Thac, ah, e Cortar hilo con la mano. 

Thah, ah, e • • . • • Gotearlo, escurrirlo. 

Than, ah, e. • • • • Hablarlo, decirlo. 

Tbath, ah, e . . •. • Trasquilarlo, afeitarlo á ti^ 

The, ah, e t . • . . Tender ropa ó alas. 

Thil, ah, e Detenerlo, estorbarlo. 

Tbin, ah, e* . • . • Tener tirante, armar lazo. 

Thit, ah, e Esparcirlo. 

Thiz, ah, e. • . . • Ponerlo en orden y enfila. 
Thoc, ah, e. • . . . Cortar hilos, arrotncar pelos. 
Thocb? ah, e . . . . Picarlo aves. 
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Thoh, ah, e. . . . . Embutir ó chorrear licor, 

picar las aves y con el 
pico las piedras. 

Thot ah, e Polvorearlo 6 esparcir fior es. 

Thox ah, e Repartirlo 6 distribuirlo. 

Thub, ah, e Sumirloj hundirlo. 

Thuy, ah, e. . . . . Tomarlo con los dedos^ 6 

rapiñar las aves. 

Thul, ah, €• . * . . Seguirlo por el rastro. 
Tz.Tza, tzaah, tzae . . . Cobrarlo y pedirlo enjuicio. 

Tzac, ah, e Conjurar temporales. 

Tzah, ah, e Freir comida. 

Tzay, ab, e Mancornarlo, zurcirlo^ co- 
serlo^ juntarlo^ falcar ca- 
noas. 

Tzak, ah, e Calafatear navios. 

Tzee, ah, e Moler grano en molino. 

Tzel, ah, e Ladearlo. 

Tzep, ah, e. ... . • AzepillarlOj adelgazar pedo. 

Tzic, ah, e Obedecerlo^ venerarlo, hon- 
rarlo. 

Tzil, ah, e • . • • • Romper papel, dividir tiem- 
po 6 camino. 

Tzol, ah, e Ponerlo en orden, explicarlo 

notar carta. 

Tzutz, ah, e Cerrar lo que no se 1m de 

abrir. 

U. Uuach, uachah, uache. Cimbrarlo, resurtir soga. 

Uay, ah, e , \ , , . Desollarlo, llagarlo, empon- 
zoñar lít leche de árboles^ 
y sabandija^. 

üak, ah, e . . . , , Urder tela. 

Uak, ab, e. . . , . Henderlo, rajarlo, reventar- 
lo, quebrar, dar traquido. 

üat, ah, e . . . . . Quebrar cosas largas. 

Uao ah, e Quebrarlo^ doblar las canas. 

Uec, ah, e Derramar lo líquido. 

üeth, ah, e. . . . . Vedarlo. 

Uch, ah, e . . . . . Apretarlo, doblarlo. 

tJek, ah, e Salpicarlo con licor , 
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üel, ah, e . . . . • Aserrarlo ó luirlo. 

üiz, ah, e Cortarlo á la redonda. 

Uii, 9^1, e . . . <- . Comer pan y otras cosas. 
üií>, ah, e . • . . . Rocearlo, salpicarlo* 
Uix, ah, 6 • . . . . Orinarlo. 
üp, ah^ e Quebrarlo j bollar con la ma- 

.no cosas redondo». 

Ux, ab, e. . : . . . Coger frutas del árbol. 
X. Xe, ah, e Vomitarlo. 

Xek, ah, e Revolver meneándolo. 

Xek, ah, e Hacer mezcla. 

Xep, ah, e. . . « . Pellizcarlo, partir etm unas. 

Xeth, ah, e. . . . • Romperlo y despedazarlo. 

Xic, ah, e . . . . . Desmoronarlo. 

Xil, ah, e Encresparlo, enrizarlo. 

Xit, ah, e • . . . • Acrecentarlo, aumentarlo, a- 

brir fiares. 

Xith, ah, e Ensancharlo, estender lo en- 

cogida. 

Xoc, ah, e Contarlo, leerlo^ obedecerlo, 

respetarlo. 

Xoy, ah, e. . . . . Rodearlo, andar al rededor. 

Xol, ah, e Hincarlo^ afijar alguna cosa 

Xot, ah, e Cortarlo sin golpes, con- 
cluirlo. 

Xoth, ah, e. . . , . Pellizcarlo. 

Xox, ah, e . . . . . Contar miserias. 

Xuc, ah, é Caer de bruzas con ímpetu. 

Aiich, ah, e; . . . . Sorber lo líquido. 

Xul, ah, e Fenecerlo, arrancarlo. 

Z. Zay, zayah, zaye. . . Ajustaría ó empalmarlo. 

Zao, ah, e . i . . . Alargarlo ó estender lo enco- 
gido. 

Ze, ah, e. . . . , . Maltratarlo con golpes^ azo- 
tes, Sfc. 

Zeez, ah, e Limpiarlo ó roer la carne 

pegada al hueso y desbas- 
tar. 

Zib, ah, e . . . . . Hacer manar el manantial. 
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Zik, ah, e Espulgarlo, entrekjer labor 

en las telas, recoger los 
granos uno por uno. 

Zil, ah, e Arremangar la ropa. 

Ziil, ah, e Darlo 6 presentarlo. 

Zín, ah, e . . . . . Estenderlo como en cruz, te- 

n^ tirante, encardelarlQ. 

Zio, ah, e Desearlo 6 codiciarlo. 

Zon, ah, e. . . . . Torcer hilo fuertemente. 

Zop, ah, e. . . . . Atestarlo^ embutirlo, hundir- 
lo, sumirlo. 

Zuz, ah, e . . . . . Raparlo, azepillarlo, ras- 

parlo y luirlo. 

Zul^ ah, e . . . * . . Remojarlo, empaparlo, me- 
ter en lo líquiao algo. 

Zup, ah, e. . * . . Cegar ó cerrar camino. 

O. í>a, oaah, oac * . * Darlo, concederlo^ ponerlo 

en lugttr. 
Oac, ah, e. .. . . . Curarlo, medicarlo. 

Oal, ah, e Sellarlo, imprimirlo, poner 

la mano. 
Oam, ah, e. . . • . Echarlo en remojo, sumirlo^ 

atollarlo. 

Oapy ah, e Poner una cosa sobre otra. 

Oao, ah, e. . . . . Chupar miel, fruta Sfc. 
Oeh, ah, e Despostülarlo, descascarar- 
lo, mondar pepitas. 

3ic, ah, e. . . * . Afeitarlo. 

Oil, ah, e • • ' *> • Atestarlo, embutirlo, desho- 
llejarlo, descascararlo. 

Dio, ah, e ..... . Vencerlo en disputa, 

Ooc, ah, e Arrancarlo^ descoyuntarlo. 

Dol, ah, e . . . . . Desollarlo. 

Oom, ah, e. . . . . Remojarlo, humedecerlo. 

Oon, ah, e Tirarlo con escopeta ó cer- 
batana. 

Oop, ah, e . • . . . Hincar palo 6 estaca sin 

golpe. 

Oot, ah, e . . . . • Achocarlo, ó tapar agujero. 
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Ouz, ah, e. ^ « • . Cerrar los ojos^ 
3i(9^ ah, e , . ^ • . Chuparlo ó besarlo, 

NOTAS^ 

396. La primera es, que hay muchos verbos de 
varía terminación, á los. cuales los llevan por esta ter- 
cera conjugación, porque los juzgan de una silaba, 
aunque hacen su pretérito en toA, y su futuro en fe, 
y en realidad, ni son de una sílaba, ni van por esta 
conjugación, sino por la cuarta. Lo cual se prue- 
bfi con evidencia: pues admiten en presente la par^ 
tícula tahf sin fealdad>y con buen sonido: como se 
vé en este verbo oib^ que suena bien díciendo^ eib- 
tah in cah, en presente, lo que no sucede en los 
que son verdaderamente de una sílaba: pues con gran 
repugnancia de buen sonido reciben takj como muz^ 
trasquilar, muc, enterrar, tnol^ recoger y los demás 
que están diformes diciendo: muztah in cah; muctah 
in cahy moltah in cah^ lo cual solamente conoce el 
que es criollo: y de aquí saco por 

397. Regla primera, que todo verbo que admi- 
te la partícula fe, en futuro 6 que naturalmente ha- 
ce su futuro con la partícula fe: no solo no pertenece á 
esta tercera conjugación; sino que es polisílaba ó de 
muchas izabas; sino con buen sonido admite tah en pre-> 
senté: y si el uso lo figura, y profiere polisílabo d 
de una sílaba, es por sincopar el vocablo ó por 
haberlo adulterada q por ignorar que es de mijichaa 
sílabas. 

398. Confirmo esto con esta eficaz razón: los ver^ 
bos activos no absolutos^ como lo son loa de esta ter- 
cera conjugación, reciben la mutanza en éc, sin ty 
si solo herida con la última consonante de su ter- 
minación, sino fenecen en vocal: como feeac, mólic^ 
muzic^ Sfc. Sed sic est^ que estos otros, que futuri- 
zando en fe, suponen de una sílaba, no admiten la 
mutanza en ic^ sin ponerles ¿, y los que son verda- 
deramente de una sílaba repugnan la £, luego eso. e& 
94gno evidente de que no son dichos verbos de una 
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fMhBL.^ Pruebo la menor ^on» loB^misáiOB verbos ató 
nb «cribir, m¿2 hariíer, y»/ brujir, y) lee q de aba- 
ioMwndBé cuandé los mudan ^©ir.t^fS^ dice: aibtie^yinís^ 
5ft yultíc: y no oiftie, imíwV, ywitVr^ mas loa de = iwaa 
silab» »> diceíi sin í, comoi tetc¿:j molic^ m^ziei S^e, 
y /tto ftiiclá:, ínotóc, • nfUzUet Juego dichos S?erl)o^ «o 
adiniteii la niiitanM»ain/í, y PP»^ tepnsigttieiite son p<j- 
Iwflabosr y debenwr el pr«eato.(;at&<«/*^\ thisstak^ Ufe. 
Vati!'-a^ono8.^'- r-^'^u -... jv i /-..^x v^m-o^ ,. .*'. •■ *■ 

Bay, baytah, bayte . . .Alargarlo. .! - ^ 

iNí^ ftv»)^^ftb, wilííc. . . , :■. 4grit{kferh^ .. 
QaQvC^i^J^h^<^^<^^>* '• ^ Parlarlo, , m; : 
Tw^GvteQeotoh, tze!Bcte.5:P<»?/^^^í^/» í^r^Wfior/ai :; 

lijizyiniztftbíi.inizte, ^ .; > ^^rrerh.r .: 

B^j[),,babtab»*Mhahte.. ,. . Jleraqr. , > 
T;^n, ftz^ntab) ti^ntei.f, , Sustentarla,, 
Kc^k| kaiktah, kakie. X .5 ». •^^^rAe?..'- --mu' '-> c; 
I^<^lachtohvla<Aít€i^ . jRa«rar/4?.^o^ u \ ■ 
G|iHc^\Ghuctalr)\cbucit;^. ^, Espiarlo., .< .; v. 
Píi^p,.p^a9.1#h^ paa<?tQ- . n^es^y^rJ^arlaú ^ar^rlo^, -^ 
Pib, pibíahvpibte. . . . Asar \detHijp d^ tierra afgp^ 

dadérámente son dé una sij^pg, y hacen su pretérito 
en tah y su futuro en í^', y van por esta conjuga- 



I 
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ftrtoró erf te," éfcuttívgi por o'áta tercera conjugación, 
pií^qué realmente hoéá dtého pretérito eft ttíh tA él 
futuro en fe, áVib en ¿* ^ en ^, y es ta rkzon, que 
terminando el presente de dicho verbo en t, nece- 
sariamente esta consonanTé^ ha de herir á la a del 

31 



fiatuepctieenuDilui^tisai» oonsonMtes^ ^la« JiieQéh eBiili& 
iBGD acab^esl en %if^és aip c«mi!ERila . fiart^tüaL^ate te 
adki^MK 'hecha^Sal <;]Mi^ ^é¿^ loi ^^pUosimíb 4ai>ciHif-ta¿ 
Bmt hne^ Ibr.im) svbOtt^rpOtdé lo^ 4)0: la/ tarcottt:^^. ^X 
c»^^€^»^:^9íB eaiáe )a^ ctiaRtav'de.1e'iífiaéo;i(fe em ctfii^ 
tvro^ yi dícffiii caii<arf>&^ á tdidy ^^^iie» oso de ^ iü < it$r«»ra^ 
80^} ]»i anudo i«r,icai> 0I fuPtwivD ^3IuriiMf<\6ftím! j^i másmiix^ 
nfázé:í\vnaMt^i mtrffó/pwdtf «te^psia M»rM á los. adabaít 
4os en ^ como, pat^ formar ollas: piíiyíé^BuduH 
putf acarrear añadida la e^ sola dicen: paté^ pité, puté: 
con lo que se vávéiaií^ov ii|^e en elloavJáfi iiltirtiii igflii- 
ba no. es la partíc^la¿ tfi^/x^onqAie.futsiiJbhi^ 
cuarta, sino la e^ «> v'k . i-^.í: .ií :;;7í;;j ,/jw? 

301. Y aunque^ ál^tíhHds^han colo^íH}oíeri;festd 
jugacion alguno*^ -VeWtiHS de mas de ittití sllápfc^, qttií 
hacen el futuro en té^' díÁ) que líb sd^^'siW* d8% 
cuarta • ««►rtjttgttiDirtH^ y ne^ Jialkí raiztín^ pitra llevarléi 
por la tercera. Soto IráH6; tal cual pdUsítóbtt tír (fe 
muchas sílabas, y juíí^ K|éie es exeepíhod' dte la'r^" 
gla general de eSía téfeé)^ coajüga^íén^í/M* éáó^- p^ 
que les encuentro su !l^(i^^)d en ^* y ^^4iv ttJ y^é^. 
tos son: bohol, bohíáñr^U^ e&imbééri' ^^^i^ tíktihi^ 
uké: ziilj 2iahf zie: Wstki'ikk, Mi^:^'Hlák\ ^dk.'UPé? 
cambS; ém^l iMé: qiNir b^r su n^ííral^üíH ' pttletf ^ 



■l«.,w^__ ^.J _.^_^ ^ .-i.^o..._^f ..^-t^.. .-^S^ _ü<>íf. 
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en te, solo con la ailigencia de afíadir estas partiC|f;|rrT 




^^^^. Pf«'v<J»^i9n?»?ft^«í^uf PH^i^Piafi .Y«''B1N.;8&< >9eid?íSt. 
t?0Qi,.v fin., e^ fmrP^ilm^KPÍbtvf'^ í«rt ,%í>^i^f i 
tfi, en ílo^ flji^ ,t^f^naf^.jef>, Jí^/í„^49.,.p^f el,,,^^. 
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-í^ jtfcaíífííli, ^d.'á^:^'^^'' yEmparenttít ')tóñ dtró por 

' . -> : >- casarse c€/n la tia^ h^ma- 

.n v^.v ■ -'•••• ^'^*'*;- n« M paúí;e: ['';_;' ''¿ 

Accabtah,^ ^*ftfc*!fe*é V ' v; Asentar ée jfmto eh'et . sii^- 

AlaboltóhV'ttlrfboíté: : r^w^r cánfianzaJ' . ;!, 
> '^-i^Alatettífc, \áiak!tó . . \-Crinr uves y ahtmáteS' 
Alcabtah. aicabté 'í ' . Apresurarlo, seguirlíKjrficic 

\v. u» ^;\- • K -•••» ^ * tarto. ' 

Alintáh, aíkiíté. ¿ ; ^. Parirlo 6 prohwqH^y^ . 

Altnehencun, ttt^4te^^V*JSnn(?W^r¿/í(¿|l; . ' ' ^ 

Antah, ante.' . ': . .^Ayudarlo. ^' *' Vjc,i, » 

^..3 itoaitlti»yi0iii^ ttíh^'te.' ^ ^ Escuadrarlo o hacer algo 

\v , -• • w • • ' V £uadrado. 

Atantah, átilííÉlS. '.'\^asar al naron. , ^ 

B. líiílítAh, %?íbté. * . / ^.Nadar, b^afear^ rm^v^x 
Auat, atítah, íaitité. \. \lGritarfó. '.»',., : 

Bacabyah^tahj^te/ . ^^ r Representarlo. , ^. ; 
^Báhéhétfthy bánélifeté :.'^"jE«tócar^^ estucas. 

H6aytóh,ba'yt6.* .^ ' \. i ^Allanarlo blandamente] ha- 

'-•''' ^^ ,.. í V' \ • logarlo^ consolarlo. 
Bakra^^^X^^te . 1, .Comprar xitravesfffffio yha- 

/ ''''*" ' .T' rienda. ^ i^r'*' 

V. v.^ u .v^ ,'V- ^ •:'^^-mto <í 'cifra. 

^ ' ^Báliktálli, Wñkte;;: 1 ' . Abrigarlo del viento. 

Balintnh, hB]xntL'.:\^pontener en$i ,i¡^. \ 
" " Bariótít), láh, 'te' / ' \ \ Amontonarlo. 

Bkóihál, 'Uti^ ie. ;. .iTomaf á:a^Jina^^mr,jytn- 

;,,...> > . v.v, ) ..^ a;?flfZ o ^í?r cabeza. 

BsiieMh^'hBX^e..\.Ouerrearlo.. Jj.» s, c /> 
^ Bet?teca1, táhV té.^- :' ' ^Í^Llamarlo cm^ ^ to.>aA#¿|i. 
" ^ ÍBéktnKát),^ t^h* tó^^^ .Llamarlo con la mano. 
^^BékeétíCOTi, táíi^; té- ' \,^á^í^íizar?(?.^l ., , ^ ^ < t 
^^B«h ' áfh,^ bent é. \'. / . gastarlo co^ ' ¿f ^¡r^to.. . ^ ^ 



\^v^'. 
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GiK^htba%tiih^.te.V> .Llevar embajada. 
jGM»ittah^\.tah).t^*> ;*! • Asentar algún vaso en el 

V. AuA í.í' sudoj y contener con fuer- 

\> X >t -v íí M. i . z9 udejUTjse ^€mnéab08tia. 

, . Q^^^) 4ah,sV:P. H . - ' k Alborotarlo^ a^.afmiMó. 

Cumtan,,teh, te. .;<. . Sentar sobre otro 6 cogerlo 

A-^.:..v^\ \\ V... .'^V . débajo^x .;],,: ./'•.• -J . 

Ch.ChacQteW) .t^lví*»^ .\Agravario^]^mpeaTarló,fnul' 

cheté. . yS.Y^.: .yy.\ Escudriñadbf} bUmatíd de 

'Chacfe|sihvjehftc)^i^,> . Colarlo, cernirlo. 
Chaají, tah, te. ,.V ,\. ,MMrarh, mrío.iv.} ?; ^ > 
, ^ tgiiC^M>\st»fen ^\ tMS! A ^Reñirlo en m ipwpia.eaiá^ 
V , V v^VN^^\ '^ - ^^ . afrentarlo. 
Cheeh, tah, te- . ,., . Reir de otro. 
Chilcah, .taK $^. ^ .> ^Echarlo, ie^derJo^ §m impe- 

Cly#jtt^#, (^ t^j>. ., Hablarla. ;r€fiÍQ,ó^¿cm^\^^^^ 

Chic, háa, tah, M*\\, • Enjaguarlo. 
/.^^ChicuU^ \9hi?|*íjtév. .Señc^arlg^Jomm fllgfi por 

.ChiicQC^ (?^r-^^v.o- • Escucharlo con atención. 
¡Dhom, te|^v»<ÍR* >• rX- Enfilarlo, ckqi^rrelíirl&f gor- 

. .\ ... \ . gearla^hoJ^ Aet^chénzas 
y^^^\^<v-^ v^ V t ' u \ - ./'^ V dar .matvma &jitiro. 
lPtiQpay,,.t|ah, i^.\,r.^ Estirarlo^ Ikvajim y tfaer- 
•.P^ >''^./u\ -V.- .^y^}.loarra^tramio/}^^'í 
Ohuctah,^GJÍi(Íptéi)|, v^^, . Tiznar cí?» carbón. 

w^ «y •:^-v-v^ o % A-v.-'-O. . w disputm .:>'í!/..>í .«'^ 
Ohuct^X|^l^Jly> tfi ^ A . Atar juntas muchas cosas. 
Chunluch, t^^.t^ ^^iy ABriwlarlQ^^i:oétídki^4iÁos á 

K\:: \ >v'.-.:;\ '\ 'V.N-ír.ni- OtrOS.'-\ .líjjj /m{*!'/Í 

Ch.Chab, tah| te.i\^v ,,^,, . Crtar aZg'o de la nada. 
i^tíAí^n^l^ te, u t .ñ^\7a/íir ^6\r0Mr momte:i\ Lo 



*.■ . r»o '• 
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h(4i íaíte t^e, M^; .i. Taladradlo, 'k9r^imh>; 
k^hy^f^j^, JliíK. ^,,». . Apartar algo del pema- 
t^ > M ct miento^ olvidarlo, 

; ^JSí^lN^l^Myít^l^ Uks A. li. Cortar hendéiñi^olÍEf :¡}m( gol- 

.í/ pe. 

Hetz, tah, te, ^^ w-i . Soliviar la carga. 

Hich, taU.>'^; •»».-• i^MeshtyavtfúTn^óyquiiár la 

-.'»> ^ M.A vv v';. fruta de^itárÜot^ sf^' dejar 

Ai-'\ ■ .... '\ > \^ i'*.-. \- í; .^ cosa 9 (^' i.'-'' .'ti, Vi;;;;. I* 

Hjc^iWQQ, (9^, D|í^ ^^\. Atar anudándola. 
, s IJIHi^Q^^ (9Jby $^y,. ..'Finar de fésa^n • *q»; / 
/ ^m{^b,,.(^^ te^ ,sy^ . Solicitar 9 dar prisa ó es- 

\v.\/: fregarlo con la mano. 

Hil, tah, te, . * ¿ I Sacar títa^e^ pati(s á hi- 

,, Ho€hfa»liaii>. tah, te^'JOuiarlo/áá¥^ ejeráptb/ 
Hoyav Uh^ t*. • ^ .>. . Regarlo. 
..IC^ipai^ talm te.\ .^ ». Derramar licor. 
Hokol^j. 4;^ t^. .,, ^'^JSngjarifbajtqifio^ííMliot^tar- 

Homk^ii^ tQvv « .VÁpr^Burar]^ 0m ^Ámi. 

V ' H«fpí»* \{«J3b .^ \ts\ .\^arrerl^,sfBtét/mtiXnipélvo. 

HukHim^ fan^ s*<n\n. • . Comprar por junto todo. 

HulbA%^ teV t^ .^< .MesembMarl^áí .m í;ík f 
Huntzoicinj^ililt^ |«w ÁyP.onfT á /.muAhot tíáriágte^ 

IXM^|i(PVn)^t^v^ v« \^a^r r<Ai ,^^1m Msáa. 
>|(%^l)f^^^}#)t;,.^^. ,^, .,Mandtirloy gobernarlo^ ma-^ 

v\ .'v »i> cubrirlo j manifestaría. 

•o^^*^i.•>. .•.■^•v\v.^v-, V tándolo. 
Huía, ts^'^ífd.y: .\* ¿,\ jLjlospedar.*- .'Un ,:íí>I 
Huloí^ Wi^«tp.u>. V •^v \ Apete&eriof *d4^iíattídi^^^''^^^ 

.t\'':>»o iVi -^ :\>,>A *\iií^ i*n^V>» .fiiti/t^/fiil|^/|ri:.>o/Íaii:H 
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t * * 



Kamtéytith, té. ^ 

>KekiC) tah, te. v 
KiteákKi tah^ te \ 
^' Kih, tah^ te • . 
Kikitáh) kikfté.> ^ 
Kulveifi, tah^ te \ 



^' ^' 



^^ 



'Kuyeneati^ 'tah^ 'í^- 



i Guerrea. •''•' "• '•' 

: Sudarle. ' 

• Sudar alguna cosa* 

. Calentarlo. 

^'Esparcit gitanos. 

. Encomendar, depositar ^ en- 
cargar, cometer algún ne- 
gocio. 



. Kuakd^ tah, te^ . 

Kuai) ta^ te; . 

L. JUacohak, iñ\i^\ tev 

Laach^ tah^ te. « 
Lapcab) tah^ te ,. 

L<a.thpa,ch, t^h^ te 



ITratar 6 coúversaf' cosas 
santas. 
Kuyencun, tah, te. . CánMgfOr la hostias 

.""Adorar algo dé cotaton. 

* Adorarlo, tenerlo por Dios. 

• Hollarlo ^y • áptastat - hotlan- 
do. '. V * ''. 

. Aplastarlo . €on piedta-. - 

. Rascarlo. 

.Meter 6 entapar algo con 
ímpetu y prisa. 

\ Ayudarlo, fav^eeerloi con- 
sentir en el delito 'ayu- 
dándolo, guardar .las es- 

^ paldas^ 

> (ruinarlo de ^¡Oi mirafio at 
soslayo;(mirarlo:óO!neno^ 
jo y escarneciéndolo. 

t'Enojar un poco. 

. Asperjarlo, rociarlo^ 
Lolobthan^ táh, tk. ^ ^Injuriarlo, maldecirlo^,: 
Lolómpix. tiah, te .. Reverenciarlo, doblar la ro^ 

M; Mábálcun, tali, te . \ Aniquilarlo, tenerlo en po^ 

' í. > «1 có menospreciarlo. 

/ MabctinV ^^\ *©•' ^ * Negarlo, disimularlo^ revor 
' ' / ' '^^^^ ' car lo mandado. ' 

Macboy, tah, té, '^." * , Hacer sombra á otro, ayu- 

• ' '' ' ^ ^^ '''>'''^ darlo 'favorecerlo. 

'Matkab, táhV te,' VI Premiarla, galardonarlo, 

gratificar. 

22 



Lekich, lah, te. 



I^epol, tah, te. . 
Liía, tah, le . 
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NayVQi^ taih) té. . 

NanfiíOl, vtah, tow 
Naatahy anate. « 
^enbah^iieAte. . 



V. 



Nenol, tah, te« 
IViH^ tab) te • 
Nibol, tah, te^ 



• t 



• * f 



JN^^l^ vtah, ta\i %^%J!IÍ€TmmrlOj gmmr par su 

trabajo, gozar fruto. 
.Descuidarlo y sernsgUgmte. 
\ Tomar ^or mad*^ála que 
' no es. 

.^Considerarlo/ espicutarlo, 
^ contemplarlo^ arbitrarlo. 
>^ Adi^i^b/mrk>i percibirlo tom- 
- prender. 

. Espejarse, y se usa con imba, 
aba, uba. 

¿VeuefchhtiK, tAfa| .te. • Mordiscarlo, roerlo, como 

hace el ratón 6 gaio. 
. Contemplarlo, considerarlo. 

* Agradecerle, dar gracias. 
. Desear con afecto^ tener de- 
voción. 

* Gustarlo, provar lo líquido. 
-Ladearlo^ trastomarlo, po- 
ner cuesta abajo con ím- 
petu. 

, Embrocar así bajo atgun 
vaso. 

. Engrandecerlo^ estimaría, a- 

preciarlo. 
. Anunciar lo futuro. 
: Entenderlo, percibirlo, 
é Hacer que algo sea grande. 

^ ^ ._ .Responderlo. 

Nuchcan, ta^, te* . . Confederar^ aliar, concertar 
Noehkinoaii, tab, te .Disputarlo, concertar cosas 

entre muchos, 
.Contrariar i ser en contra 

de otro, oponerse. 
. Creerlo. 
•. Tener dolar pemí y tristeza. 

* Rogar .^ tener' éi algwnopor 
patrón 4 ¡tétBogado. 

Olah, oltah, ^ktes; . • Quererlo, tenerlo por bien. 
Onél^ tah, te.. . «a En^arentan 



Nipchi, tah, te 
JKTixoab, taJl^ t^ « 



Noccin, tab, te. 

Nok«iiiy tah> «ei 

Nubchü, tnh^ te. 
NiKstah) nuotB^ «. 
Nttccia, tab, te« 
Nudiban^ tah, te^ 



Nupii^ tat^, te . . 

O. Ocolal, tah^ te^ . * 

Okomol, tah, te. • 

'Oketba^ tafo^ te. . 
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OntekmGa% tah^ te» ' •Macer durnrwia'obramU'' 

.^ cho tiempo* 
. Opiíj) t%b, t0* ; ;. ^ Tostarlo, bizcachárloí \ 
Otzman, tah, te. « • Comprarlo á menús precio. 
Oxou, tah, te. * • . Bajearlo. 
. Oxom^ tah^ te» . .% • Desgrat^ár nuííz -ópc.^ 
P* Paae, tah, te. . .» . Desyerbarlo. 
Pacat, ^cisb^ pe^^tB4 Mirarlo, 4íerlo. 
Paccuii, tah, te^ • • Echarlo de pechos, empo- 
llar 6 echar aves sobre 



Paclampac, tah^.^^* 
Pachalcun, tah, te.<. 

i 

Pachin^ tah, te . • 
Pachcab, tah, te. \ 



Paytab, payte. ;. 
» • " - , . 
Payalchi, tah, te. 
Payalte, tah, te. 
Paak, tah, te. . 
Pakach, tah, te. 
Pakalcuc, tah^ te 
Pakbac, tah, te. 
Pakchin, tah, te. 
Pakpach. tah, te. 
Palil, tan, te. . 
Paamuk, tah, te. 
Patcátí, tah, te. 

Paa, tah, te. 
Peco), tah, te. . 

Peúl^ tafa, te. . 
Pib^ tah. te* * 



Sfis htietos para que broten 
'^ Retrtífuirtú, recompensarlo. 

• Hacer poner algo al fin, 

6 después. 
' Olvidarlo, poner, algo ú las 
espaldas^ 

• Derribarlo^ abarrajarlo aJL 

Sítelo. • 

*'JEstirandó titar de alguna 
cosa. 

• Orar, rezar. 

• Convidarlo. 

• Aguardarlo esperarlo. 

• Tortear paniempandillarlo. 
- Remendarlo. 

• Soldar huesos. . 

r Abarrajarloj -estrellarlo. 

' Levantar falso testimonio. 

** Tenerlo por criado. 

• : Vencer á otro.^ . 

' Declararlo por estensoy re-- 

latar, interpretar. 
JPletar barrigat Sfc. 
' Recelar^ recatar, sospechar^ 

dudarloi 
Saludarlo. 



, .^, . . . é Asarlo . debajo de tieihra. 

Picit, pictah^ pictev ^ Aventar con abanico 6 ha^ 

cer viento^ i 
Pothol, tah> te • < . ^ .. Traspasar, horadándalók 
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Pox tahy tew . 
PuZy tah, te • 



P. Faz^ tah, te .* . 
Paachi^ tab) t^» 
Paytok, tah, t^* 



N ' 



Pee, tahj te . 

' .Pentacj táh, té. 

PiziV tah, te. 



i Escamar pesscádo. ' ' 
'^ . Limpiar ó sacudir con pa- 
ño 6 escobilla púltxk 
• Baldonar, escarnecer, bur- 
lar, mofarlo* • \ 
. , Prometer, profesar, hacer 
Y voto. 

.Segar las matas pequeñas 
spara limpiar. 
p.T^ner asco, abominarlo. 
.'Cautivar ó hacer esclavo. 
* . Regular ó reglar una cosa 



con otra. 
Pitlinthan, tah, te. . Porfiar, altercar. 

Tomar alguna cosa ^ por 

sombrero* 
Rociarlo con la boca. \ 
Desmenuzarlo. 
Salarlo. 
Guardar algo escondiendo'- 

lo, esconder. 
Apalear á otro. 



Pocin, tahj te. 

* ' , • • • 

Puhaa, tah, te . 

Puy tah, te i . 

T. Taab, tah, te. . 

Tacun, tah, t^ * 



Táhao, tah, te* • . . 

Tahauat, tahautah, ta«^ 

hautev . . . ; . Gritar á alguno en su qara, 

* clamar, aar alaridos. 

Takachpacaty takach- 

pactah, takachpaoke. Mirarlo de hito en hito, con 

irreverencia 6 con de$ver' 
^ güenza. ' 

\ Hacer que algo sea difictU^ 
toso, dificultarlo venerarlo 
■^ Ahondarlo. • ' * 

• JTener ó pan&r euideuío, ó 
diligencia, negociar, pro- 
curar, solicitar. 
. Allanarlo, emparejarlo^ i- 

gualat. ' 
; Apropiarla^ tomarlo pata sL 
. Sacarlo, enjugarlo, orearlo^ 
. Confesar, decir verdad^ 



Talancun, tah, té 

Tameun^. tab, te. 
. ^anool) tab^ te • . 



ll'axcun, tab, te. 

Tíal^ tab, te; . 
TícinouQ, tab, te. 
Tohcab, tab, tew 
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Tzic, tah, te, >v . .JOeshüar Umzái caítmf 8fc. 

Tziclim^ Xf^y (e. » . I Mepartirh^entn mi$tíkm. 

IS'^nAsñih. tah,. t^^. ,. ^Asperjarh^ can^ t^Um .• 

T^Q\i%axh t^r %^ 9 • Interpretarlo. 

Tzuulché tah, te .i/. Enrejarlo. 

Tzutssucan, tah, .|^ \ Contar ó pqtítbtr .itMMi^ in-^ 

\ honesten- '■-. . , - 
^ JUtdtiplicq^hhf fmm&nas^la^' 
f .Conserva» gmar^ímhto. 

• Dar, que "Ccm á ótfHíi \ 

• Servir aigo.xéé mádíema. 
\\Darle qae reir^r. 

• Forzarlo, violentarlo, apre^ 
miarlo. 

• Amontonarlo, juntarlo, 
í, Dar 4 ení^n^e^f mgn^car 

declararlo. 
» Prestar ^fltmci^m^ %^f^ cui" 
dadoj poner el corazón^ 
, afecto yi depfícion^ 
. JR^imdiarlQ, curaxlPi, 
/¡aplacar ^l airado^ 
,yíchicar 9 fnino^av (ilgff, a- 
preciarlo pn pojQC^ ^ / 
Oib, tah, te. . \ , ' . Escribirlo, pintarlo^ dibu- 

x^^ jarlo. . 

Oíbkahlay^ tah, té. ^ . Jnventatearlo^ matricularlo^ 
Oibol, tan, te. . . . Desearlo. 
Ououcin^ ts^h, té. . ..^Suavizarlo, ablafidary qmO" 

llentar comxí garhüza. 
Qamzúo, tah, te.' . \ Cwríír cuero. . 
3u¿ütciri, tan, te. i; J Poner 6 hacer^ puntiá&ída 

alguna coéa. 
V. Uacanpiz, tah, te. . . Medir ó pasar largo, queipa- 

se deík médiuaó peso. 
tJá^tnán, tah, te. . ."Vonwrarto á' precio excesivo. 
Uac^jon,' tah, te^ .['\^yenaerlo á pre(^iQ excesivo. 
IJliéiiií, tah, te^ . .\ .^Ponería- eti pié\ párario. 
Üíím, tíáh, te.' , ' . * Rocearlo con las puntan de 

• V los dedos. 



II. P^qancui», \^\iy ^. 

Dacin, tah, te. ., r .^^ 

pacheeh, tah) ti^ % 
dalpach, tajbi,. ts^ . 

Oacun^ ta% te, . . , 
Oanuuc, tah« te^ , 

, Oáol, 'táh| te. .\, 



OápacfiT, %v^y te. 
Demol, tahj te . 
Oeocan, tah, te. 



, < ■ < 
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. «»> '-í; í.O'* 



.. .: .(.; :.í.i '>..|Ja;r-'|!^ii»6 ^.Aa. .ü.^ 



*u*.l 



J • • 



•Zahvtahi t» V /. .. ., r«i»er é'oír», ««wiíiíiri. «- 

..■./i,,;i^ .- .;• ,ainiieníar-f '•:■•'•'» n-i -.Ij.' 



í . V M * : iOK: (éhkmarAaíoargth^ » 






.! Zautnal,tah, 4e. ; «vsBnwí^'fi^* -■ : • ' 
,u.^-■Z«llc^mv•'iah^ teí'-;.í-v4pmwra»*w- "'■•■';- ••;2» 

.iiZebotó, tah, tt>i-*>l'Mnniüaar ton secreHOy *»' 

ZiflkaMali, te% ^ . Promtéri ét^dkarsi^eeier, 

eoñeeder gracia»^ o favores. 






..;■.:., •,.,..•• ■<< 



- ■■■'I 






Zinché, «Bii, te 



> Zipií, mm' zSbt^ vBOtái^ii^ejdtióidela mofo. 



rZukin, tah, te. . . , Ayunar, abetener. - ' .'" 
' Zojftiíar «tó, céi . . Vénékri» tod» awtHK - ' 

-..íí, ./> «.. • 7 • ííóTAs;'' ''' '''^''•' -•. .'■' 

••3Ó8*" Exceptóaíise^dtftó régtó'genei^^'cltí'^fiádrr'ál 
«wlltoó del verftó tóft' paré: ]»etélpittí, y '^* para :fa- 
í«i*, Itísi verbos '(iué^ertniAáttén'*:Uóá ¿Sales pifer- 
•dettla itfcai qíié ahíébede áíU% ^ que.aaiiao és- 



'fwM, 
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tut^ IglMMlili^ espcrUT «lender, mtí^fitil, ^miOt; tu-- 
Miie, prdtef,' ]^ftlánMo., tumtak^ tumté^ 8fc. 

304. Bloté emp^rO} Viue hay algunos verbos de des 
«ftalNis «cátodos eii I, %ie tambie«^ pievdta lá vo- 
.cal que antecede fi^^fe /, v. g.: tucul^ pensar, tu- 
dah, tucléí:^ ^9c^ hu^lw^' vctahy. ocié;) íM^/^ teguir bus- 
can^' ^ «sianiiiter, ÁODAkJk, tzaclé: 4hl//<rf^ .ecbaf % des- 
pedir, toMaht 'fúMé:slMíáln escudrülarJa^ emamatíbA- 
lah bohlé: poro ésHrv ná^« son -de asía lewiéta 6bnju- 
)^GÍ0«l'»sino dé' la torao^a, como su excepdoa ^e re- 
gla en cuanto a sor de dos sílabas. 

305^' :Aqoí^finalq^ la -'copia de los) verJhM^* éta que 
tieiBB^^oualqttien int gmn recurso, y formados los pre- 
téritos y futurm JBon\]ieÉfeccion. i'^era delm ád ver- 
vertir, que no. hay vqm ^pararse^ )iii 4ar.-o¡do S los 
que dijeren qtie'ftlgiin<yÉ verbos. ^de\ éstos 'Hb^stán 
«n oto. ó qite fa^aa fl^nificacioRi estUaotfUaaiJa, 6 
que ni los'ipdios^^iii \bb que no lo son, entienden sus 
JÍgnifiéadwt ip^rqtte á Jo primerx) de.no e^r eñ u$o^ 
digo: que no es cnJpa del idioma, sino de los que 
. A^ vfaben iMtbbrlQ; pum «es cier|:<^fqu0 poif ftóosaber' 
ye. lo -que bayii^v.g'^: flor rabadilla en latin, (que es 
uropi^ttin) y 4^ -pW'.fSqjMíWo (que es le!vig|i|priii0i) no 
iseidt b^lmn MizoH 4m^: que no e^apí^^stci» ^v0^blos 
en uso, solo porque^ \Ra los sé; estudiólos yo y ejérza- 
im ,^ los «^JiiH§ vy\ir^raA^eaino est^Ovyi^ s^O us^ ^^uen 
chirte jSeria , m p^Ua^X \ yo gramática , ni llüTal y 
asentar por If^^pnoji^^^^qicie estas ,JíaciuJíta€l€|S4iQ.>0stán 

en uso. -■••.. ^^ ..•• •;» o: ..• 1 . • . • ^v 

306. Con venciH*á,. para esto el qu^ pp: : ^«iilM^ado e- 
sos que 0sto^^i€ei^:ii|gilli vocablo ,m nH^y% >)0 di- 
cen en castellano; y por qué? Porque no lo saben, 
ni lo buscan en el . v/OQaliMtvio, Y esto es muy 
cierto, pues apenas ha))rá naien sepa qué hay por 
escai^o en l^L l^^gu^t j| que: ppf^^aa^ ^^y q(t6* por 
e^puÍBla,j y. dicen ali^iídÍQ,. tpJ^e^ei^í ¿n^ (ifw^; 
^t^fé¡z .empela;, cQii qv^.el Bobre,,indií> ge* hme Mm- 
te iiRodp y a^' lo usa. Y . . l^t : jpew > e^u ^q/m : am ^se 
prxe4icaífí én on pulpií^: «w^^li?, i¡i^. i^gHye^ .^e jm 
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fícacion extraordinaria, 8Íno muy ordinario el'\M>sa- 
bémrtadarf qiieaaU/tegiiiKfe^ m ,9p(m»\ JB0r m^. 

.307»^ Seffor^' mfii dte^B'qiii^ no* Hienden, Mt^ los 
ináios; y W lo i^6ro<^<qiie '9pQoAii< ' <RAip^D$lo ^pre- 
guát^ndof pues 0émo }enilñnéén h^igkdií^,t(^z;.,irae*^ 
xen, vete allá; coten^ ven acá,/«dfec? : KmHA hi^twA^inas 
respiiteta «injc^ reoifprir á jqae .oübot (t^oQuIbiKif» sjv «»* 
liáayv«iqilollWva^.yikaquíae.MgM^^ ^W^'AI jfÜoma 
Ao sea ya puro, 8Íno misto de maya y...^a9j^tiano, 
y .qu^» en^ lo» ;p¿lpÍtiP9 y l»m!iie«s«^<^es .^^ ^^e .^^tMne 
cjQn >gK»lícbEi4 9/ íWhlar fiQMdfectanfvmtfl j^; ^ctmdos, 

308* Amigo» y sefiores mios: concluyan}$^\ mua, ra- 

zoa, ^onvkii^pi^ y d^cifubQn fiira>lwitjN|fr:M 
d^ ^ está; Iwguii} dl^antaiQi m», ,,han ^{(o , locaste- 
ros y aun extranjeros icK9.,qji9Vllttt& a^llí hl^n, firma- 
do ajrte^» techo v«>f«lmlaf4os,y/adv<^'e fJ^Xt 
<to maestros del idioma^ enseiiábi#}i9 y ^hy^^doio 
^ . esaa ^ ^eMaft 4^ vm^m «nwtellwf « ; jr ; .coij |^^ 
fiH3«ii»l ,S»V wqVW*f P«ts .p>r.fi^fiapet3U«í^ ig^ és- 
ta falta nace de no eillwwi^ de l|^. reglan: ni fe- 
eun4af«# ^e 4at yo|«iblM< Xií^aSQWSi^^vft oíu** «Wílc 






A. Ablá^ fuibla. A$tquef pues que\ así tsi «^iva- 
. .leu. #1 4^^.#c viM^fVsqüte ios filiiM^^coltpiuivll 
la menor del silogismo. .n^ ^,.*\> 

4^ t^drecbio; CM «%^it; («oioy? paefc.taifts sé^)^m¿^ 

nos, todavía auif. i * ,. \,^. • r» 

4^il^^,v^ljc«Í» ,^om^ttmt¿va. J/afc..iDoníelpo«ite íl 

::,.ilqra7|mE4Xi4 6 cm^mi: pép el . fi^fiti ^MfiMilift^ 



itf « 



leíj? ' ^' •' Aiiwi*^ i ^ * -' 



fulano Pech: «« C/kwi, fulana Chan* Y iMlt^* 
j^uesti^ é ia>iiibpe6 ém logap ' significa >f^ jrairWi 

ni^ )«^q«é 08 idle^ Maní, ^ Uwniio ^ sin<iop«idai$ 



- 1 • •* 



4kam (mh¿n. Párvulas de él ^ecü^ á algqnoi' 
- en delil^ y-égíáñcm naÍ0 dj^i(»^'Wp:1¥fQ9'l& 



i f « «Si 



'dife-yó. 

Ah&n^'actmii 'iPrepdfideionestdeaói)8«tiyo t0íw dtas-^ 
tro h&eia atro^ 4 ojnuf0 A^ y« g^; teitigo el 
sol por * ia ' casru,* 4 vnt^ ' wá '4 * obntrc^ m^í ^aetan 

4tóii¿ Debttjo, y «e iiMcliná aon-i^ a*i 9i v. g.: éf^ 
liajo de míywdam éBhvi}b de^. tíy^ á vaíanr ^ 
bajo de ^ac}tte], ^i^/iin '^.^^ . m; j'^ . ^ ' ^^ 

' eácríiilr i priisa, 
4fMh Kéywmo^ riimpre ^iBt eáda wz pui, m4a 

- t^ 0uando^ todas las we^s '^^i ^ se pued^ te- 
dtiirficar k^Ofiío amalatrnt ' -< 

AuaMl 6 autabU.^ AdVerbb»' 'i4' gritos, á w>ces. 
B. Babahun^ hahahunx. Adverbios dignifican ton^ 

Baae. Muy usadó^ como cuando dicen; g^n haac^ siff- 

adverbio y no de sustantivo. Ix baac, la niffa. 
Baae. Adverbio^ Signií)C99 aunque^ ^ea asir ^ fi^ 

- < »qfU* *' '' '^v- ''^ *. r' -v ''^ A»'"^'". •* ,i..' \y-. / 
£aMm^' Ad4erbib. r 4Mf^^^por lAa^'^^^^a^^ 

dado caso. . .-''.íW''..<.'!i>. *..*.:• '■•./ •.; .' 

Aii:vcft¿ 4^i¿a^.v íPaitídulai ^yi^oblbitíVa, ^/^ 'I^^^^^a^; 

no mas, basta. -* '- * vi , i 

JSaciné VB¡tÚonW muy' ákfáÚ^m^^^ómtñ^^U^ 

mo es lesoí v» g;: ^^uando: pndgtrnlado^^alguQo 6 
haMaltido, no percibid : lo qu^ le d^oh 6 halla 
dificultad en ejecutarlos 4ice ^e|S|«nti&ndor- cjhq 
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«es eso? balbadn. Cómo esjeBo2i b^ekaHé. Cviimi 
do es emak%'\bikinba€Ínlh ,.'v-t cr..; ;>A /.«v^-v ' *« 
Rocina. Mejor jjuera} .mf^mtriorwui^ hubieras $ido¡ 
Significa' tambk%t.e|Hdmmiúida;aiígicíá y 'petaro*^ 
so, 6 $i no!'ú»fm$u:0Ív.g,rolím'^ítúnc^ 
f íá^ «yo fMisaAai ' tfiiietfia c^jjdtfim;: ^Y «M^ tnu^ 
pro{d»"paéa (jun ^otOjMoi mMandob. ^ - 
Bacüací' Dejemos \ esoj .basta ya, Adstáv ^. 
Bofiim^. ?0 'H''\ no! icjeda nei :t esto^ - eb^ para > lo lií*-^^ 
^ xho iDoh .^oJiHii y; < j^esakr.-^ ^ También 'es^ intéivoga- 
•^ éíva ooiml, kmAa^^ye¡^ ^^-W^tuteL^nú^íkw^fOT 
ventura basta? -- • ^ ' •.' o ':/:*• .^r/.'^-i 'i;-,-* 
JSaci;pbaaclpe, No >ofaá;aate, . jtio embiti^iité, imiqué 

' ' v.00iii*a9ir'- -í « í' -• ' '•* ''■ "' -í'í •'• /^'"í'-S^ fv i^^ .>i^''^ *\ 

JS^^M», itahukfj iaitviíapi ? t i SHflüfiqaiM HCiiittiOs 6 ^osiisaÁ^ 

. to en cantidad, caafita>'en:'>e9paeioy duantb en 

ti0iiq>a Taii|bi€ii :j[>¿r Guantp o 'éii cuánto pa^ 

.^ .ra.'WqQ0(>eb precio.^; ÜVinibien pavar lo qne es 

tamañoi coiBá- bahuns^ ubakí ám quétaasaflo es? 

^ojlív ;Así| .a^ €<MnQ^ 8eguny:^gtti|i <^ del n|isin4 

. > moday cGanfprme; ' Bs partíeula > 4b ^ aiioiliitacL' 
PaybjB. Bien ecíta) 'en^ hiin tki^^ W* > <^£V ' ]S8 par^ 

.''tícele dn^qiiieo ooncadét '<*:> \Vr.-.N.^\ \' 
Bayhu . : > PcNngo per: caat^y V.^ gvs^ ^eitotápÜ-gréitia como 
'\,i*>sí¡^ ooiao :8Í nanea; Vé^g•;: i3i(mQ M'\^¿9liet'^^ 
i: bayki ^'dac ^vI^ú. Cómo «i^^unba ite'Juibiera 
V. iri»t6, liaihíumaiakiM^uüabiechi iCkmio>'8Íi cía- 
. rain6tite.:>dyei4t,;i&iíA¿«ifK^ ;.» 

BayetlOn.: -. .S^ii^ .segitn qftie, laegiifi : como. > * ^ 
Bayetpizanla^. Semejante fl eso^ <;aino;ieMK<' <• 
.Bfl^afi' : Como: io^to^ |al «apio i^sfi^ i Mv^M^aiiW iv lasrV 

to. Sil plural éb ^auta'vl^k' -h. > :; ou ,< » 
JSayíií^ : iCoiitinnanipnte,feefcíipr/^^Brtbaéa| a fi ^ 

«estáii aid.rjie e¿tahai vY< según .estalíÜtín^ai sig- 
nificación S6 declina ídób ia»lpirt¡puia^4»vlsÍBaleT 
jfadi^ty el> prpnoiidi|seíll^"%;iii Vw g.; /así ^ibe> esA 
toy, tin bayli^ asi te estás, <akq^;iaBÍ lie está, 
tubaylijBsí nos estanios^ > ¿<io&iii^i¿> ; * ¿ v/»v..iV 
jSay^ftyiVyK ú.beslé i.^Así |o4ieie doi/cojáumb^e^éitt 
^s su maffaf , ?. ^ i :?? v^.i » j';^ 
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Baytaclo. Así se está, asi 4SiNile 4)ilíói&' 
Bí^i^htí )íEá^ por^jTWitura «BÍl» ' * » *'. 
BmfmUp. . AiBÍ áfetá^^: <&*ftegptt6ilaf *diHÍoMit ,, - 

£ii^:x^» iAfií ífnitmo, «deinás ^ Mto? ! 

^apxaié. i Así i»lms pónMeí feuí ipi^ eso pisá? así 

sucede? r& iklÉBrroglitivá ' y i mdmwsJfiytL: 
Bayxanf Si^ddrto^ m» Mmbieii^ l^^mmlAo qw»^ 

■ ; ^mMá t«d^ éd^ífsécar i» ^e, baiiob, «¿atít^ioAí ^2f/?¿í 
7 : i di» : éeeltácex^ ; sBakask^ y- ^ ¿«ibosá ifonhieB • ágní • 

fícarí totalmente ó del todo. ^ . 
tíuka$k^ Al «rvdBAon 6 e»? rededor. 
Baklic. Al rededor, á la redonda, á los arrodoobresr 
BMifí* ^ MiiidL^af jinfilui^' mirjr. grande^ Jüflujtajpietoél 

üni^ iibiMbUh} Ckiéf qtié 'Cosal con t¡aé% ea jqm^ có- 
V' wp? >S6•A|yecBfrib^|[)llra «^ g: 

Bakkfiéllik'^ A8ír>qa% lMie0^^mgof«08Cixo¡^^ íIüAP; 

v.¿ii;Jg>3}anibíen;.i^a^cal^ cení íqtiB)'!^. tg^s* con 

' *;*ífqiife: y^Livetíáiet^téibiiMel áí iaidi'' a-^V ;..•'! Z^- 

Balech ti ainicül Qué .^hiRiiJiDe «reavivó?) JBb&csft ti 

oiV'€Íziáü 9/i^Mt.^tciziii^lh qm: dil^Oi ^neáUú? v> vA 

r M¥fil*i8de >4eí sestil «Ufirtte: Maá^id \tm1 4)01^ me 
-i ; > aiH'QiiBohk &'$ii^.i»^^ ven¿^ éaxymáUétsiá Üáfual- 
ti; lmá)f»MÍ>tím»l\\éaífMffía^^^ es- 

to se iBntbndo'?,ea mli^ 1 dr slgiáíi!^»don '^va^qí^ 
aproyaeha^íá'rfiiciieí^ •; 'M.»/, /. v- r' vi^/uv, ,<•''- ..-..; 
Bmcyaledi\rhul^e^^ Si- fBor faií^ctdf lesAauvOÉiuy^'Iiis^^^ 

co, no lo creas, n^ft^WligpftOlaL» \^''x^'*] <^ ^t 
JÍ«iÉtti¿aAMnj>^éaáte¿ii¿^lj^ ééráCv ^ V> 

:iir:¥^fli«k: 1« 6qu«i; jel' uiío IwvtBflcopattiir ^kiendo: 
AíihhdíUi^ntík'yi'imitakléáé í^.hr'ñ» '^'i >i'>!:r'>i^<i 
Bsdtaáu.i ;¥: .guá" íifiport^diiqpiiiitH^pi^ con 

Balualo. Y quáv^Mrá^ e^oSin ' ' ^ '-> ji 2r-> r'.\í: -v».^ 

cipio hay para eso? :? ^w^'' ; * ^ ^ 
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MáimmlfiláluuUid. PjHea|^é3ifarft>qiié'rfrve1déif}iié 
8Írve? ■ .•»'•- i. .. ••• i '•..'■.'. 

azotaf : imidliOé •: ^ : .v 

JSjkxl lia • mÍHino . i\ ue bmli ü • (Bitro Aambia^ * «» disv^Bfi- 

<* iÁs€fé^I^ra^baXiJmají4*bat f^n^meiacoy ^Minique es 
'• -i msB -ñsaéoi en mt lugar no. --' '^-^ >^''' -^-^ 

i/aoifií/lm^^ inynmi^. • Cbnio Rail p«r * üfíié m>1 : si por 

ciento* \ ■' ■•'.i'.r • { '' \ 'tí,' •»' ^x'*f U r- ^ V' 

Beét^l^y^ o\A £$ pwliriiia doieiftís ^6 admirativa. 
Bee che. 8on dos foeabiüaiMriiiiiio^3F:|Bghiíioa:4Ak! val- 

^t'MJím* -iDi9 oaa|llk>^«n^ Goando^tv^de 4q^ 4 poca 

tiempo. i.:v í/: >o.i " /. '-i í^/* 

£fi?. ^omof ¥ ^ai)do M^ liaMa de pt^^d^s, ¿ebmó? 
^tre. Y pues! 'ifaé éia^? qué Mn^iWMíf -^ >^ 
Bicbacin. Como és eso? 
Bid'xhe. T'Oh lióla! óyc;«i eim^ 
Bicio. Cómo va eso? 
Biki ^ho0tím.: r^a fiufts. , 
fUciizy Como será? qué sucederá? 
Bicx. Cómo? V. g. : 6tcx á cahf ^fMtnú^^^&sH 
BicxoMñ. iPuw qiié?' pilles qué haf? ^^óoNíf^*^ <)^é 

manera? ' ' v , - ' , • - s ; -; 

Bicxiuit. Cómo será? cómo JMfiá, qaé.i^ria^ ^ 
Bikinj bikinxj (para tiempo ireniden)^) ^ouáíilUlf'eiram* 

to 'bflj? Tamlií^ fie 4tíkm ifikini^ f^ni iUmp^ 

sado. . '» • > •; 

S^ím. Bu ^eomfosiiiiíon éfíviAcwt/bd^jé^ todM ^-^el 

todo. •*"•■• •'•' •'••• >'^'' '.'.'i ^» ••.., 

Bilimbilim* A xnenaj^jiviiú^ll^ . > ^^ 

iAfo« Pántícula; ideliituro. ,'Y*0Íí' 9<^ |^M|!^e 4r> ia i^^ 
' di^n^ sigfiííica- disque ó^ ^dioMi iq«l^.*i. «l^lMrqbien 

dl-vii^ para^Jois tieii>pofi dis ftt^. - - ■ ' > ^ 
Sinbm. •■ un^ue ; si ^mf^ : úiin^aé * # siMMí4ef4 Y es 

>{MÍra tiempos jde>futiiiño.>-' /•■•• -''^-'^*í 
Bimbej Bien «stá, esaaiisérá, ^so >^t^4á 'biéiiv ^sq se 

hará. Sirve para responden 
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todos los dias, de sol & sol* ^ 'M--; 

G. €faa¿! 6a < compmAámír. . ite^ íveirfbt» j^nübá^/ ofaa » 

vez, V. g.: MU cHueé^ cógelo* iMfar.ve&i^'Aii 
.fi!á% Es €Q|NilatÍTa93fi||^<^ ^; ;v. ^*c iA•n»^ l^i Jbtfiúar, 
icá ymtah nii&úb^'Sá.^l^\^^ onsn: pe- 

,co iio« flioBipre lo>e8) 8Íbotvá»kr'otihLHk>< lo que 

se dice en la iMigniidal «aojen» és efeobu de lo 

q|i« se dice én: Ja ^pmnmr% IHo friendo negottira 

MaGoplllatiTa«^ Sivve también para tiémpw^de^qde. 

€a. BiB también adverbio y significa coande^^ v. g. : 

I M6i eá .mwil^ tía tiindo: ísubi»^' 'fiunbienrc^- 

micÉ 'Juego,., jnmtdiiiiatee^ r^ >. > 'A 

Cá. También, es* condicional y significáis tí (paca sub- 
: jilntirp), oomo»:¿i«(í( AdMkicéfn M ptínac nüli yo 

comiera si tuviera gana. .. kí. ^ 

€MeL ,Abajow^ Y, ténbi«n<: parB> los ^nwsícte, cóino^ 

cabal ¿ lBcMM^viMl6^pote#í.4 bapratoyu . ^^^\ 

Cacakmat. A parest > .- 1 ^ >^.^ /' 

Caput. Vkk ^eoiaposietéd álfpñfici. otiiax ;t«z, v; agí :%di- - 

put zihif nació otra vez. * ^ * x> « 
Cacatóy oaaUualé. De aquí<^«L «m'poqiiito^.^é ratíto* 

después» '^ . r^* * v-: -.. > *«•-'. í)!».- ' • \<' '*i 
CocA;. -.SolaimÑiie. -'/•-.•■ . i v> '- r^ 7 ^,..m. ; ,\' ^* 
,Cahikaaobeis mynáhotídp.' Oí st faese>*así eso^v jde- 

gue á Dios, que así sea. ^- ; .i' 

CaA¿?iai^,«i9ylM^. ,0}ala . así^ fueran :- i» 
GüMánkkV: Cara^ á cara.;^ .^ ... 

.CfayboftCf is^ffkacac,^ mkciáue^ ifiti%<bóra ' Buena, mas> 

que sea ash^ .^! ;> 

GáytiMb^ ; Mm éEiuer ifi(k j&a,lnltl8^^ly|jile!Runcá sea, pfe* 

gue a Dios que así no sea. 
Cayto^ eafftohe^- rDaspuesy. después tse^á eao^'^w''-. 
é?ajrflM7fc. V Aunque^ ma^que^-v^ulf tBaí^ ntadcoaiaMmé 
Gaymií^*^ ,Habiá ide> tier' así, i biem «alé, ^ así se, hará:- 

pero denota quf» ' la* eosa^ «e Mceio; se. hará de 
i mala > gana: comb/si; dioiesdo.á^r^lgttÉo, qúevb- 

ya á misa, bin xicecAiti ^ka,- iria ^'é misa: res- 
. ponde;- cagrtM¿tf;> está\lNÍén,v lo ttaré perd de.'mala^ 

^ana-*' •, .. .;..' - r:- • ■•..» .*.r'' =vr.i 
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Oaix:^ ^É3d eofmlativa y signífioa y.: 
Cmx. Aunque, v^ g.:' aunque sea. la mitad de mí 
' comida, te la daré: t&ix ú tancoeh in hánale^ bin 
in ziib teóh: ' ' y^ 

Cayxan. Sea eH hora bufeiia^ si, mq an. . 

C€íyxiuiL^ Aunque asS fuera. ' . ' > 

Cmah. Infinitamente, muchas veces. También ú^^ 

nifica 160.000^ en guarísmOé 
Gálam.; Miiy o mucho, dentasiadó, éomo calam c^ch 

muy salado: calam luuin, todo es tierra^ /' 
CaUc, Mientras 6 entre tanto. ^ 
OéuHoc. Que no: porque no, ejemplo para cmbas: 
• ahí camac, dile que no, cornac iu pujul, poárque 
• no se huyga. 
Can. En composición, recia, fuertemeifte v. g¿: can" 

kax^^úiw reciamente.: * 
Catac. En los numerales es conjunción copulativa, sig- 
nifica y V. g. : kunkai^ catac uaxaqpd veinte y ocho. 
Cató. Después, de . aquí á un rata ' ' - * .? 
Ca^. Es copulati^ signifiícaí y, pues^ v. g.: cauá 
-: thiníj y sefué, pues sé fbé, con que se fu^; 
Cautzac. Para que, (lleva á subjuntivo el verbo) 
V. g.i'caufáat übinel, paratjue vaya 6. pueda ir.* 
Cauü. Esta es rñuy enfática y denota hacer la co- 
sa de mala gana: y. g.: tauü ih Aojá/ habrélo 
- ! de az&tar, aunque no quisiera: t eauil hanaeén 
habré de comer: canil m ¿até habré de pagar- 
lo sin querer, págarélo,' qué remedio tiene? Y 
es lo mismo qué cayuile. 
Cayuilhacace. Dado que sea eso* ásí^ sea má en 

hora buena aunque áea así. 
Cet, cecetf cecetat» Juntamente,' igfaalmentéw 
Ceck. Tú que eres. Y así sé varía: ceíh yo que 
soy, con cea:, 4^.' '-. - ' - > ' • 

Cen, hiceny kecen, Sigñificít lo qwe. 
Cm? cenxt Cualf qué éi9 dé ello? donde esté? ^ Su 
piural es cenob. ¡^ ' ; 

^ Cid. En ct)mposicion:-bieh,'Cótf tiento, considera- 
da y atentamente, dé e^pkdio^ á isütisfiíecioit v. g.: 
dd hanen como bien. •. ' ». r j .* 
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Ci. Esta partícula posfi^uesta á . verbos significa^ áw^ 

pues que: r. g* ahckabf después que atnaneoiói 

> cáiw» <n noa^ después que murió hh madre &/C» 

Ciad. Significa conviene saber, esto es^ qae quiere 
decir lo raismo que Milicet 4 id. esí. 

Citat Luego que, luego én, al punto, al n^oitie&to,. 

Citan f oitanS. Maa allá^ datante de aquf, ad^laii^ 
te. Y es para distalldft de lugar o. tiempo, v. g^ 
dtan tin w^iochj l^os de mi casa. CHtan tin ki-* 
nily distante de mi tiempo^ 

Culpach, cuculpack. Hacia tras ir 6 venir, llevar 6 
trner^ .&>c. También ^nifica al revez, al contrario* 

Caski. En un tiempo, en otro tiempo^ antiguamen- 
te. Es también la, ha 6 ia de ios pretéritos 
imperfectos^ 

Cuun^ cunx. Significa y^ pero, pues, v. g, : cufM Pe- 
dro e bal ú caht y Pedro, pero Fedro, p^es 
Pedr^ qué hace? También significa, seda bue- 
no, y entonces lleva c^.\ v. ,g.: cu^z €6f. á pa^ 
tab iíí keban^ seria b^no qiie dejares ti cu]^^ 

ChUfieh En valde, eti yanp, por demfus^ ^aí -emplea- 
1^ do, es lástima» . . . '•' 

Cfc. CfAn^v En ec^mposicion^ inuchp^ muy mucho 
^ muy Úen^ todo, v. ^kidiac üaexy ipiradJo muy 
•bídn: chac iukeZf quítalo todo. 
Ohícet^ Geisa infinita^ sin cueqta, ni númerpu 7am- « 
bien cosa nMiUiplicada, aumeíatoda y^^empeoradai. 
Ohaan*. Significa no. Es ; partícula que mega, su- 
plicando ó prohibieüdoy v^ g: chaan ech^ na.seas 
•aa: chñan á keyicm vel ikeycen, no n^e^riflaB &c. 
Chenbel. Solamente w >^£^no,:,^:valde, , ski frutó. 
Chanckanhd, ckickanbeh PocO; á poeo^ de espaoio, 

• 'Con tiento. » < . 

Chee. Significa oh! (es partícula.^ de quien se admi- 
ra) se antepone y s^>.pos^he,v. g.: c^^ Yw 
niá| oh^gor, bol» S^nof! ñe cutald uacaxp chety 
oh que allí vfene el toro. Es tapibie;! pí^rlícula 
. dft.íquieoqse^ d#^, ^v*; g.iotzü m chee^ oh qi^ * 
V soy.'ims«rai»lec terobj^ signifi^qa , o|i yáJgawiQ jpiosí 
v. íf. aué haces? ■: -^ ^ ... • 
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Chen* Solamente. . ..i 

Chetun, En ^coq[|po^cÍ9a significa hacerse , 1^. cosa 

.4e C<5p^nt(^,. Y. g^: cb^tun u^hic, socedlo de re- 

pente^ sin < pee vemoion. Y. .de aquí, chettni cimi, 

murió 4^ repente. üaztUi también es de repente. 

Chi4¡h. £n composición signiñca» faertejDo^ente .6 muy 
reqiO) v, ,g.: chicfi kax, . ^smxJtw fuertemente. 
Tamtijen se dice cMch aleaba apretar Ifi carrera, 

Chichina. De casQ en ca(ia% . 

QJiipiip*. .Antepuesta á verbos significa el descon- 
cierto Q lo xmXo do. su significación, y. g. • cbichip- 
kof/f cantar mal y desconcertadamente. 

Chikintan. Hacia al poniente. Likintan^ hacia al 
oríeute« , 

ChunUc. Significa lo. qo^ tiene principio, y con la 
negativa ma, It» que. no la-tiene; v. g.:> hex ca 
Dme mcu chunlici^ nuestro Pios es sin. princi- 
pio. , 

Oh» Cheiekat. Santidad^ Ilustrísima^ Señoría, Pa* 
ternídad, Mierced, &i^ Ejs vocíthlo (^e gran rf - 
verenoia y urbanidad, que se contrae segfin la 
peesona con quien oe habla, y. he puesto aquí 
no por . adverbio, «in^ porque de él tengan no- 
ticia y le pongan- eit usoí) mayormente en las 
cartas, concluyéndolas así: hukantic á chéleka- 
til yaeJb haab, Pios guarda a Ymd. , Paterníd^, 
^. mAiohocf años, y d^ aquí nace cUdecaiil tá- 
9110/ hi»mbre á quien se debe respeto y revé- 
:- reneia* 
Chuchuy. Muy despacio, v. g. : muy desplació an- 

. dan, eku^Ví^ ü mmbaiek. ^ ^ 

E. Ehéf ehen^jmken, Pai^ícul» del qiie concede, a- 

fir mando lo que le dicen* • 
Mkn^tmt. . Al <aMdiec(Nr^. ent^c). dos^lul2ea; v. g^ .^ ekr 
nacat va kuchen^ llegué al anocheic^ 4 entre dos 

JBna4 Antepuesjba de^imes de Qtranoraciixi sígi^^ 
:; «Bft antes, antes sí, w j9itia:í>maiie!P% ,y,,g^: ma 
Áaoic^ ú mekmí . ««Hv d^ 4 Jfocimíífi^ \9fií^ . ,f^?^f}f es á 
tu hijo, antea sí le amará^i ^o ,v» ^ »,• 
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Ena^ En segunda oración significa con ser, síendor 

Srecédele na: v. g. cimi na ca ah LohÚ, enaü 
íehen Dio»^ murió * nuestro Redentor, aun sien- 
do ó con ser hijo de' Dios. También se dice 
con negatira así: ena matan in hante^ aun sien- 
do así no to he de comer; 6 aun no comiéndolo yo. 

Et. Es partícula dé semejansa en composición ó de 
compañía, y. g.x et hanal^ Comer juntosr et ki- 
kely consanguineo. Y se varia con el pronom- 
bre u, au, y, r. g.i tbet kikel^ á úet kikd, yet 
kikelf mi consanguineo, tu consanguíneo, su ¿ic. 

Et zah. IMiéntras, en tanto que* Ihv mismo, que 
et haz. • 

Etelf etun. Significan con, son preposiciones de abla- 
tivo. Y en composición significan en compañía 
V. g.t t binen yetelj fiííme con él ó : en su com- 
pañía. Yariánse con «, au^ y, t). g. : uetd, á 
uetely yetelf conmigo, contigo, consigo. 
et. De mano en manó^ v. g. etel et ú' talel ka- 

Etel^naly de mana en mane viene ia comida. 

Et haz. Lo mismé que et zah. También significa 
supuesto que, cabal, capaz, justa y ajustadamen- 
te. También ' significa, á tiempo, v. g.: et ha- 
zac ech ti in hanal^ mn petusftr ; Ufaste a tiem- 
po que yo estoy comiendo. 

Et' hurí. En compañía, cerca, junto, cabal. 

Etkin. Semejante, igual. Suele ' signifioar peíro, y 
entonces suelen usarle con k' v. g.: hetkin ma u 
katiCf supuesto que no quiere, pero, 6 pues si no 
quiere. : ' ' ■■." .; • • ' 

H. tíach. Muy. Paütleula euperbttiva, también tan, 

" V. g. hunpéÍDiós haeh^ ya^mnhenjvn Dids tan 
digno de ser amado;' • ,- ' í* i 

Háhibe. Yerdádeá qu^ es ajily. eémo^quíéra quip^ Ve:^- 
'"' dad' é^ éS€K ■' '• *■' .'-'< '*-^*'' «t* "^ í-^.. * ^.•-.. 

Hd^ch* Basta que, con tal que, como sea,. hasta que. 

'fmhap: De^ cuarteos* eb 'cua|itd8,5á> enantes, v;'g¿: 

!■■ hákdypél'ülnnél cb, 'de rcuantoii en > ^ciíasitOB van^ 
'" háhaypel áMíT'ib ^mí in^oatio^^á «uantcto rea- 
les he de darléei'"''^i'-' '*' ^' -otar. ^<»íííí 
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Huhibé. Lo cierta es que, rerdád 6^ eso, cómo quie- 
ra que. 

Hahxahe. Es verdad eso, si sera cierto? 

Hayli 6 halilí. No menos, no más, solamente, ce- 
so con esto. ♦ 

Hdymuc^ kayte^ kaytehf haytenac. Cüantfi^ veces. 

Hal^ Halab. A la orilla ó raiz de cualquiera cosa, 
t^omo no sea ropa, v. g;: halbeilj á la orilla del 
camino: ^/coZt7, ala orilla de la milpa: hálkakna" 
Mly á la orilla del mar: kdlkaxilf á raiz del mon- 
té^. ñaluüzü, á Fa falda del cerro. 

Hala€h. Verdaderainente, muy. 

He. AI principio de una oración significa el que, 
la que, lo que, aquello que, y le corresponde u- 
ná e, al fin, vi g.i he uinie yán ú ¿uxy^e, hin 
ü tzacál utZf el hombre que tiene juicio^ busca- 
rá lo buenow ítem,* denota cierta duda en me- 
dio de una óracioií^ «Quedándose suspenso, por 
•nó acordarse- 6 no quererse decir el nombre, ó 
'- <5osa que se sigue: v. g. : payalacah turnen he^ 
eres llamado pon 

Hetun, Pero, empero, mas. Lo mismo es hetuay 
heuac. 

Heki: Añadiéndole ^a, es condicional subjuntiva y 
significa fi^^ V. g.: ííehi ca yanac in hanaU^ in 
nah poloehal; si yo tuviera comida engordara: 
^ le corresponde innak. 

Hekyheklay. El cttal, la cua!, lo cüat e¿ relativa. 
También sigMfica!, cfon viene á saber, esto es. 

Heua. £s por ventura, con que, v. g.: hcuatechou- 
• leéhi ségiin «so i6 poir ventura tú eres JSspafiol. 

Hex* 'Es conjunción y '^gñiflcía y, táihbieta. '- 

Héitahe. Ajá éñt qué^o pasa? ^^ • 

Hibahun. Cuanto. Y es partícula' indefinita, ho ,in- 
' rtér^bgativa v.^g.V'^ofiton^ hüíahun á' pátfmá ü- 
''W, ó)omidérá'^tiil¿nto; mé áebies. ' V • 

Hihúli héhál^ -Lo qüéj ^aquéllo que, vi W.: Aaní hi bal 
' - q ¿I w¡laht^,cx^vÁé''í^^ 

• Hii^y hiihaébe^ hibaé. ''Qui'záf ácasa, por ventiíra se- 
rá ao. '.'in'iiiUy) i' ¡i"^:V^i' /b.v>b /': 



interrogativa, v. g. : hi Meen tu yich JMoSf no sé 
como fiíwéanjt^ Diosv v 

Hibici. No. sé. como eeráj j^ d^r que maHerig. Y es 
enfática cuando se coloca al fin del períodQ) v. g. 
. ': zen y^un Pa^re^ lay bi^ glic tech hibici^ vete 
. cQii el padre ó reci|rre ^l padre, qfue j^ te di- 
rá Jo que d^bes hacer ó lo que hay. exk este a- 
9imto. . ., 

ffíbihin. No preguntando significa cuandp,. eso no 
tiene cuando v. g«; nw uohd hibikin^ no se cuando. 

Hitbikine. También es ibuy eníatica^ sirve pararee- 
pon^er. Significa rar^^ vez, no siempre- sucede 
eso^ es un . acaso, un alicuando, v» g.i alien^ cu 
kaoftl V4i hqia uayei díme> lUieve acá? hi^ikine 
Yumf rara vez Señor. . 

Hik. Porqye ^o^ no sea qu^ para que no. ., No es 
interrogativa, • kai^t^ u cimil huntuil, unée, hikzatac 
^cah tminily necesQ^^rio es que mjM^ra.u^ hambre, 
porque no perezca el puebjo todo. Tamd>ien sig- 
nifica no sea que, v g. : ; hijcm cünzech^ no sea 
\.s V^' yo í^ Jn£^te. Tainbien vú^a nq: ; v. g» : . Aí& 
lubucech, mira no caigas. 

JIik4^9 (y , Oías usado; ¿^a para re^ondpr) sigMfil^a: 
por cierto sí, sí.. Y ,se acompaña cosa la-. nega- 
tiva ?núr ó la afirmativa ¿a> Vi,j[.: g,nah u han- 
ttc cñuhuCf ca in oatechí, cooaeras dulce^ . si yo 
te lo diera?. y responde, ^d.eAa, si pQ.r. ci^n^^ 
ma ikqíi m> por cierto, ó 7!:.^0io<.qu^.sí*y co- 

. Iraquí? nc^ . _ ...i- .'• : S v - 

Jmn^fic. EL, que, la, qi}% aquel .qu% ^aqiieUa qiH^^ cual- 
quiera que. Tambi^A quiei% , pf^rp con indif^f^- 
r encía: ma uohel , him^ic b$n ^$iic ueteli, no s^ \<iMJ^ 

ífn^(¡p Q^h^upt^ Un df^ft^. por dp^de> ?4pnde^:(pero 

no preguntando) yr.ge}:k^^>^h¿tQh ^iÁetub^ 

: ^(^n :tíiontanili^^tiiz yí^\cugt0Mif 

en doii^fei^y ^^^J^^ y pru- 

se donde dormirá el enfermo^ ^ ;! ¿-i 



DE LA LE2f69A MATA. 173 

Hiituba ó hiitaha. Lo Msmo qne^AítoA. 
Miüunhe 6 ketunbe. Por esro j eomo* qae síi 
Hhicnac. Demasiado, á montones^ hasta bo pbder 

mas, con gran deseo,^ me^dá hnplulsbs. ' ' 

Ilomol 6 honMkbn. 'A. inrisa, áin tatrdari^a. . 
Hunáb. Enteramente (sirve en composicioíi) v. g. : 

hufmh tanle. JDkw^ sirve m IMos «nteramente» ' -^ 
"üunac. Muchas veces, cada rat^, á ménudb^^mñ- 

pre. Y en composición dignifica^ muy miicfaé^ iñ-^ 

fínitamente. 
Hunaltef. Poco á poco, ^on silencio, v. g. : huncdié 

.¿ than9 habla con silencio, AunaZfe 4 ximbcdi ca- 
mina poco á poco* 
Mimbakte. Juntamentef; todos guatos v« qí : hunbéA^ 

te ü hanalohj coiÉtieron todos juntos o juñtamen- 
' te: Jianbakíe yohb^ todos 'están cónéol'déd. . v > 
Huncachzut. En un punto, «n tin Hiomentot> 
HwicH. \ JunfeanMíiite^ igualiilente. También és a^-^ 

tivo V. g.: huncet Pedro yetd' Jua»^ - son igua- 
. há Pedro' y J^n, son parejos. 
Hunzut. En un piHriM»^ luego luego; inceiitiiienti: 

V. géi kAnz»^. eck téaye^ yenétis ád¿ lu^po €%t 

punto: hunzutac^ al punto fué y vino. 
HmMbhU NémÉro muy grande, i^nuitafernUo, infr^ 

nito. y. - , 

Hunhoh ]>ereéhament^¿ Imnhahbm océi^h tí Cami 

V derecbaitaíente? Ae Jrás « «1 Cielo. , 

H»nhuntet^ Cada ves. * 
liuHyuk^ Génenalm^típ, univéísalm^ate. . 
Hunk%di\ De caminó^ v. g. : hunkuli á chnie^in huun^ 

é huun de earmino tomarás mi carta. 
HunkuL Para ^^n^Of de hechoy de verás, de a^' 

siento, de proposito, del todo, y. g¿ : huHkul pu- 
\. ¿í, huyoáe d«l: todo {mra'-np T<^ver lúás &o; 
Hunlüílmaii En mng/OBSL maitera. > ; 
Hunicmac. De una vez.. También sin segbndo ó sin 

•! asegundar»- • . :• -• o--.-- :■. V.:^;-; < •>. :•• .¿:'.; 

' Hiii^mnmpb: ich. En . *oil^ instante^ jen - ^iin abrir - y cer*- 

rar de €^s^vÍM^éstu ioctü. ' v v\ :. . ♦ . 
JBmmwm^ hunmámlpf ?n::unpuiyb4^K:.mu|^4>iesta;» :<;>«* 
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Hunpakte. Juntamente, jiüitos*/'^ 

HunpcUac* Del priaier golpe; v. g.: Aun patac lu-^ 
bíy cayó del primer golpe. ^ 

Huntücal. Todo, todos. jBfimte¿¿¿, totalmente^ 

Huntao. Derecho, derechamente: hutUa^ ^ kay\ can- 
to llano. 

Huntemtc. Una veat, una 0cag»6i^f derta óension. 

Huntenilu Una sola veas. . :» 

Hunhuntzuc* Aparté cada coea¡. 

Habliz. Cosa de cada año. 

He. Adverbio demostrativo: ve]s;aqní: helo^ véislo a- 
IH está: hela^ aquí esta: he mnkla^ v^&á aquí el 
hombre, eccehomo. ' . ' ^ 

Hesbe. Es partícula del que se admira diciendcr: alM 
está, tómate e^ cátalo allí! no lo oyes. 

Helacüó^ heheladtó. Ahora poco, ahorita^ •en este 
instante, poco ha. . v: 

Hela. Aquí está, veis lo^^aquí, eeto^^Sé ^ Helú^y^i 
: está, veislo alK.' *'. v : o i 

Hele. Ahora, hoy. . También hdela^ tambieií heleitac 
: heletae^ ahoi'a' enceste ptmto.^ .« 

Heletoij heletó. De á aquí* á un poeo^ de> aqoí á un 
rata -■•• • ' '* •"-'•' • "• /• ' • -.^ . '^ /- 'i - - 

HéúiMnacíj binaci. Qiifteá, por ventura, á cstóo Ncí 
es interrogativa. 

HuK En compo^ciónsigtiifíca: concisamente v¿g;: 
hubcheeh^ reir confuásimente &/C. JEfu¿a¿)^, cor- 
rer confusamente sin orden ni - concierto: ' Áttlúi^ 
uat^ gritar &c. -Hubcan^ parlar' muchos siii lérden; 
. Huklay y^^^iáio dé -muchas voces:' como -oetkéy 6 et- 
hay ó etunkayj es cantar á coros ó c^nto tie coro. 

¥• Yaáb. Mucfa^ > y aífeidiendp ten 6 utenel^ dirá 
muchas veces. ^ • . . . / • , 

YabtiL Es posible! partícula del' qlié admirai Tam- 
bién significa como es eso, no^es dables ^ linter- 
»• rogando con admiración. . ' * i? , iv v - >v- 

Yaya. En composición significa: áspera^^rscia^^ cruel 
"' y rigurosamente: v; g. : yaya txBeCj cásfigo^ áspé^ 
ro: yaya paklah^ crtDsl bkifetada''áí>e. ^^'> 

Yayab.* -A^un^ ita]ift09.' no-^muy idiio]m.v ST /eü^cmé-^ 
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pQsicion significa: que se aumente algo mas de 
lo que había, v, g.: yayahcunt haa ti^ auménta- 
le los azotes, cáscale algo mas de lo ordinario, 

Yailie. /E^o áempre es dificH, siempre es con tra- 
• bajo, difícuUosamj^nte &/C, 

Yalan. Preposición, suhj debajo, y, g. : yálan luum^ 
. debajo de la tierira. 

Yam. En composición significa: primero, q antes 
que otro: v. g.: yam hanen tech, come tú pri- 
mero. Significa también, entre^ en medio, en^ 
:tre medias v. g. : en medio de mis trabajos, tu 
yam in num yaob. Y de ^quí: yamalyqm^ en- 
tre medias, y yamuyam^ de cuando en cuando, 
entreveradamente. 

Yahyem^ Mucho, muchos. También significa la ago>i* 
nía, V. g. : yanyan u cah Juxm, agfmizando es- 
tá Juan, rabiando está ó <^on gran deseo de tal 
cosa. . 

Yax* En composición de nombren significa, cosa pri- 
mera, V. g. : yax uinic^ el primer hombre: yax 
hee, el primer huevo de la gallina. Y en com- 
posición dé verbos significa, la primera vez, v. g. : 
ca yax ulab jul uaye^ cuando vinieron la prime- 
ra vez ' los españoles acá. 

Yeye. En composición significa: amagar á hacer 
algo, y no hacerlo, v. g. : yeye ha^j haz que lo 
azotas, yeye hanal u cah^ hace como que come 
y no come &c. 

Yetel. Conjunción copulativa significa Y. ^También 
significa con; pero entonces es etel^ como arri- 
ba diie. 

Yok yokoi. Sobre, és la preposición super. Tam- 
bién es, encima 

Yokcabil. Encima ó sobre la tierra, ó fuera v. g. : 
Lazaroe hokén yok cabily Lazare veni foras. 

YokaU Porque. Y es conjunción causal para res^ 

puestas. 
Yuk^ Todo V.. g. : yukuL bálcab, todo el mundo, 

ó yukul cabf yukul, uinicj todos los hpmbres. 



m 

fnmíckitm. E» ]!i^fobra amorosas púidiré é€ ítÚB oj¡^ 
nMtikkíme & mÉmhim^ «ladre de mis' <^os y dé 
mi TÍda»- 

Tmnt^. PtoecW»& á sw í>údre eti aígó, patrkar, v. g. : 
mfmiú! tn Un ttian^ purécenve que patríz4 Y a* 
^ mmAüen metrizan 

íciicif. Lá preposición ciem, eon^ y eti^ mi compa- 
ffis. Varíaide con «, «ríe, jr» v. g<^: «e¿tit«¿, coñmi* 
gT)> ¿t fftcfttfl', contigo &c\ 

fehy icktC. Estas eos signlllcan t^Mt-fo/ se \X9m con 
«sea distinción) %w^ no batiendo posesión de la 
«fosff^ «ss ÁrA', ▼^ j| ^ está c^e1ttm níe easn, Oí ^¿i7t 
^kntíie* Mft9 cimnd;^ hay pei^esfon, 4!^ ickik ?. g. r 
está dentro^ de su carsa, ft fem iehéi fúteche. 

ikm* Es partíciila q¡aé solo denota pedir ateneton^. 
K g;.: líirjl ¿loy hofii á t( d^^ á; mac ¿&I5 hola 
guarda ei pié» También en> respneste es afirma- 
tiva, y quiere decir sí por cierto, v. g. : eean ua 
(ÜQB ta müt crees ^ Dioel ^^n^ i^% si wq^ 

ilL Posj^Uiesta. á. algonos. lakombr ea denota^ mo^ o eos- 
tiM^i^ ^« g«¿ «jbedMiifp es sa u«o y coetum-^ 
broy a«fí la^ hace siempfe. Pospuesta ^tM^bien á 
noorikea y ¿ advetbio» mimbrales, denatfi tan so- 
lamente o vez s«ta^ ^ g. : JinMí^i i/ii, una. ves^ sola^. 

/mhú Signifíea 6 sU nplal v. ¿*: idc^» ma €U€hiy ó 
si yo hubiera idof 

íuü^ míle. Partícula dubitativa, ^or ventura,; quizá, 
debe d€ seír que. 

I^. Pospuesta es eonjuncion copulativa y sigpi&ca JT. 

Ix. AntepG^esta á una acción, y dguiéndose luego ¿re 
o ím^ pone duda y significa por ventura, v. g. : ¿c 
maci xicy ó ú maaci xie^ por ventura no se ha 
idoí ixntaaci hagt, poeda ser que no sea b^í. 

ixmaci. Por ventura nOy quiaá tí&j ^. g; : iém^ ya^ 
heii qui^ üo fo sabe. 

Ixmachun. Eterno, «in printlpí^, sin i^dant^to. 

fxmaynnt. Sf^mj^re^ coiitíÉftiameme^ sin interviÉle» 

ixmasDul. Perpetuo^ sin fin. 

fC. Kaht mca»arfciméntev pf'eeisamisnti^ neéeMk^i» 
iíin To cual no se ptiede pasar. 
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Keblan actan. Ser píes y maiiosicle algunoi)^ u kéMaf^ 
ocian en in naa^ soy pies y »Musios<}e'mi B^dre, 

Kax. , Kn composición disminuye la sigisífi^aícícA) det 
vooablo, que se le sigue, y a^^rófica ün poco, 
T. g« : kaz ta ian^ \m .poco 0iadtm>, Itfedio co* 
ci<ilo: kaz £útan^ mpo^o tormcho^ medio ebrio: 
kaz cimeM^ laedíio muerto^ 

Kakahya, Afénüs^i y. g.: káhahya u tíimn^ apéria^ ha^ 
bla. Significa también^ de cuando eú Cuando, 
kuhabya yukul^ de cuando ea cuando bebé. 

Kumcích. Bu compoeieion denota cosa recia: v. g.: 
kama^ haa^ aguacero recio; kám<tch ík^ ventar* 
ron: kamach thau^ grital* recio á uno. 

JCarnalkam. De mano en mano^ a rentuda; alterna- 
tim, kamalkám kaff^ cai)t«ti* a coros. 

Kanach. Antepuesta a algunos verlios denotii, estal* 
é punto de hacer lo que signiiftcan) tr. g^: kor 
naeh €imil u caby está á punto de morú% . 

Katun. Para • siempre^ Kinkatün^ -es el siglo 6 tiem^ 
po largOk 

JCaasáak. De repentie, á^ésbora^ ¥. g*: iaxcak ulci 
emdl y^d^ vínole la muerte de repente» 

KékxAÍiaT^. Maravillosa^ ad«»rab)e, asombrosa, y es- 
candalosamente* 

KintziL Hora» Y ée fíí^ui^ kintzUi, uigni&CB, de tiem- 
po á .tiempo^ de cuabdo oto cuted^ v. f^iiin^ 
tzili u talél ua^ de cuando m cuando viene acá* 

L. La. Es afirmativa y significa sí* También en 
úuanto demostrativa denota; eate, ei^tO) acueste, 
aquesto, v. g.; 4halu^ toma esítd* 

Ijaae^ Inacm. Se^^ aborlt sea^ es (disyuntiva) v. g.; 
lúa€ Í3cimé ItHic i^Mitl) Ima tab á 9aht^H$ me da- 
rás, ahora sea maía, ahora sea IHjol, abara sea 
^ miel: laac naial^ alUra sea olra^ cos&% 

¿acach. Gn oomposieion dianotat^dos^ v. g.4 lacach 
iinoby todois ae fuer^üi 

Lmamk Gn qomposieion^dSnota eosa grande y grue*. 
sa^ v« ^kX ia^m 'tt^lMv |l«»éra gttinde; Iticmm ek^ 
estrella grande: lacam ^ke^ llalla ^igi^aiRde^ Tam- 
bién la han4f9:9^ y la pafíniU de rsz 4 gélhh 
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Lancé. Aunque sea, es fácil eso? no sucederá íb\j 
puede ser que. 

léücUy 6 licU. Con que, v. g. : ceHx che lacü á Huy- 
tic t(u, donde está el palo con que meneas el 
atole? Significa tamlñen) por donde, de donde, 
V. g.: yan ua hanal lacU á bindl por yentura 
hay comida por donde ó á donde vas? Tam- 
bién de donde^ v. g.: bkx 4 kába cak^ lacil á 
talelt cómo se llama el pueblo de donde rienes? 
También por este tiempo, á estas horas; pero ha 
de ser de tiempo venidero el período v. g. : tacil 
zamal in binel, maffana á éstas horas me iré^ 
iacü u ucbix in hokole^ de aquí á ocho dia^í á 
esta hora salga 

Laacíbe. Sea así, hágase convo tú pides. 

LactOj iactüi. Después de aquí, á un poco. 

íéOacx. Siquiera, á lo ménos> v. g.: íaücx Imnpok 
ix caz á oabten^ siquiera una gaHína me des. 

LaacXj laacxa^ laaci. Oh sil ojala! v« g, : laucx te- 
nac xic tu pach cayun Padre ti cah Cacalchen^ 
o "si yo fuera d que vá tras de nuestro padre at 
pueblo de Cacalchen! Laacx^ laci^ también signi- 
fican, quizá por veAturayO pueda ser, r.g.: qui- 
zá morirá sin confesión, laaex 4 laaei ú chacacif 
bin cimpc ti ma é eoeikic ú kehan. 

Lakulaky laulahf 6 latulah. Cuando se acabe» des- 
pués, V. g.: laulah úaoc^ kantjd bin xiceny cuan- 
do se acabe la comida me jré. 

Lakf laeaeh. En composición denota: todo^ del to- 
do, todos, hasta el cabo,' hasta el fin, v. g. : lak 
uleb^ vinieron todos: lak zupi^ se gast^ todo: lak 
bineé ti paelamkayna Padre tíb akbe^ todos lo» 
padres fueron al coro anoche. 

Lakal. Puesta en tugar de» ia uMma sílaba, de los 
verbos ii^$otutó$ á^da» sílabas^ hace que- sea en- 
tre muchos la operación- que índic» el verbo,: 
v. g. : cifñüy morir, quitada ta Uy y en su lugar pues- 
ta lahalj dice: eindaháif morir todos) emdf. ba- 
jar: emlahaly bajar todos. 

Jsoheetf^ cet^ Juntaiftente, igualitieiite^ 



DB XA UBircnTA MATA. 179 

i; latulak. Hasta que, hai^ hablando de 
tiempo pasado. 

íay. Es demostrativo^ este ó esto: aquel 6 aquello. 
Es también relativo y significa el cual, la cuiil. 

Xéütfma. Apenas, luego que^ 

Xtaytahmenj la^fUíkokUd. Por lo cual, por tanto, por 
la cual causa, con esAe título &c. Lio mis- 
mo es ¿«smcAim 

Idila. Parece que. También es una cosa que pa- 
rece á otra, V. g.^ lula eck tene, paréeoste á mí. 

Laloctai. De aquí a un poquito, luego, después. 

Laabis Elstos, estas, aquellos, aquellas. 

Lalnabe^ ó Iñynahe. Ese es, y no otro. 

Latulah. Hasta, hasta que (i^ra tiempo presente) 
Lahüulahj ó laac hütdah, hasta que, sirven pa- 
ra tiempo pasado. 

ÍMuac. Significa la, ó disyuntiva. Y también aun- 
que. También cualquiera de los; dos, ó demás. 
V. g.: lauac bai Un á ualtetíefbin t» mente^ cual- 
quiera de las dos cosas que me dijeres, haré. 

Lauacbici ólauadbic Como quiera que; ó de cualquie- 
ra manera. 

Lie. Es afirmativa, en respuesta significa, sí, v. g. : 
lie u€k u hanal kohane, come por ventura, 6 sue- 
le comer el enfermo? Ua, sí suele; pero es solo 
para afirmar lo que se suele hacer y no lo que 
se hace. 

Lauüf laiuü. Esto debe ser. Laxube, es eso á cado. 

Lem. En composición denota, mucho, muy mucho, 
V. g. : lem ya in pol^ mucho tne duele la cabe- 
za: Um papic^ muy picante está el chile: lem 
aczak^ semorartoda la milpa: lem akab^ es muy 
de noche. 

lÁdl^ 6 laca. £Sn que, con que, v. g. : M ti peu:h tzi- 
iMín^ lacit in Hnel^ ensilla el caballo en que voy. 
También por donde, v« g. : eiznéb licil yoécl za- 
fií, th>nera, agujero o ventana por dónde entra 



JLÁclüi¿ De ordinario, 9m es siempre, v. g. : liclili 
4; cofóo/S?, de ordinario se embriaga* 
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lÁctím^\4 lacUm^ .• hw^f^ Tambbxi as paira lo qti» 
Kuele bacerse> y. g. : lie ua ^udull invdeh .suce- 
der? lUtunhey €NK> Á nttekw ""* 

IMuh ]>e Condes 'y* g.¿ de'chandeeresIJo&K^ <ii&k 
/«¿fií üc&f ti Hoo m^ soy de Alátd«{ Aqró ii^-^ 
vierto 4os eosas^ • la una )()«r^ mmca ««i )a ^r¿- 

SUAta 8» halla ta^ i^^l sin hi^ «n&Ty é son las 
os un solo vocablo para pir^gotitai^ hi oliti^ que 
euaiido se responde expresanéo la^ tik^kly V. g.: 
lik%d en ti lUo^ «pígniílca^ dé ailfi^ eMo es, soy 
aHi de AI ^da¿ y aquelili partíeaki n^ es >e( verbo 

Likfil. Sígttlfit^a taiUbíeífi eon todo eslberzo; con tt>- 
da fuersa y actrrídad v, g. : ¿nm ¿ ft^iwr KjIií/ ta 
uoiy hiérele eon toda tti fuef2a* También ^gnifica 
la acción de proceder ona cosa de otra, v; a.i ke 
Dio^ Espirüu Santo t tikul ti Ynmhil^ haix H Mt- 
heUhil el Espíritu Santo procede del padre y del 
Hija También si^fica por 6rden y mandato 
v. g.: likuttuckn Pondo Pilató^ por orden de Pon- 
cío Pilató; likul tu chii Itumbtl Ahan caaií^ por 
orden del Se&or Obispo: liiul ^n ekii^ por mi 
mandato. También sigñfficá 'voluntariamente y 
de corazón, v. g.: Nkút tin uo¡ in haaah inha^ 
ükul tin puüzital^ me azoté con esfaersso, vo- 
hintariamenté y de coraaon. 

lAkumhü. Lo que procede de otro 6 viene de otra 

fiarte, v« g. : te xanum tñanil u Uinicil Dios Mekem- 
ils likuwMl ti Caan^ la embajada de la Encar- 
nación de Dios Hijo, vino ' de allá del cielo« 

M. Ma. No. Y amia, ú v€irJÍM> activo eu^ jíc^ sí se 
antepone es negativa y si se pospolie es 4lfirma- 
dv9) v« g*: ma «i^A^, .no lo.sl: uahekmfyM ^ 
i$é. Peto entiendo^ . que son. distintas ps^rtjM^ulas, 
.pues U que es negativa ,$^ pri^ij^^cia iC^ii acri^ 
mo^ia y a^uda o b^e^fe^ ^j^mQ;,u4fi£ÍHWt es suave. 

Mábahnn. Mucho, mucha cosa, infínitiftk: T^tmbiea 
significa imoca^ es iiBposiblc^;iÍMMini0nablé^ v v 
Mahál bin pwsAi . Es. frase y quiete -déük^^ lío hay 



1»£ LA IXmmA IftAYA. í&í 

tMí que fiagurw, es knpa^iibie^ no m p0i4e sa- 
tisfacer^ Y sirve para e^agenif íágna '. lavar. 

Mmbmi cm Jkm, JS^olm frase: para, tfeciiv no hay que 
coiMer; ni lieber: CQ«b £ri¿^ no hemos oiéo cor 
st. £& |Hira «igfníficar ^ et qae respomte «oa to- 
. iak negación en «queilo qwe se le jif^^mvta. 

Meéed ^ hmy moBbml yst pizoí. No bay c«sa que 
*se iguale, no tieae símil» Lo mieaio ^» mmnan 
yetpizan. 

itfllM. Mm m^ selíor^ /eso» Ms 9^»í^ ^ üegati** 
. ; ¥a c^ñ alg.ifina «cifl^ira^ioa amorosa» y sin enfa- 
do. Y aquellas voces SeAm' y ^imigeí^ ae se in- 
cluyen en la |iartlc«i% sitio qt^ oa Jo oiUilit^ 
de ella. 

éJabicL JVada^ ^lo /hay V0S9^ ni ^Í6ii> >u naal: fii sí^ 
niño. Porque es respue^a p^a idci, v^ S^^^^* 
ci m^nej hijo t^omo ¥a? con>o es eso? aué di- 
ces? mo^iVi ymiij^^ nada Seaor^ ^i hien^ m ixnd^ 
&c. También suele srgBifícar admiración de lo 
que se pregunta: 7. g. ^ mahici Yutnt^^ utz u bi- 
néis no hay que dadar Señor, que va bien. 

Mahikin. Nunca jamas, v. g.: bin ua puoccéh^ te hui- 
rás? Si responde mabiiin, afirma que nunca se 
huirá; inas si responde maiMkin uai0\ qaiere de- 
cilio dudanéo ^, acaso nunca lo ha^é. Lo mis- 
mo es mactci nmTe. 

Mút^ macx. duiéti? tnacx9b^ quiénes? 

Múctah. Guyo? eaya? de qaién? v. g.: macfah al 
Pedféit cuyo hijo es Pedro? Aimque rf uso le ha 
quitado la ak^ dejando solo la t^ r. g. : mfkc i al 
Pedr^ ^gní^ca también, por qoieii^ con quien? 
sobre quien? según lá partícula qtm se le junta, 
V. g..: m7ctak eteit con q\úén^ mcíe fak menf por 
qnién? mote tiíA iíkoti dohre qnien? 

Mayhe. Claro eslá, que no es. así. 

Mala mananü. !&éK tteno de ^o: tlefte mtícha fabun- 
dancia lie e». 

áimt^k AwáñB qae, v» f . : twiUí eimice^ antea que mue- 
ra* También «s irase y m usa miz mmü tan 
41 tálele^ siempre dije yo que no faabia de venir; 



182 ARTE. 

mmli tan u hanulej caix oahac tu ten, nunea ha- 
bía de comer, aunque -se lo pusieran por delante. 
Maina. Aun no^ ▼• g. : maina tali^ ceq^ayi^ aun no 
vino cuando lo llamaron, y supone lo ^ que se si- 

fue que es, cómo vendría sin. ser llamado? biztun 
in u. talhal^ xmama u payah También signi- 
fica 6 sí no! V. g. : maina xke» cuehi^ ó si no 
hubiera yo ido! Es partícula para arrepentidos 
de algo. 

Maitáb^ maitiAa^ tnatuba. En ninguna parte, á nin- 
guna parte, de ninguna parte. Lo mismo es ma- 
taba matuh^ matúbx. 

Maiuühe. No debe de s^ así eso. 

Maioi^ Ni. Es disyuntiva negante; v. g.: maix te- 
la^ maix teloj ni aquí, ni allí. 

Mankin. Cada dia, todos los dias. Manakáh^ toda 
la noche. 

Manakábac. Lo mismo, v. g» : per totam noctem la- 
borantes. 

Mamac. Nadie, ninguno. 

Matdbma^ matubma. En todas partes, donde quiera 

que. 
Matac. Aun no, v. g. : matac xici^ aun no se ha ido. 

Matan» No. Es partícula negativa, tan enfática que 
con sola la voz de presente explica todo tiem- 
po, id est, presente, pretérito y futuro: v. g. : ma- 
tan in puoul^ no me huyo, no me huí, no me 
huiré: de modo que p^ra todos tres sirve con 
. sola la voz del .presente; pero no es prohibitiva 
como la partícula ma] pues es tan diverso el 
uno del otro, que no pueden entre ambos expli- 
- carse con cualquiera de las dos partículas: por- 
que ni está bien dicho, matan m káii^ para, no 
quiero; sino ma in kati; ni menos, ma in na- 
cal^ para no subo; sino matan in nacal. 

Maüa. Menos, ni. Es comparativa negante y eorres- 
j^nde a neque^ v. g« : si no tienen pies, no ten- 
drán zapatea, manantacna yocobj matíá bin ya- 
nac u xanabob. 
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Mato^ matac. Significa aun no (por tiempo pasado, 
pero enfáticamente) v. g. : mistó xic^ aun no se 
ha ido, pero se irá. 

' Matúnbé. Eso no, no es así eso, (es para responder) 
V. g.: quieres irte al pueblo? akat binel ti cah? 
eso no; ó nada menos que eso haré^matumbei y 
si afirma dirá, latunbé^ eso sí. 

Jtíájeo. Mucho: maoeoob^ son muchos; maoeoon^ so- 
mos muchos, maoeo exj sois muchos. 

Maual Por ventura no? 

Mauil^ maiuü. Quizá no; por ventura no* Para 
respuesta. 

Mauü. Cuando esta partícula significa la non pro*, 
hibente, tiene tal fuerza, que al romance de fu* 
turo lo hice responder por presente, v, g.: ma- 
uil á uocoly no hurtarás. 

Mauteel. No es necesario, no es menester. , 

Maxá. Aguda la segunda á; por ventura no? v. g. : 
maxéi uli oulé? por ventura no vino el español? 
Sirve también para pretérito con voz de futuro, 
V. g. : maxá hanac bel por ventura no ha comi- 
do? ó aun no ha comido? Y para futuro con 
voz de* presente con la partícula ¿an, antes del 
verbo, y la partícula ualo^ dubitativa después d© 
él, V. g. : maxá tan yuhl uaW. por ventura no 
vendrá? 

Maxin. Por ventura no? Es interrogativa con. duda. 

Maxa baybe. Breve la segunda a: nó es así? 

JMoxán. Presto, sin tardanza, brevemente. 

Mttelüunt metí^ metitun. Cuanto ménos^ cuanto mas, 
(isón cdmparativasY v.g.: si tu no puedes, cuan- 
to menos podré yo? ua ma uchac ech teche^ me- 
telitun ttni 

Muculmuc. En secreto, secretamente. Y también 
muculbü. 

JUuki muci. No sea que, porque no^ v. g.: muki 
yuehul tech loobe, no sea que te suceda mal, 
ó porque no te suceda mal 

3/ul» Eñ eompbrieion significa, de mancomún, en 
comunidad, entre muchos hacer algo, v/ g. : muí 

26 



184 ARTB. 

meyah^ trabajar entre muchos, ó de mancomún: 
muí hawdf comer en comunidad: muí kay^ can* 
tar en comunidad á coros. 
N. JSa. Aun, v. g. : han na Juan ena yohel ú xoc^ 
aun azotaron á Juan, con saber ó sabiendo su 
leocion. 

Nábatnahaz. Poquito, muy poquito, despacio v. g. : 
nabazMtbaz á talzic ex hanaly muy despacio traes 
la comida. También sirve para este refrán: ten* 
golo en la punta de la lengua, estoy ya para de- 
cirio, nahaznahaz k tal ucUic* 

JNach. Lejos, en distancia. Nanacha un poco lejos. 

Nahel. Por demas^ en valde, de valde, en vano, es 
lástima que, v. g. : lástima es que gastes tu di- 
nero, nahel á xupzic á takin. 

Nakamnakam, nanakam. A raíz, v. g. : nnkamna- 
kam á kozic in palil^ á raíz cortarás el pelo á 
mi criado» 

Naktic. Al cabo, cerca, á la falda^ á raíz, junto, 
arrimado. 

Nanacilif naanüi. Ordinariamente, habitualmente, de 
ordinario*^ 

Nanao. Un poco cerca, sale de nao ó naúlicj cerca. 
Napul. Lu^o en llegando, luego incontinenti, des- 
pués de haber llegado. 

Nahmetetítun^ Cnanto mas, cuanti mas,, con mayor 
e&cacia. Usase comparando unas accíoties con 
otras, & una cosa con otra. 

iVtitic, nuueui. Modo,, manera. No aon^ ^ídveirbios^ 
sino nombres. Significan lambiea declaración, sig- 
nificación, 6 el signifioado de las cosas» 

Nuluo^ núlujte. Tonta 6 atontadamefite. 

Num. En composición significa mucho, d^maisíikdtQ^ 
en grande manera, v. g.: num miatZf muy 6 
grandemetiíe sabio. 

Num4)oycabteiL Gasta, y contínenlenlehte sale de, num- 
caycaby el casto. 

Numya, numüya^ numyaiL Miserable y trabajeM-^ 
mente«. 
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Numkin. Todo el dia, todos los dias, siempre, de 

continuo. 
Numutkuil. Miserable, infeliz y desdichadamente, 
Nuplumich. Cara á cara, frente á frente. Y se usa 
siempre que una cosa está frontero á otra, y pe- 
gada, V. g. : nuplumchi^ boca con boca, 

0. O. . • , Pospuesta á r/ia, niega con mayor eficacia, 
como |>ospuesta á /a, afirma con eficacia, v. g. : 
ma o; la o. 

Ocbalkin cuchi. Ya quería ponerse el sol cuando 
me azotaron, ocbalkin cuchi¡ ca kaoén. 

Octan tzimin. Caballo Hgero, andador, cíe paso. No 
es adverbio. 

Ozilte, Antojadísimamente, con gran deseo. Sale de 
oz, el antojadiso^ y ozil^ el antojo o deseo vehe- 
mente. 

Oycén. Cuenta comigo, cuidado, hola, oyes, mira que. 
Es partícula del que amenaza, v. g. : oycén pa- 
lé ila balacak, cuenta conmigo, muchacho, mira 
lo que haces. 

Okin. Esta noche. Okni^ okne: anoche. Okinalj 
oknal; a la tarde. Y de estos sale, cknal uiil, 
vel okinal uiitf que significa la cena. 

Oklal. Por, por causa. Es preposición pro 6 prop- 
. ter. También significa, en favor, (variándose con 
ti, au, y) V. g. : uoktah in ba yoklal^ rogué á fa- 
vor suyo. 

Okol. Sobre, encima. Variase con w, aw, y. Tam- 
bién significa, por ó en faVor, v. g. : kay Misa 
uokolf canta Misa por mí, ó á mi favor. Signi- 
fica así mismo, en contra, v. g. : tan in kat xot 
than yokolob^ pidiendo estoy justicia contra ellos. 
Y por fin, significa, en lo que toca, por lo que 
mira, v. g. : bay yokol ixim^ bay yokol buul bin 
tzicbalnncon^ por lo que toca á maíz y frijol, par- 
laremos. 

Okollzilf okololtzilj okamolttil. Trabajosa, triste y las- 
timosamente. 

01, alai. Casi, á punto, á piqué, aínas, por poco, 
poco faltó. Antepónense á los Terbosi y los lie* 
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van á pretérito, y á futuro v. g.: ol cimen^ por 
poco muero. 

0¿¿á, olbay. Casi casi, v. g. : ólbay ech in naae^ ca- 
si casi eres como mi Madre. - 

Ontekitiy otkin^ aníkinac. Mucho tiempo ha, muchos 
dias ha. Y de aquí el verbo ontkinhal, durar 
mucho tiempo. 

Ont haab^ ont haabac. Muchos aílos ha. Y de a- 
quí ont habhaly durar muchos años. Ontefiy, mu- 
chas veces. 

TiyaxnumutkuU. Infeliz, miserable y desdichadamen- 
te-. 8ale de oxnumutku, que es el infeliz. 

F' Faclam. En composición significa reciprocar ó 
retornar la acción ó hacerla alternatim, v. g. : 
pmiam kao^ azotarse uno á otro: paclam kayj 
cantar á coros. 

Fo/chal. Hacerse la cosa la postrera vez, 6 á la pos- 
tre^ V. g^ : in pachal alah^ díjelo la postrera vez. 

Payan jjpayanbe^ payhe. Primeramente, delante, antes. 

Paynum. Sobre ó mas. Es comparativo. 

Pakzah. pe improviso, de repente, á deshora, sin 
pensar. 

Pakmáb^ pakachmai. En vanoy en vaTde, por d[ema8. 

PáUte* «tuntamente,. todo junto. 

Picliz^ Muchos sin cuento, v. g.: picliz pixcmob cu 

Ivbul ti metnál yoklal izucyahil, muchas almas 

sin cuento van al infierno por la lujuria. Pie- 

^ oaaCf pie oacab. Número grande, innumerable. 

Pii. En composición significa,, solamente, v. g. : piz 
hancd á beeleXf, solamente pensáis o estáis em- 
pleados en comer. 

PiJc. En composieiony de raíz,, dd todo,^ v. gr.pik-- 
hoh^ arrancar de raís* 

P. J?eL Solamente, no mas de aquello,, únicamen- 
te, V. g.: peí ik, solamente viento. 

Pelech pelech. Justa y cabalmente, ni falta, ni so- 
bra. La mimo significa :pelHun y peleckhün. 

IPetayen. Fea, disforme y suciamente. 

Pizlinif pitlim^ pitlimpit Eú composición significan^ 
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á porfia, sobre apuesta, cada uno de por .sí, v. g. t 
pizlim alcab^ correr á porfia ó sobre apuesta. 

T. Tab^ tabxj tabá^ tuba. Adverbios de lugar: á 

donde, en donde, de donde, por donde. . 
Tac. Pronunciada breve, pospuesta al verbo deno- 
ta acceleracion y presteza, v. g. : xeníoc, vete pres- 
to. También es adornativa, v. g.: tonitac helé^ 
ma tonitac zamalf hoy somos y mañana no se* 
remos. Significa también ya, v. g. : oocitac Da- 
lo^ ya ese español murió: lobitaclo^ ya ese está 
ó va malo. Y antepuesta á verbos que significan 
alguna necesidad corporal, denota tener gana de 
aquella necesidad, v. g. : tan in xee^ tengo ga* 
na 'de vomitar. 

Tíbayli. Estarse así, estarse en un ser. Varíase con 
bayli. 

Tacitac. Venir gana de cumplir alguna necesidad 
corporal: (es mas elegante que toe) v. g.: taci- 
tac in uixj me estoy orinando ó tengo gana de 
orinar. Significa también la mucha gana que hay 
de hacer algo bueno 6 malo, v. g.: tacitac in cim- 
zic, estoy ya para matarlo, lo matara de buena 
gana. Así mismo denota estar ya para suceder 
algo, V. g. : tacitac ü cimü ah kohañ, está ya 
para morirse el enfermo. 

Takach. De hito en hito, con atención^ v. g;: ta- 
kach facac^ mirar con atención. 

Takyah. £s (en composición) lo último que se di- 
ce ó hace según (a significación de la diccion,^ 
que se le sigue, y. ^.i takyah than^ el testamen- 
to: takyah nahal^ la Extremaunción: takyah oh- 
naluiili última cena. También es cualquiera co- 
sa última y postrera. Y pw fin,^ significa ago- 
nizar. 

Talantzü. INficultoea^ solemne, satil, grave, miste- 
riosa y honestamente. 

Talu A sabiendas, adrede^ de industria, de propo- 
sita Varíase así: tali ten^ adrede lo hago: tali 
techy adrede lo haces: tali tí, adrede lo hace &.c* 
Talkehr talhelela. Hasta ahora. 



* 
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Tali tí chiL Por mandado y orden. Varíase con in^ 
u^ t#, sinatefado, v. g. : tali tin ckii^ por mi or- 
den, tali ta chiiy por tu órden^ tali tu chii^ por 
su orden^ &c. Tali ti oly de voluntad, de ga- 
na, voluntariamente. Varíase con dos pronom- 
bres, V. g.: tali tin uoU tali ta uol^ por mi gus- 
to, por tu gusto, &c. 

Tamuk. Mientras, entre tanto que, siendo, habiendo. 

Tan. £n composición denota ei medio en algunas 
dicciones, v. g. : tan be en medio del camino: tan 
cahy en medio del pueblo: tan hooy^ á la sombra. 

Tanchurnuc. En medio de dos extremos» á ia mitad. 

Tan. Pospuesta á adverbios locales y nombres que 
significan al Oriente, Occidente, Norte' y Sur, 
denota hacia aquella parte con este romance: es- 
táte hacia ó vuelve el rostro hacia» v. g. : uay- 
tan echcy vuelve hacia acá el rostro. Likintan^ 
hacia el Oriente, Chikintan^ hacia el Poniente, 
Xamantan^ hacia el Norte, NohÓltan^ hacia el 
Sur. 

Táncabj tancabzL Fuera, afuera. Tankaz^ tan hau^ 
la mitad de lo entero. 

Tankaz. Significa, dejar una obra á medio hacer, 
(pronunciada breve la última a,) v. g. . tankaz 
in oib^ quedóse mi escritura á medio hacer, ni 
la acabé. Si^ífica también, templadamente, y 
entonces se dice, tankaziL 

Tantanxd. De una parte y de otra, v. g. : tantán- 
xel á kupic ú xicinob^ córtale las orejas de una 
y otra parte, ó de un lado y otro, ó de entre- 
ambas partes ó lados. 

TanxeL Una de dos partes ó lados, v. g.: tanxel 
yich^ el otro su ojo, tanxel koUy cojo de an pié, 
tanxel ekmay^ ciego de un ojo. 

Tatab, tatabá. De donde quiera, en cualquiera par- 
te, en todas partes. 

Tao. Derecho y seguidamente: (en composición) v. g. 
tao aib^ escribir derecho, é seguidamente y sin 
cesar. 

Te. Allí, allá, por aJlí, &c. Y le corresponde una e. 
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b1 fin de la oracien, v. g. : té cm binél t cahe^ 
allá voy al pueblo^ 

Ticee^e, téceckiiéj técechh. Estáte allí. Yaríanse así: 
iécenij allí me «stoy, í estoyme allí; técechi^ es- 
táte «IK: iéci «, €sftése allí. 

Techika. A tí digo, guárdate, agua vá. Son frases. 

l^eck teló ika^ íech tló íka. Apártate allí. Esto 4se 
dice á otro, para avisarle ^e algún riesgo 6 gol- 
pe 4&/C. 

Teitaictá. Aquí cerquita. 7V?¿, telá^ allí, Bllá acullá* 
ITepaL Suficientemente, basta eso, harto hay con 

eso, y. g.: tepali tac loe^ basta eso ya, basta 

eso pjues. 

Ti. Partícula de acusativo 6 dativo. También de 
lais prep<«lciones ^n, con^ por. Denota así mis- 
mo la o, del lugar á donde se va, v. g. : ti H6 
cin bineij a Mérída voy, y la de^ del lugar de 
donde, v. g. : hokéz tí mazcab^ sácale de la cárcei 

Tiácito, tiouy tíaci. Estése aquel allí. Tiblil^ bue- 
no y ajustadamente. 

WibtMtzil, tubatzU. Solamente, particularmente. Y van 
pospuestas. 

Tibi^ tibtb. Haber riesgo de algo, v. g. : yan ú tibí 
ií -cimil^ ^rresgado está que muera. Tiili^ allí 
mismo, de ordinario. 

Ticak Abajo, v. g. : eméz uay U cabe^ bájala aquí o 
acá abajo. 

TicaL A ^usto. Es para cosas que t^ausan alegría 
y goso. Varíase con la partícula m, antepues- 
ta, y el pronombre iw, u^ u^ v. g.: cii tin cal^ 
á mi gusto, me alegro: idi ta ^alf á tu gusto: cii 
tu cíUf á su gusto &c. Y percibo que el idio- 
ma solo la usa para ^aqu^la alegría que uno tie- 
ne del daño de otro; á Teces dándose papiro- 
tes en el garguero en d^nostmcion de «lia, v. g. :: 
€Íi tin 'Cal ha:>id P^dra^ rae al^ro que azota- 
ren á Pedro^ porque para la alegría grave, con 
^e nos . saludamos, usa del verbo 4Mma€ tinu^ 
me alegro: eilmae ta uo¡^ te alegras, Slc 
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Tiie hij vel tihi tu kinil loeé En aquel tiempo, en 
ese tiempo, in tilo tempare. 

Tihunkuly tihunktduL Eternalmente, para siempre, 
de todo punto. 

Tihuntacilf íihuntzuciL Particularmente, ^arte, en 
pos. 

Tiyutzü. En paz, con bien, v. g. : xen ti yvtzüy ve- 
te en paz. 

Tilikul. Desde allí, de donde, de allí, de allá. 

Ti ma. Sin que, sin, antes que, no siendo, con no 
ser. 

Ti mato. Antes que, antes, primero que, y. g. : ti 
mató kalac hin^ antes de la creación del mun- 
. do, ó antes que el mundo fuese. 

TitiiT Dar en el blanco, acertadamente, á buen tiem- 
po, á tiempo. 

Titnahé. Aun allí sí, allí es pues donde tu dices. 
To. Pospuesta significa aun^ v. g. : ma to^ aun no. 

Y pospuesta á la partícula Za, diciendo, la to^ 

significa después. 

TtAáf tabáí Como interrogativa significa, á donde? 
por donde? en donde? de donde? Tucetü^ igual- 
menta. 

Tibá. En persona, personalmente, (va pospuesta) 
y se varia con en, a, i¿, como tinbá, tabáj tu- 
ba^ SfCj en mi persona o por mí mismo, por tu 
persona ó por ti mismo &/C. v. g.: £ tali íu¿á, 
vino por sí mismo ó personalmente. Significa 
también en sí mismo, variando como ya dije. 
V. g. : huntuUli Dios tubá^ uno solo es Dios en 
sí mismo. 

TubaylL Así se está, sin enmienda, sin mudanza, con 
perseverancia. Varíase con tibayli, míralo ar- 
riba. 

TucaL Por causa. Usase con nombres de miseria, 
desdicha, trabajo, v. g. : cimü in cah tu cal uiiJi^ 
me :muero de hambre. 

Tucamuc. Otra vez, secunda vez. Tmatéuj otra 
vez mas, v. g. : má á zipil tu caten, no peques 
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.mas: xen baeitun á zipil tu eaten^ vade, & noK 
• amplius peccar^. • 

Tuzinil. Todo, éfi todo, en todas parteis. Skve pa- 
ra cantidad concreta: v. g.: in uinelil tuzinil^ 
todo ^i cuorpo: tuzinil yanil Dios^ está Dios en 
todas partes. Tuyukul^ también' es en todas 
partes. 

Tuchii. Entonces cuando. Tuchiica: luego que: des- 
pués de.. 

Tuhahil* Déveras, con toda verdadj verdaderamente. 
Tul. Todo al rededor, cosa llena: (en comjposicion) 

V. g. : tul kiky lleno de sangre: tul luum^ lleno 

de tierra. 
Tumlacito. Nuevamente, pocos dias há, poco tiem* 

po ha. 

Tun. Pospuesta significa finalmente, yaj pero pues- 
ta después de estas dos partículas, tii^ tuchii^ 
es solo adornativa. 

TU' Thumenthum' Gota á gota, salpícadamente. 

Tz. J\atzamaL Tosca y broncamente. Tzictzil^ 
honrada, venerable y dignaixientet Tzolhohohal, 
ciento por uno. 

Tzucub. Provincia ó, parcialidad; v. g» : íi Tzucub 
Manif la provincia de Maní. 

O. ¡jeoetac^ oejetacü. Cada rato, á. menudo, á ca- 
.da paso, muchas veces, . poco á poco, a pausas; 
y. g. : bin botnacen oeaetac^ pagaré poco a po- 
co. Qeoüi^ un poquito. QeofnalÁ^ poco mas ó 
menos. 

¡yeoma. Por poco no, poco falto: v. g. : oeoma t 90^ 
men tibéy por poco no me mojé en ^l camino. 
Qocebak á la postre, al fin, al cabo. 

Qoeebcditun. Finalmente, en conclusión. Qoduko,n^ 
perfecta y cumplidamente. 

U. * Ua. Significa la condicional, ^í, la disyuntiva, 
o, y la interrogativa, por ventura? Uahal) al- 
go, alguna cosa, lo que; 

Uabahun tt/#fn^/. / Cuantas * veces, todas cuantas ve- 
ces, todas las veces que. 

27 
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Vahikin. CuaiMÍQ^^ {po ittterri^gaato^ en cualquier dift) 

ó tiempo; en algún tiempo ó dia, v. g.: hin u/*^ 

lab teca ua bilUn^ algún dia te lo diré. Lo mii^ 

mo eignifica tuibalkinÜi 
tlabic^ uaUcu Gamo^ cooie quÍ6Íerea^ de que ma^ 

nefa, (no interrogatlcto)! y. g. : dime^ como es 

eso, alten ua bici lo. 
tJazut Súbita y repentinamente^ de improviso. 
Üay^ uaye. Aquí, acá^ de aquí^ por aquí. Üaytane^ 

hacia acá) hacia aquí^ 
Uayaz. ho que se pasa de presto cual sueño: v. g« : 

uayaz ayikalil yokolcab^ de presto cual sueno se 

pasa la riqueza del mundo% 
Uaixbin^ uaixmtt. Quizá sí, quizá nó% Uaixmai doft* 

de nó, sino. 
Ualy uale^ ualtoe. JDespues^ Van pospuestas. 
Ualackiy lachi^ ualc% ualctli. Por este tiempo^ & es^ 

tas horas: (sirve á tiempo pasado^ v. g. : tiah 

ci holhéj ayer á estas horas, uatac ni hun haabé^ 

ahora hace un ano, ha un año por este tiempo. 
Uamacy uamacalmac. Cualquiera. 
Üatah^ uatub^ uatuha. A donde, por donde^ (no pre^ 

guntando) en alguna parte: uchá: mucho tiem-- 

pd ha^ antiguamente. 
Uatabcitan. Hacia donde^ hacia cualquiera parte, 

en cualquiera parte. 
UchehúL Para, plim que. Uehoum mucho tiempo ha. 
Üchmah En otro tiempo, de aquí á mucho tiem« 

po: en los tiempos venideros^ i¿imce/fV ordinaria) 

común y naturalmente. 
ifil. Expuesta es duvilativa: v. g.: Uuü pan tí yo- 

toch€f allí debe de estar 6 estará en su casa» 
Uol. En comjpfosicion de algunos verbos denota, to-^ 

da juntoy v. g. : íwlmaH^ comprarte todo junto. 
X. X* Esta letra para mayor garba, se te afiade 

á todo adverbio interrogante. 
Xáí Pos{)uesta signillca: por ventura? v. g.: tech- 

xabeí por ventura eres tú) 
Xacint Por ventura, de verdad, devera^iy así es? (noar 

puesta) V. g.: hayxucinl devneraa que es iasit 
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XtJf'n* Significa Ai^neibieii^ PoiMiso ai &n da la ora-« 
cion y le ha de fireeeder, ixt v. g. ; ísimí in naa^ 
eimí ü> in ywH j»i», murió mi madra y tsnubien 
murió mi padfa, Y >ai Ja pr^wd» la» liogi^tiva 
may signifioará tamp«ioo<| nt m^aos, t« g.,: ma- 
tan á Hneli ma w tau ^nn^ aq la ytaf m y^ 
tampoco. Y si se Iq aigüo ¿(? d i(a^, «e queda 
sola ia. op V. g»; /ay íyi ualic i^ U^ lá¿o cíh 
muUc im mliit^ e$o d¿e^ tu, eso digo yo taii»bien. 

Xammn* Muy d^ espacio^ pocQ i pocO) «esto es, 
taidementQ, 

Xici<m\^ Sin mado) sin arden, ^in «añera. 

Mn. Pospuesta a la primera diecioa es ii^t${furogan^ 
te y s%niíioai por ventura? á Qaa^? y* g*: ya» 
zin tzimin á binbal^ por ventura tienw <$^allo 
jen que ir? ó para ka A^m wtra lo garli^^w y 
íe^, que ai bay dos ó tras ijiíiterj?agí^f^ion^ las 
primaras apUj ua y la última mn^ v> g* ; ouál es 
tu padre? pw ventiiira JPedra? par^ ventura Juan? 
ó por ventura Pablo? müMimm 4 yww*? JPedrQ 
ua? Juan uaf PqUIq mní 

Ti^mlunta. Fiíiihle, te^iwporaJi, limitadamente, y ^m 
te negaíivia 4?iavdici¿nd<9e ti ma^tMluníe^ ég^^ñca 
infinita y eternamente, 

Xulífij x^mmir. ^ulrntum A la ma#, al Sijs^ hf^^i» m 
mas, hasta ma^ wi \íq^^ é «orno dQov<iiK)i9> a lo 
4yiM»0\de potencia; usqiie ad ^fcti-m^im d^ potw^ 
tia, V, g .^,A«ltó<l•w x¿¿íí<í*» n9my^^ }m llagado 
>haf4a r.m^ maa mi iniíi^f4a% J|^^imt^»^ tfthHtn^ 

ob^ amóles al fin, infinem dilent <?(?.^,. 

Xuluf^m, »¡4lic4mn. t'iníJim^Bte. . 

Xmuf^h ]9a$üta q«© rw 'q«^pft-#»*% b^«t;8^.qiK^ no 

imeda m^s; v. ^.i mmki A ^ídhté^. v^a%¿i^ ^han^ 

^tañías pq p^w epcribea el idiom*,ywp»teco, 
Xuiitm^ ^u(ís ya «e^^oabé, ya dí4 fin, v.; «»; a?u- 

.^i¿«yi, ifi ffib Immo nm in í^ib^^l^ 4i4 fio- pw^^ 

mi .^orípcáoní . p4i»o nq mi dw*Of 

cA^M> reir mucho: zamch ueneh dormir muoho, 
También como adreNifo significa; cada ve» que, 
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Vé g. : zaeack in ha^le^ ya tin uolf cada vez que 
me azotan Jo siento. Faréceme, que e^tá mas 
bien dicho reduplicado para este segundo signi" 
ficado: V4 g/: zazacmh in haole^ SfC. 

Zazál^ zatalHL Liviana 6 ligeramente. 

Zazap. En valde, sin provecho y desabridamente. 

Zazü. Ya es de dia claro. 

Zamal. Mañana. Zanzamal^ cada dia. Zamalzam: 
entre dos luces al amanecer: zamalzam yocoUcin^ 
al anochecer entre dos luces. También zamal- 
zam^ significa la Aurora, pues esta es entre dos 
luces, la cual también se dice: hatz acnacüya^ 
halcab. 

Zamé. Endenantes, poco h», poco después^ Zan* 
zamei ratito ha. 

Zapat. Desabridamente, sin gusto, en valde, en vano, 
sin efecto, (en composición) significa también, 
cuando uno come carne sin pan, 6 pan sin car- 
ne, que llaman zapathanal^ con que viene á ser 
lo mismo que, solamente. 

Ztzitfi. A saltos, ir ó andar. ' 

Zop. Hacer a bulto, á ciegas, sin orden, ni con- 
cierto algo: V. géi ma a ztfpcantic á ziplob^ no 
refieras sin orden -tus culpas» 

ZuzuUf zmdic. A menudo, fi*ecuentementey muchas 
veces, (sirve en composición). 

Z^¿, tdkd. Presto, de presto, á prisa. Zehanzéban, 
%ezéban^ zeieb/^zezebal^ muy apftsa. ^ 

Zebech, zebeL De «presto; pero son pafa en com- 
posición. ^ 

Zenpech. Mucho, muy mucho, muy grande: v. g. : 
zenpeeh di hanuU comida que sabe mucho. Ztn-- 
peck AhaUf Rey muy grande. Es vocablo no 
usado, por ignorado: (como los mas de este po^ 
bre idioitia, que vemos i*edocido á lengua mis* 
ta 6 de cocina), pefo bueno para habhtr 6 es* 
cribir con reverencia á personas de autoridad, 
diciendo: ienpech Tumile! Oh gran Sefforl 
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DEL 

KüMERO, SU TABLA, Y PARTÍCULAS, 






^ ü 



Huir. 

€a. 

Ox. 

Can. 

Ho. 

üac. 

Uuc. 

Uaxac» 

Bolón. 

Lahun. 

Buluc. 

Lahcá. 

Oxlahun. 

Canlahun. 

Holhun» 

Uuacláhiin. 

Unclahun. 

Uaxaclahun. 

Boionlahun. 

Hunkal. 

HuntukaK 

CatukaL 

Oxtukal. 

Cantukal. 

Hotukal. 

UactukaL 

UuctiikaL 

UaxactukaL 

Bolontukal» 

LahucakaL 



/?6' 






i\J 



/ 



. Uno. 
Dos. 
Tres. 
Cuatro^ 
Cinco^ 
Seis.. 
Siete. 
Ocho* 
Nueve* 
Diez. 
Once^ 
Doce. 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez y seis. 
Diez y siete* 
Diez y ocho. 
Die y nueve é 
Veinte. 

Veinte y uno^ 
Veinte y dos* 
Veinte y tres. 
Veinte y cuatro. 
Veinte y cinc^* 
Veinte y seis. 
Venite y siete* 
Veinte y ocho^ 
Veinte y nuev^' 
Treinta* 



h 

a 

4. 
5. 
6. 

9. 
)0. 
11. 
12, 

la 

14. 
15. 
16. 
17. 

m 

19. 



í. 



22. 
23. 
24. 
«5. 

2& 
29. 
3a 



3uluctukaL 

Oxlahutukah 

CanlahutukaK 

HoIhucakaK 

UadabcmttikaK 

UuehikutukaK 

Uaxaclahutukat^ 

Bolonlahutukal^ 

CakaU 

HuntuyoxkaK 

CatuyoxkaL 

OxtuyoxkaK 

CantuyoxkaK 

Hotuyoxkal. 

Üactuyoxkal. 

fJuctuyoxkal. 

ÜaxactuyoxkaK 

BolontuyoxkaK 

Lahuyoxkal. 

Baliictuyoxkal. 

LahcatuyoxkaL 

Oxlahutayoxkal 

CanlahutuyoxkaK 

HDlhuyoxkaL 

Uaclahutuyoxkal. 

Cluclahutuyoxkal, 

tjaxaclahutuyojfkal, 

Bolonlahutuyoxkal; 
OxkaK 

Jlüntucankal, 

Catucankai. 

Oxtucankal. ^ . 

GantucankaK 

Hotucankal. 

t^actucankal, 

tJactucankal ' 

U4^xactucankaÍ. 

Bolontucanká), ' 

Lahucankal. 
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Treinta y unQ. 
Treinta f ém. 
Treinta y tre». 
Treinta y cuatro. 
Treinta y cinco^ 
Treinta y ««t». 
Treinta y siete. 
Treinta y ocho. 
Treinta y nueve- 
Cuarenta, 
Cuarenta y uno. 
Cuarenta y dos. 
Cuarenta .y tres. 
Cuarenta y cuatro. 
Cuarenta y cinco. 
Cuarenta y seis. 
Cuarenta y siete. 
Cuarenta y ocho. 
Cuarenta y nueve. 
Cincuenta. 
Cincuenta y uno. 
Cincuenta y dos. 
Cincuenta y tres. 
Cincuenta y cuatro. 
Cincuenta y cinco. 
Cincuenta y seis. 
Cincuenta y siete.' 
Cincuenta y ocho. " 
Cincuenta y nueve.' 

Sesenta. 
Sesenta y uno. 
Sesenta y dos. 
Sesenta y tres. 
Sesenta y cuatro. 
Sesenta y cinco. 
Sesenta y seis. 
Sesenta y siete, , 'J[ , 
Sesenta y ocho," ' 
Sesenta y nueve» 
Setenta, 



3U 
9¡t 
33. 
34. 
35. 
36, 
37. 
38. 
39. 
40. 

41. 
42. 
43. 
44. 
4SL 
4& 
47. 

4a 

49, 
SO. 
51, 
62. 
53. 
54 

55i 
56. 
57. 
■S8Í. 
5&. 
«O. 
<M, 

■m: 
mí, 

«5, 

«7; 



!>£ tÁ L1g:j)Í[e#A MAYA. 



m 



BskictucankaJi. 
Lahcatucankak 
Qxkihutucankal 
Canlahutupa^lcáU 

Holhucankai. 

UtelahatoeiuikaL 

Unclahutiiicankai. 

Vataclakiitucankak 

Botonlahutucankal^ 

Cattkal. 

Hatay^aL 

€aiuyokaL 

Oxtuyokal* 

Ganta^okid. 

HotuyokaLr 

Uactuyokak 

UuctuyokaL 

(Jaxactuyokal 

Bolontuj^Qikal* 

Lahu)^okaL 

Buluctuyokal» 

Lahcatuyokal. 

OxlahotuyokaK 

CanlahQtuyoka)% 

HolhayokaL 

Uaclahuluyokal. 

Uuclahutuyokal. 

Uaxaclahutuyokal^ 

Bdonlahatuycdcai 

HokaL 

Httfttu uackftL 

CaUi aackak 

Oxtu imdkal 
Canta uackal 
Hotu uackal» 
Uacf II uackaK 
tJnetu uackai 
UtiXAG^tt tiackal 
Boiontn uacltal 
Lahu uaokaL 



Setenta y uno. 
Setenla y dm. 
Setenta y tre^*^ 
Setenta y cmitrv. 
Setenta y cinoo^ 
Setenta y ^eü. 
Setenta y deifí^ 
Setenta y oclw^ 
Setenta y nueoe. 
Ochenta. 
Ochenta y uno. 
Ochenta y dos. 
Ochenta y tres. 
Ochetita y tuatPO. 
OcJienta y cinco. 
Ochenta y seis. 
Ochenta y siete. 
Oclienta y ocho. 
Ochenta y nueve^ 
JNocenia* 
JVovenia y ana. 
Nouenta y dos. 
Noventa y tres. 
JVorenta y cuatmK 
Not^nta y 4Ínco. 
Noventa y seis. 
Noventa y siete. 
-Noventa y ocho. 
Noventa y nmm^ 
Ciento. 

Ciento y tmo. 
Ciento y dos^ 
Ciento y tres. 
Ciento y cuatro 
Ciento y visteo. 
Ciento y seis. 
Ciento y siete. 
Ciento y ocho. 
Ciento y nueve ^ 
Ciento y -diez^ 



2** 

7a 

7& 

7a 

77. 

7& 

7a 

^8a 

8L 

82. 
8a 
84 
85. 

8a 

87. 

8a 
8a 
9a 

91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
9a 
97- 
9o« 

loa 

lOK 

loa 

104 
105. 
10& 
107. 

loa 
loa 
lio, 
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Boluctu uackai. 


Ciento 


Lahcatu uackat. 


Ciento 


Oxiahutu uackaL « 


Ciento 


Canlahutu naekaL' 


Ciento 


Holhu uackai. 


Ciento 


Uaclahutu uackaK 


Ciento 


Uuclahuntu uackaL 


Ciento 

« 


Uaxaclahutu uackai. 


* Ciento 


Bolonlahutu uackaK 


Ciento 


Uackai. 


Ciento 


Huntu uuckaL 


Ciento 


Catu uuckaK 


Ciento 


Oxtu uuckal. 


Ciento 


Cantu uuckal. 


Ciento 


Hotu uuckal. 


Ciento 


Üactu uuckal. 


Ciento 


IJuctu uuckal. 


Ciento 


Uaxactu uuckal. 


Ciento 


Bolón tu uuckal. 


Ciento 


Lahu uuckaK 


Ciento 



y once, 
y doce, 
y trece, 
y catorce, 
y quince, 
diez y seis 
diez y siete, 
diez y ocho, 
diez y nueve, 
y veinte, 
veinte y uno. 
veinte y dos. 
veinte y tres, 
veinte y cuatro* 
veinte y cinco, 
veinte y seis, 
veinte y siete, 
veinte y ocho, 
veinte y nueve, 
y treinta. 



111. 
112. 

lia 

114, 
115. 
116. 
IIT, 

lia 

119. 
120. 
121. 
122. 
12», 
124. 
125. 
126, 
127, 
138. 
129. 
130, 



De aquí para adelante hasta 400, solo pondré 
cuatro números de cada 10 a 10, por ser fácil nu. 
merar los intermedios, siguiendo el principio qué pa- 
giere en cada diez, y el modo que hasta aquí he 
traído desda el principio, 

treinta y uno, 131. 
treinta y cinco* 135, 
cuarenta» 140, 

cuarenta y uno. 141. 
cuarenta y cinco 145* 
y cincu^nta^, • 150* 
cincuenta y uno. 151, 
cincuenta y ^incn 1 55. 
y sesenta. 160. 

sesenta y uno, \Q\% 
sesenta y cinco% J65, 

y setent0^ . . 17(fc 



Buluc tu uuckaK 
Holhu uuckal. 
UuckaK 

Huntu uaxackaK 
Hotu uaxackaK 
Luhu uaxackaK 
Buluc tu uaxackaK 
Holhu uaxackal, 
UaxackaK 
Huntu bolonkal. 
Hotu bolonkal, 
Lahu bolokaK 



Ciento 
Ciento 
Ciento 
Ciento 
Ciento 
. Cieuto 
Ciento 
Ciento 
Ciento 
Ciento 
Ciento 
Ciento. 
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Buluc bolonkal. 
Üolhu bolonkal 
BoionkaL 
Huñtu lahunkaU 
Hotu labunkaL 
Lahu tu labunkal. 
Buluc tu lahunkaL 
^oU:lu tu lahunkaL 
Lahunkal. 
Huntu buluckaL 
Hotu buluckaL 
Lahu tu buluckaL 
Buluc tu buluckaL 
Hoihu tu buluckaL 
BuluckaL 
Huntu labcáli^» 
Hotu lahcakaL 
Xiahu tu lahcakaL 
Buluc tu lahcakaL 
Holhu tu lahcakaL 
LahcakaL 
Huntu yoxlahunkal. 

Hotu yoxlahunkal. 

Lahu tu yoxIahunkaL 
Quluc tu yoxlahunkal. 

Holhu ta yoxIahunkaL 

Oxlahukal. 
Huntu caníahukaL 
Hotu caníahukaL 

Lahu tu caníahukaL 
Buluc tu caqlahukaL 

Holhu tu canlahukd. 

CanlabunkaL 



Ciento retenta y uno. 171. 

Ciento setenta y cinco. 175, 

Ciento y ochenta. 180. 

Ciento ochenta y uno. 181. 

Ciento ochenta y cinco. 185. 

Ciento y noventa. 190. 

Ciento noventa y uno. 191. 
Ciento noventa y cinco. 195. 

Doscientos. 200« 

Doscientos uno. 201. 

Doscientos cinco. 205. 

Doscientos diez. 210. 

Doscientos once. 211. 

Doscientos quince. 215. 

Doscientos veinte. 220. 

Doscientos veintiuno. 221. 

Doscientos veinticinco. 225. 

Doscientos treinta. 230. 
Doscientos treinta y un. 231. 

Doscientos treinta y c.** 235. 

Doscientos cuarenta. 240. 
Doscientos cuarenta y 

uno. 241. 
Doscientos cuarenta y 

cinco. 245. 

Doscientos cincuenta. 250. 
Doscientos cincuenta y 

uno. 251, 
Doscientos cincuenta y 

cinco. 255. 

Doscientos sesenta. 260. 
Doscientos sesenta y uno 261. 
Doscientos sesenta y 

cinco. 265. 

Doscientos setenta. 270* 
Doscientos setenta y 

uno. 271. 
Doscientos setenta y 

cinco. 275. 

Doscientos ochenta. 280. 

28 
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Huntu hoUiukal. 
Hotu holhunkah 

Lahu tu holhukal. 
Buluc tu holhukal. 

Holhu tu holhukal. 

Holhukal. 

Huntu uaclahukaL 
Hotu uaclahukaL 
Lahu tu uaclahukaL 
Buluc tu uaclahukaL 

Holhu tu uaclahukaL 
UaclahukaL 
Huntu uuclahukaL 
Hotu uuclahukaL 
Lahu tu uuclahukaL 
Buluc tu uuclahukaL 
Holhu tu uuclahukaL 

UuclahukaL 

Huntu uaxaclahukaL 

Hotu uaxaclahukaL 

Lahu tu uaxaclahukaL 
Buluc tu uaxaclahukaL 

Holhu tu uaxaclahukaL 

UaxaclahukaL 
Huntu bolonlahukal. 

Hotu bolonlahukaL 

» 

Lahu bolonlahukaL 
Buluc tu bolonlahukaL 



Doscientos ochenta y 

uno. 28t 

Doscien tos ochenta -y 

cinco. 2%5é 

Doscientos noventa. 290* 
Doscientos noventa y 

uno. 291^ 

Doscientos noventa y 

cinco. 295^ 

Trescientos. 300- 

Trescientos uno. 301- 

Trescientos cinco. 305* 

Trescientos diez. 310< 

Trescientos once* 311, 

Trescientos quince. 315. 
Trescientos veinte. 320. 

Trescientos veintiuno. 321. 
Trescientos^ veinticinco. 325. 
Trescientos treinta . 330. 
Trescientos treinta y un. 331. 
Trescientos treinta y 

cinco. 335. 

Trescientos cuarenta. 340. 
Trescientos cuarenta y 

uno. 34í# 

Trescientos cuarenta y 

cinco. 345. 

Trescientos cincuenta. 350. 
Trescientos cincuenta 



y uno» 
Trescientos cincuenta 

y dnco. 
Trescientos ^ sesenta. 
Trescientos sesenta y 

uno. 
Trescientos sesenta y 

cinco. 
Trescientos setenta. 
Trescientos setenta y 

uno. 



351. 

355. 
360. 

361. 

365. 
37a 

371. 
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jHolhu tu bolonlahukal. 

-Bolonlahukal. 
Huntu hunbak. 

ilotu hunbak. 

Lahu hunbak. 
Buluc tu hunbak. 

I{o)hu tu hunbak. 

Hunbak, 

Hotubakt 

Lahutubak. 

Holhutubak. 

Cabak. 

Hotu yoxbak. 

Lahuyoxbak, vel hunpic. 

Capic. 



Ti^escientos setenta y 
cinco. 375. 

Trescientos ochenta. 380. 
Trescientos ochenta y 

uno. 381. 

Trescientos ochenta y 

cinco. 3^5. 

Trescientos noventa. 390. 

Trescientos noventa y 

uno. 391. 

Trescientos noventa ¡y 



cinco. 
Cuatrocientos. 
Quinientos. 
Seiscientos. 
Setecientos. 
Ochocientos. 
Novecientos. 
Mil. 
Dos mil. 



395. 

400. 

500. 

600. 

700. 

800. 

900. 
1000. 
2000. 



311. Advierto, que en llegando á hunbak^ qne son 
400 prosiguen contando los indios de 400 en 400, 
diciendo: hunbak^ cabaky oxbak^ Sfc. un 400, dos^ 400, 
tres 400 &c. como nosotros decimos mil, dos mil &c. 
Pero si sobre Ids 400 hay numero menor, se contará 
por ei orden que he puesto arriba, anteponiendo al 
numero menor esta partícula catac^ que significa y, 
no conjuntiva v. g. : para 45U se dirá hunbak catac 
lahuyoxkal^ y así de los demás. 

31:¿. También advierto, que aunque los indios des- 
de su origen han usado de esta palabra pic^ para 
significar 8,000, pero como el uso ha dado ya en 
que pie signifique mil, así por esto, como por ser de 
menos confusión, usaremos de pie para mil v. g.: 
para contar el siglo en que estamos que es de 1743, 
diremos: hunpic holhutubak^ catac oztuyoxkal, de mo- 
l^o que catac^ se antepone á la última dicción. 
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Calem ca Can. 

Calem ox Uac. 

Calem cam Uaxac 

Calem hó Lahun. 

Calem uac .• Lahca. 

Calem uuc....<, Canlafaun. 
Calem uaxac. •• Uaclahun. 
Calem bolom*. . UaxacIahuD. 
Calem lahun •••• Hunkal. 



X 

Oxiem ox Bolón. 

Oxiem can • Lahcrá. 

Oxlem h6 Holhun. 

Oxiem uac Uaxaclahun. 

Oxlem uuc Huntukal. 

Oxlem uaxac. •• Cantukal. 
Oxlem bolón. ••• UuctukaK 
Oxiem lahun .... Lahucakal. 



Calem can.... Uaclahun. 

Calem hó HunkaL 

Calem uac.. ,. Cantukal. 
Calem uuc* • Uaxactukal. 
Calem uaxac . Lahcatukal. 
Calem bolón . . Uaclahutukal. 
Calem lahun.. Cakal. 



Holem hó Hotukal. 

Holem uac • • • . . Lahucakal* 
Holem uuc ..... Holhucakai. 
Holem uaxac. •• Cakal. 
Holem bolón • . . Hotuyoxkal. 
Holem lahun. ... Lahuyoxkal. 

Uaclem uac . * Uadahutukal. 
Uaciem uuc . . Catuyoxkal. 
UacU;m uaxac. vaxactuyoxkal 
Uaclem bolón.. Canlahutuyox- 

kal. 
Uaclem lahun . Oxkal. 



3 veces 2..» 4. 

3 veces 3 6. 

3 veces 4.... ........ 8. 

2 veces 5 10* 

3 veces 6 , 1'2. 

3 veces 7 14. 

2 veces 8 16, 

2 veces 9 18. 

2 veces 10 , 20, 

3 veces 3 9. 

3 veces 4 r 12, 

3 veces 5 .... • 1.5. 

3 veces 6. •«..•.,•• r. 18, 

3 veces 7 2K 

3 veces 8 24 

3 veces 9 27. 

3 veces 10 30. 

II ■». .11 I II II -III I , ■ ■ 

4 veces 4. 16. 

4 veces 5 20. 

4 veces 6 .••.••.•••• • 24. 

4 veces 7 ^8. 

4 veces • 8 • . .^ 32; 

4 veces 9 36. 

4 veces 10 40. 

5 veces 5 25. 

5 veces 6 ^ • • • • 80. 

5 veces 7. • • 35. 

5 veces 8..» 40. 

5 veces 9..* 45. 

5 veces 10 ^0. 

6 veces 6 36. 

6 veces 7 42. 

6 veces 8 48. 

6 veces 9 54. 

6 veces 10 ...60. 
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Uuclem uuc . . RoIontuyoxkaJ j 7 veces 7 49. 

Uuclem uaxac. Uaclahutqyox 



kaK 

Uuclem bolón . Oxtucankal. 
Uuclem lahun. Lahucankal. 

* ■' ■ • - i 

Uaxaclem uaxac . Catucankal 
Uaxaciem bolón. ^ Lahcatucan 

kal. 
Uaxaclem lahun. . Cankal. 



7 veces 8 ^,, 56. 

7 veces 9 63. 

7 veces 10.... 70. 



Bolonlem bolón, fjuntuyokal. 
fiolonlem lahun. Lahuyokal. 

Lahulem lahun.. Hokal. . 
Lahulem hokal . . Hunpic^ 

Lahulem hunpic.» Lahupic. 
Lahulem lahupic. • Hokhlpic. 
Lahulem hokalpic Hunkinchil. 



8 veces 8... 64. 

8 veces 9...^......., 72. 

8 veces.lO 80. 



9 veces 9 81. 

9 veces 10 90. 



lo veces 10 100. 

10 veces 100.. ..... 1000. 



10 veces 1000... 10000. 
10 veces 10000... 100000. 
10 veces 100000.. un cuento 



Cuenta en general. * , , . . Xocol^ hukxoc^ bakxoc. 

Sumar y mentar lo conta- 
do, y la misma sunr^a. . 

Multiplicar, , . , , 

Un millón, 6 un cuento, 
que es lo mismo. , . . • * 

Ciento sesenta mil 

Sesenta y cuatro cuentos. 

tJn cuento 6 millón es tam- 
bién. . • » 

Un cuento, dos cuentos, 
tres cuentos, &c. • . • , • 



Bukxoc^ bakxoc. 
YaabcunahxoCf oaacxoc. 

Kinchil^ huntzotzceh. 
Hun cálab. 
Hun alau. 

Uac calaby catac cakalpic. 



Hunkinchil^ ca kinchil^ ox 
kinchil^ Sfc. 



partículas para contar. 

313. Juntadas las siguientes partículas con los nú- 
meros arriba puestos (H'sde hun, que es uno, hasta 
pie que es mil, y también hasta cuanto alcanza el 
guarismo, hace que se distingan las cosas que se nu- 
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meraii, v. g. : kuntul^ es un hombre; hunpok^ es un 
animal ó ave; huncuck^ escuna carga, &/C, De mo- 
do que en diciéndose hunpók^ ya se sabe que se ha- 
bla de cuadrúpedos 6 alados, y otros irracionales; 
aunque la partícula peí, es , genérica para todas cosas. 

A. Ac. Para canoas, barcos, casas, solares, sillas 
de sentar, vasos, iglesias, altares, cuebas, hoyoS| 
pilas, pueblos, milpas. 

Ahau. Para cuenta de veintenas de años en calen- 
darios de los indios yucatecos, lo mismo que l^s 
indicciones nuestras; pero de mas años que es- 
tas, eran trece ahaues que contenian 260 ai]íos, 
que era para ellos un siglo. 

Auat. Para cuentas de millas ó cuartos de legua. 

B. Bak. Para cuatrocientos; porque así como no- 
sotros contamos de mil en mil, así los indios de 
400 en 400 diciendo, hunbak^ cabak^ S^c. 401, 
402, &c. 

Bal. Para cuenta de ramales, de hilo &c. 

Balach. Para cuenta de rayas, medidas hechas con 
regla, raya ó compás, v. g.: hay balach á pizic 
á oibf cuantas rayas echaste á tu pintura ó cuan- 
tas rayas la compasaste? hunbalachj cabalach Sfc. 
con una, con dos &c. 

Balak. Para cuenta de vueltas de bejucos ó cosfis 
que enroscan. 

Ban. Para cuenta de montones. Lo mismo es ía- 
nab^ que sirve también para manadas pequeñas 
de animales. 

fJ. üot Para cuenta de animale3 cuadrúpedos. 

Cotz. Para quiebras de hilos, cordeles, varas 6 pe- 
dazos de tiempo, v. g. : hun cotz kan^ un pedazo 
de mecate. 

Coo. Para rollos ó ruedas? como hun coj ah^ un 
rollo de bejuco. 

Cuc. Para med^ias á codos. 

Cuch. Para cuentas de cargas. 

i^uh Para matas, arbolíllos, cañas dé maíz 6 pella» 
de masa. 
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Zap. Para cuenta de brazas, y cada braza tiene 
dos varas. 

Chach. Para manojos de yerbas ó cabellos que .ca- 
ben en la mano. 

Ghüc. Para heridas ó clavadas de flechas, lanzas, 
cuchillos, palos &/C., que se tiran y quedan cla- 
vados. 

Chot. Para cuenta de madejas de hiio¿ 

Chuy. Para racimos, sartas, gargantillas, trenzados, 
talegos, y cosas que se llevan colgadas en las 
manos. 

E- Em. Para partos, como n can '£m yaJen in naa^ 
soy el cuarto hijo que parió mi madre. 

H. Hat. Para mantas, ó patí, esto es, para pier- 
nas de manta, ó patí: también para rajas de 
palo. 

Hau. Para jicaras partidas por medio, planas de es- 
critura^ cuartos de animales muertos y tajadas 
de fruta. 

Heh^ hebalj kehel. Para piernas de manta, 6 patí: 
también para cuenta de provincias: como, rúa 
hun heb u cuchcabalbalcak i: no es una sola la 
provincia del mundo: y aun sin expresar cuch^ 
cabal^ que es provincia y con solo decir^ ma 
hun heb balcahi^ se entiende provincia. ítem pa- 
ra las partes del mundoy como tu can hebal bal- 
cahy en las cuatro partes del mundo. 

Hech, Para cuenta de horas y planas de libro: co-» 
mo hun hech kiny una hora: hun hech aabilhuun^ 
una plana de libro de molde. Y para sartas dé 
cascabeles^ como hun hech kitzmocj una sarta de 
cascabeles. 

Hék^ Para cuenta de gajos ó ramos. 

L. Lath. Para cuenta de platos con comida. 

Lathabkin. Para horas, como hun latñabkin^ una hora. 

Lem. Para veces: como hun lem^ una vez. 

Lot. Para cuentas de á pares: como can lot^ Cua- 
tro pares. 

M. Mal. Para cuenta de veces. 

Muc. Para la misma cuenta de veces, y para el 
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doble^ que es pagar dos tantos, tres tantos: es« 
to es, dos veces tanto, tres veces (anto, &c. 
^ Much. Para montoncillos de granos, piedras, tierra^ 
anímales, aves y gente. 

MoL Para cuenta de cosas juntas, ó congregadas^ 

N. Nac. Para cosa» arrimadas, como botijas, pa- 
los ú hombres en sus sillas, v. g.: hay nají ou- 
lob tu xecobj cuantos españoles están en suasi^ 
lias? kó nac ob. cinco están arrimados. 

Nacat. Para vitieíites recostados! como canacat^ oz- 
nacat Sfc. 

Ñum. Para veces; pero en números ordinales, v. g. : 
u can numilin ehapahal loe: esta es la euarta 
vez que enfermo. 

P. Paae. Para mantas ó ^aties de cuatro piefnas. 

Pack. Para aves y otros anímales, y comienza dea- 
de 9 hasta 19, como, tidonpaehy nueve y bótoñ* 
lahunpach^ á\e% y riueve; y después se dice: 
hun tñb^ que son veinte. 

Pay. Para cosa» largas no delgadas; como corcho» 
de colmenas, canoas, bajeles, vigas, telas^ ma- 
dejas de hilo. 

Pee. Para cosas circulares, como hostias, tortiUaSy 
y otras,, como sean planas 6 llanas. 

PeL Para milpas, huertas dehesas. 

Peo. Para capítulos de libros, oracrónes, y canitOB* 

Piz. Para afíos, días, meses, reales y pesos. 

Pich. Para pedazos, trozos pequeños y bocados^ 

Púk. Para peces, aves y animales. 

Pul. Para azotes ó simbronazos. 

Peel. Para cuenta en general de cuantías cosas hay. 

Vic Para capítulo de escritura y artículos -de fe^ 
ó hileras de piedras^ unas sobre otras las hile* 
ras ó las piedcas. 

Pez. Para cualquier medida ó peso; pero ya esta 
partícula se tonm por una carga, que es fitnega 
de 12 almudes. 

Voch. Para racimos de frutas. 

Vw$c. Para plantas y pies de árboles; aunque^ es maft 
usado xec. " 
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Pu4:. Para tragos de cosa liquida ó bocado de co* 

mida. 

T* Taz. Para cosas que se siguen en orden ó en * 
fila una tras otra. Y para cielos y senos; y así 
se cuentan los cielos: tu yoz taz caan^ al ter- 
cer cielo: tü yox taz metnal^ en el tercer seno del 
infierno. Y este es numero ordinal, que es, pri- 
vieroj segundo, ¿Sfc. Y cuando se le junta otro 
número, él deja de serlo, y pasa á ser nom- 
bre, que significa el mismo seno: como canpel 
utaz al fnetnal^ son cuatro los senos del infierno. 

Té. Para años, meses, días, leguas, cacao, huevos, 
y calabazas, v. g.: hunté ti haabj un año: ^té 
cacao, cinco granos de cacao. 

Ten. Para vcjces. Y tenac^ para veces pasadas, v. g. : 
haytenac á zipcií cuantas veces pasaste? hote- 
^tenac^ cinco veces. Y teñel^ es también para ve- 
ces, pero es con la partícula bahun 6 bakunx, ú 
otra, v. g. : hahunx ü tenelt cuantas veces? Y ' 
su respuesta ha de ser para número indefinido; 
como yaah ü tenel^ muchas veces, pues no se 
responderá bien: huntenel^ si no es juntándole 
con otro numeral, como cunten ü teneL 

Tiic. Para cuenta de montones. 

l^ul. Para hombres, mujeres, ángeles y almas. 

Tñilj tzooL Para cosas puestas en orden ó fila y 

huecos de casa, esto es, las divisiones que la 

casa tiene. 

ThoL Para renglones, surcos, sanjas, planas, colum- 
nas de libros, naves de iglesias &c. 

Tziil. Para piernas de manta ó patí, y para plie- 
gos de papel ú hojas de libro'. 

Tzuc. Para pueblos, párrafos, artículos, capítulos, ra- 
zones, montones, y partes que dividen á un to- 
do, en cuanto partes. 

O. Qoc. Para gradas, escalones, coronas y cosas 
que van puestas una sobre otras, y para una 
cosa que va sucediendo á otra, como un Go- 
bernador á otro y entonces es número ordinal, 

29 
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V. g^. : ú caoaó Htítackuinic tcdi uaye^ el segan- 
do Gobernador que vino acá. 

Qam. Para cuenta de hostias, tortillas, cuadernos, 
zafiatos, y de todas las cosas que á pares se 
nameraik 

qíc. Para contar persotias; y en especial está de- 
dicada esta partícula para las personas de la 
Santísima Trinidad. Y sirve para los dedos: co- 
mo ú maie yal m kab\ el segundo dedo de mi 
mano* Y paira los maridos y mujeres, que al- 
guna persona ha tenido: como, ca^ne chuplil ya- 
nactij dos mujeres ha tenido^ 

Qit^ Para candías, cañutos, frutas largas como plá- 
tano, aguacates, elotes, mamey, &c. 

ü. Z/wo. Para cuenta de dobleces de ropa, y ottBé 
cosas* 

üaL Para hojas de tabaco, de plátano y otras asi. 

Uaom Para QueiU?. de caminos, esto t$s, de idas y 
venidas que fino hace ^i algún ejercicio: como 
úaua^ xiu in^ tcdzahy dos caminos ó viajes de 
y<erba he traído. 

Uel^ Para pellas de vaasa^ copos de algodón, de la- 
na, ovillos y Qtra^ cosas redondas. 

Xec. Para pies de árboles y plantas. 

Kaz. Para retretes, aposentos, y división de las par- 
tes de la casa. 

üc. Para cosas que á puños se miden. 

Nab. Para lo que se mide á palmos. 

Chinah. Para lo que se mide á jemes. 

Yal. Para forros y cosas que van juntas. 
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p£ LOS NOMBRES DE LAS PARTES DEC ALMA Y CUER- 
PO Y DE SUS ENFERMEDADES. 



•:o: 



Pixan> . . 
Qlah. . . * • 
NaaL . . . 
ICahlay . . 
Olil . . . 
PakteolaL . 

f^aclamolál . 
Qaolal • . 
Zebchiil • . 
TiicuL . ' . 
[yiialal . . 
QÍbolal . . 
Ulolal. . . 

XÍCCIL* • • • 

Nvbpixanil. 



Alma. 

Voluntad. 

Entendim.'° 

Memoria. I 

Intención. 

Consentim.'** 

mutuo. 
Lo mismo. 
Propósito. 
Promesa. 
Pensamiento. 
Imaginación. 
Deseo^r 

Apetito. 

Espíritu. 

Viviente. 

Agradecim.^"* 

Considerac.'' 

Prudencia. 



Tumutil. 

Nenolal , 
Yacunah, 

Miatzil . 

Ytzatil . 



Niholal . 
Alaholál . 
Kakolal . 

Cuxolal . 
AhcuztaL 



Traza. 

Proveimiento. 
Moderación. 
. Considerac." 
. Amor. 
< Sabiduría. 
' \ Ciencia. 
. Industria, ó 
habilidad,é 
ingenio. 
. Devoción. 

• Esperanza. 

• Conocimien- 

to. 

.Racionali- 
dad. 

. Viviente sen- 
sible. 



Nombres de las partes del cuerpo y de sus enferme^ 

dades. 



Uinicil . • . Humanidad 
Uinclil, cucut. Cuerpo. 
Hool, pol. . Cabeza. 
Oomel . • . Sesos. 
Tzek, tzekel . Calavera. 
'jrzotz, tzotzel. Cabello^ ó 

pelo. 



Bulcon. • 
Lee • . . 
Pachcá. . 

Mohton. . 
Ich . . . 
Tukel ich. 



Mollera. 
Frente. 
Cerebro , q 

cogote. 
Cejas. 
Ojo. 
Lo redondo, 

del ojo. 
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Pacat . , . 
Nenil ich. . 
Zacmap. « 

Matzab. . • 
Pach ich. . 
Hachunhach. 
Culcal . . . 
Oth, othel. . 

Keuel . • . 

Puc. • . • 

Leexícin . . 
Holxicin. . • 

Uyah xicin. . 
Nií . . 
Holnii . 

Camach 
Bac. . 
Noch • 

Meex. . 

Cal . . 
Ahuanchac 

Bayel • 

Chii. . 
Boxelchii 
Ak . . 
U thin ak 

ü thuy ak 
Mabcaan 
Tub, . 
Co . . 



La vista. 

Niña del ojo 
Lo blancoo 

del ojo. 
Pestaña. 
Párpado. 
Sienes. 
Cerviz. 
Cutis 6 pe- 
llejo. 
Cuero de a- 

nimal. 
Carrillo^ 6 

mejilla. 
Oreja. 
Agujero de 

oreja . 
Oido. ' 
Nariz. 
Ventana de 

nariz. 
Quijada. 
Hueso. 
Asiento de 

la barba. 
Barba. 
Oarganta. 
Gigante ó 

jayán. 
Parte del 

cuerpo. 
Boca. 
Labio. 
Lengua. 
El frenillo 
de la lengua. 
La campan.* 
Paladar. 
Saliva. 
IHente. 



Cham • 
Oay. 
N¡¿h. . 

Chunco. 
Ul. . . 



• Muela. 
. Colmillo. 
. Encías y d* 

juntos. 

. Encía. 

. El tragadc" 
ro. 

. Hombro. 

. Brazo y ma- 
no. 

* Codo. 
. Palma de 

mano. 

. Muñeca de 
mano. 

. Envez de mf 
Yalkab, tnocYi.Dedos de ma- 
no. 



Celenbal 
Kab. . 

Cae. 
' Tankab. 

Cal kab. 

Moch . 



Dedopulgar 
Dedo índice. 
Dedo medio. 
Dedo anulor 
Dedo meñi- 
que. 
Pulso. 



Naakab. . 
Tucliub. . 
Chumuckab 
Ahaipít. . 
Thupilkab. 

Tipontíp . 

Picbacel. . . Artejos. 

Cíl, eilba . . El golpe del 

pulso. 
. Uña. 
. . Nervio 6 
cuerda. 

Nohol ó bekik. Vena. 

Hzakam coholHerm afrodi- 
ta. 

Iz Riñon. 

Kik colom. . Sangre. 

Tzem. . . . Pecho. 

Pol im. . . Pezón de la 

teta. 

Puczikal. . . Corazón. 



Icbac. . 
Xich. . 
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IZacol. • .. . Bofes. 

Ka, okah. . Hiél. 

Nalpach- . . Lomo. 

Puch . . . Lomo de es- 

pinato. 

Chacpach. . Espinazo. 

Ichpuczikal. . Estómago. 

Nak, homtanil Vientre^ bar- 
riga. 

Ibin. . . . Pares de 

mujer. 

Xoc, y heche- 

bex. Cintura de 

varón. 

Theth . ^ . Cadera cua- 

dril. 

Tuch. , . . Ombligo mo- 
lleja. 

Choch . . • J^ripa. 

Uíth uiz. . . Cintura pro 

prié» 

Pek óyalpek. Vaso. 

Heh ó niab. . Ingle. 

Teel y tzeléc. Espinilla. 

Pul oc. . . Pantorrilla. 

Pix .... Rodilla. 

Xau, pachxau Empeine de 

pié. 

Cuy. . , . Tobillo. 

ChoL . . . Talón. 

Dubac . . . Tuétano. 

Tzitzak • . - Armadura 

del cuerpo. 

Xik .... Ala de ave. 

Cheb. . . . Pluma taja- 
da. 

Xex, leí, koy. Semen viri. 
Mol .... Dedos de a- 

nimales. 



May oic. . . Pesuña de 

animal. 
TfaahatQ. . • Callo. 
Hee, eel. . . Huevo de Or 

ve. 
Keluc . . . Sudor. 
Yx, akzab. . Orin. 
Tem ix ó chim 

ix pol ix. . Vegiga ó bol- 
sa de orines. 
. Carne. 
. Corona de e- 
clesiástico. 
. Teta ó ubre. 
. Encuentros 
del pecho. 
. Tela del co- 
razón. 
. Hígado. 
. Costilla. 

• Espalda, 
. Costado. 

• Espinazo de 
animal. 

• Paletilla de 
estómago. 

• Entrañas. 

• Aladre, do se 
concibe. 

• Cintura de 
mujer. 

. Cadera. 
. Panza. 



Bak. 
Pet zuz; 

Im . . 
Ubac. . 

Mactan. 

Tamnel. 

Chalat. 

Pach. . 

Tzel. . 

Zibnel . 

Peptan. 

Hobnel. 
Zayomal 



Xechebpic 

Bobox . . 
Tzuc. . . 
Tzelnak, pac- 

nak • . . Hijada. 
Puc it. . . . Nalga. 
Yaipek. • . Pajarilla de 

puerco. 
JVebac 6 boxit.Rabadilla. 
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Luí, leí. 
Xau. 



Xulub. . 
Thab. . 

Ciz . . 

Kilcab. 
Tzatz . 

Keban y zi 



. Pié y pi^rnfi 

. Muslo. 

. El salvo ho- 
nor. 

. Garganta 
del pié. 

. CarcaLñal y 
talón. 

. Planta de 
piL 

. Llamdelpié. 

. La conjun- 
tura. 
Pluma. 



Oc. . . 
Chacbacel 
It . , 

Calcuy. 

Toncuy. 

Tan oc. 

U ca oc. 
Mocbac. 

Kukum. 
U co chich. . Pico de ave. 

. Semen mu- 
lieris. 



. Pies de aves 
y animales. 
. Cuerno^ asta 
. Calba y cas- 
pa. 

• Crepitusven 
tris. 

• Bochorno. 

• Manteca^ 
grosura'^ 

pil. Pecado^ p 
culpa. 
Ahualbil ke- 
ban . . • Pecado mor- 
tal. 

Zihnal keban. Pecado ori- 

ginah 
Pak kebaii^ . Fornicación- 

Ueyancil, tzu- 

bancil . . 4^nanceba - 

miento. 
Balcheílkebsui Bestialidad. 



Zipil yejtel hul- 

bil uiíiic. . Sacrilegio, q 

pecar coi} 
persona sa- 
cra. 
Xexbail, ^ex- 

boy , . . Polución. 
Nonohbail. • Sobervia. 
Tzucil . . . Lacivia. 
Lepolal. . • Ira. 
Kuxolal. . . Aborrecimt.^ 
Balnakil. . . Gula. 
IVIakolal. . . Pereza. 
Canpectzil - Murmurac* 
Nayolal . . Descuido. 
Tuubolal . . Olvido. 
Oabail • . . Osadía. 
Tzatzathan. , Porfia. 

Zizolal, caye^ 

oial • • . Tibieza^ res- 
frio. 
Panchauthan. Chisma. 
Okomolal. . Tristeza. 
Tazy . . . Mentirayjic- 

cion. 

HebolaL . . Inconstancia 
üalá á<i3ÍL . Doblez. 
Tabzah. . . Engaño. 

Rebanóla!. . Escrúpulo^ 

que también 
es^ DÍolbilke- 
ban y zacke- 
ban. 

ü yail keban. pecado gra- 
ve. 

Zalkeban . . Pecado ven} 

Toplankeban. Pecado ne- 
fando. 

Calpaoh \ieh^i\ Adulterio. 
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Onelbií keban 
Zatzuhuyil. • 
Ililbeil . . . 
Coczioíl. . . 



.IñÉesta. 
Defloración. 
Vicio, 

Avaricia^ co- 
dicia. 
Tzuyahil . . Deshonesta 

parla. 
Kexolal . . . Discordia de 

voluntades. 
Tohbail, cha- 

tohbail. Venganza. 
Zauinal. . . Envidia. 
Cocil. . . . Mezquindad 
Cocobe. 4 . Desatino de- 
sacierto. 



Nétzif . . 

Ikflikolál. . 
Nolmail. . 
Oyomolal. 

í*c?colalé . 
Zahlemolal. 
Peezbáil . 

Kubílab. • 
Kexoiah • 
'l'ukolaK . 
Ixmaouóilil; 



. Ruindad bo- 
hería Sfc. 

. inquietud. 

. Obstinación. 

. Timidez co- 
bardía. 

. Duda. 

. Temor. 

•. Vanidad^ hi- 
pocrecía. 

. Traición. 

i Discordia. 

. Enfado. 

. Crueldad. 



3lá. Finalmente, son enfermedades del alma to- 
dos aquellos vicios é imperfecciones, que la empañan. 
Y aunque el pecado mortal (hablando con propiedad) 
no enferma al alma, sino que la mata; lo puse en 
esta serie por ser mortal veneno, que le quita la vi- 
da de la gracia, y porque se sepan los nombres de 
aquellas especies en que se divide. Pero advierto, 
que hay pecados que no se pueden nombrar sin gran 
•disonancia é impuridad; y así los puse con sus pro- 
pios nombres aunque inusitados: como se vé en la po- 
lución y sodomía. Y así si al confesor se le ofre- 
ciere hacer preguntas sobre esto, hágalas primero con 
aquel honesto vocablo que puse arriba, y luego con 
algún rodeo haga otra pregunta, esplícándóse mas cla- 
ro que así se lograra que aprendan' los indios es- 
tos vocablos, 

ENFERMEDADES DEL CUERPO. 



A. Almorranas Ka-ba<í, ixmumuz. 

Asma Coc, coézén, cencbcí. 

Ahitera Balbuthíl, xixichcil, pupu- 

bmcil. 
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Acedía^ crudeza.,,.^.,, Chuhcal, aventamiento^ puí-* 

bail. 
Ampolla que sale del 

cuerpo -Pool, cboolax. 

ñ. Bubas Zob. 

Berruga Ax, chuc. 

Bocera 6 llagas en las 

ángulos del labio... Xayakchii, pum. 
C. Calentura fiebre^ ardor Chacauil, chocuil. 
Cámaras Hubnak. 

Cámaras^ de humor. Hubnakapuuch. 
Cámaras con que se 

vá sin sentir Pu taá. 

Cámaras de frialdad^ 

pujos Thun. 

Cámaras desangre... Kikchoch, kíknak, kiktaáir 

Cáncer Ounuz y ounuztacan.' 

Comezón Zakil. 

Contr ahecho^ liciado... Chahal. 

Calambre Lothceh, zizoc. 

Consumirse Tzemtzem cimil. 

Cardenal^ ó señal del 

golpe Yaxacan, yaxcumen. 

Ceguera ó mal de ojos. Ekmayi), ya ichil. j 

Ciego Ekmay. 

Cojo, patojo^ estevado^ 

patituerto Mech, moch. 

Corcoba^ giba Puz, buz. 

D. Dolor Ya, yail, kinam. 

Dolor de cabeza Kuxpolil. 

Dolor escosienda. Chiba! kuxocil. 

Dolor de ojos Ya ichil. 

Dolor de oidos Chibal xicin. 

Dolor de barriga Kuxnakil, ya nakil. 

Dolor de pechos^ que 

suele matar Chibil tzeniil. 

Dolípr de espaldas 6 de 

ríñones Canpach. 

Dolor de tripas,^ de hi- 
jada^ cólico Tabnakil, tabnak. 
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Dolor de vientre con 

latidos Tipté. Críase de ventóse- 

dades. 
Dolor de todo el cuerpo Cunulba^ v. g, : cunulba in 

cah. 

Desmayo Zatalfol, zaccimil, thoyol. 

Divieso^ postema^ na- 

cido Bocan, chuchum. 

Desvarío Coothan. 

Dentera Chah co. 

Difunto Gimen. 

E. Enfermedad^ dolencia, Kohanil, chapahal. . 
Enfermedad contagio- 
sa Kamyaah. 

Etico Tzemtzcmil nichcoil. 

Esquinencia, garrotilloOonkoch^ zipcal, yacalil. 

Empeine Zal. 

Empeine^ especie de le- 
pra, sarna Ueez. 

Encordio Bocanchuchum, kak ek. 

Enfermedad de lom- 
brices^ ictericia Kanchikin. 

Estreñimiento Natzhalil, zuuonakil. 

F. Flaqueza Tzemil. 

Frios y calenturas Xaxcel. 

Flujo de sangre Xaankik. 

Flujo de sangre por 

nances Kiknioch, ix kuKm caan. 

Flujo de sangre de 

hmnhres.... Thunkik. 

Flujo de sangre^ disen- 

f^ria Kikchocb, que son cáma- 
ras de sangre. 
Frió queda á paridas. Zayaoincan» 
Flema que es humor. Naazén. 

Flema salada Izkab. 

Fletar estregando con 

las manos UIyah ó hulyah. 

Frenesí Tamacazü ó tamcazcooil, 

ó taincaz^ 

30 
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G. Gafo impedido de ma- 

^08 Chahaalkab, moch. 

Gafo de pies ó cojera. Toomil. 
Gota coral^ mal de co- 
razón ZaccimiL 

Gota coral^ viorbo ca- 

d^^^ Citam, tamcaz, canchapa* 

hal. 
Gota coral^ que hace 
dar de pies y manos Chich. 

Gota de pies Chibaloc, can nohoL 

Gota de cabeza^ mus- 
lo y otras partes.., Hunpeoekin. Pocas veces 

se quita. 
Gamito Xee. 

Gamito de sangre Xeekik, kikxee. 

Geringa Thoheb, thohebchoch, tho- 

heboac. 
H. Hipo. Tukub. 

Herida reciente y la 

llaga de ella Cinil, cintanil. 

I. Idropecia Zot, chupil, puluxtaail. 

L. Lamparones Zob. 

Lepra Naycan, hauai. 

Lepra blanca Zac hauay. 

Lepra mala de gra- 
nos colorados Chac hauay. 

Lepra de otra manera. Naycan. 

Lobanillo^ papera y 
y granos grandes... Kok. 

Lobanillo como lunar 
lunar grande Mó. 

Lunares pequeños Taau. 

Locura Cooil. 

Llaga por lastima- 
dura Cinpahanil. 

Llaga fresca con algu- 
na materia Pomactel. 

Llaga antigua é incu- ^ 

rabie Taacan. 
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Llaga en la cabeza^ es- 
pecie de lepra Chech. 

Llaga peligrosa Yaah. 

M. Mal de boca^ dientes^ 

encías Cha cnich. Yes pestilencial. 

Mal de pecho que no 

deja resollar Tuzik, que llaman ahoguío. 

Mal de orina Kaluix, kalakzah, kazah. 

Mal de orina que es es- 

tangurria , Hunac haa, huí. 

Mal ó dolor de costado. Auat mó. 

Melancolía Poolemolal, tzemolal, oko- 

molal. 

Mal de madre de mu- 
jeres Ya zayoma], ya zoyemal. 

Mudo Tot. 

Mudez Totil. 

Muerte Cimil. . . Muerto^ cimen. 

Muerte súbita 6 repen- 
tina Uazutcimil, chet uncimil, 

pakzah cimil. 

Morir luego luego^ in- 
continenti Napul cimil. 

Muerte pintada ó con 

pies^ manosj ófc Zac chamaybac, zac cha- 

uaybac. 

Muerte pintada^ ó fan- 
tasma Oxkokoltzek. 

Medicina ó medica- 
mento : Oac. 

Opilación, dolor de 

vaso Ep. 

P. Perlesía Zizil, zizkab. 

Panarizo ó uñero con 

materia Ooptá, ya ich acil. 

Pestilencia Banbancimil, takcimil, noh- 

yahil. 

Potra Poó. 

Ponzoña^ contagio^ in- 
Jicion Uay, yaah, tenoac, cabil. 
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Purgación del cano.., Kazay. 

Pasmo Nunil, tamcaz, haoik. 

Purga Halab, ó halab aac. 

Ct. Quartana Canoackin, yaxceel. 

Quebradura. Banalchochil, tzilhehil ó te- 

pel. 
Quebradura de ojos 

del agonizante Zackekel ich. 

Resfriado Zizhalil. 

Romadizo y moco Zim. 

Regla de las mujeres. Ilmah, u. 

Regüeldo ó eructo Ceeb. El de indigestión ó 

hediondo: tuukeeb. 
Retención de cámara 

por cólico Kaltuchtal, ó kaltaa. 

Remedio Oaaacil. 

S. Salpullido... Uzan. 

Saranpion Uzankak. 

Seca de llaga ó de do- 
lor Mah. 

Sarna üech. 

Sordo Cooc. 

Sordez Coocil. 

Sangre Kik, olom. 

Sangre cuajada Olomkik, ó lolotzkik. 

Sangría Tok. 

Sobar y también fletar. Pac. 
T. Tabardillo^ según al- 

gunoSj es Auatmó. 

Temblor Cicilancil, cilbail. 

Tericia ó itericia Kanchikin. 

Tísico Nahbacil, yumulkabil, tze- 

mil. 

Tina Zok, mak. 

Torcerse boca^ ojos Sfc. 

por pasmo Ctuyul. 

Toz pechuguera Zen. 

Toz mala Thuhúzén. 

Tuerto Choop. 

7\mor ó hinchazón... Zip. 
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Torzón de tripas Chotnak, tabnakil. 

Testamento , Takyahthan. 

V. Viruela Kak. 

Viruela incurable Ekpeokak. 

Viruelas pocas^ fáciles 
de curar Ix thuchkak. 

Váguido de cabeza..,. Zututcabil. 

Visco ó turnio Zaat. 

Ventosedad^ estar lle- 
no de ella Baalan ik. 

Veneno^ rejalgar^ pon- 
zoña Uay, yaah, tenoác, cabiL 

Pero con esta distinción, que cuando el veneno 
ó ponzoña es de algún animal, como arana ó vicho 
&/C. se dice cabil porque es un sudor ó humor muy 
nocivo que exhalan de sí; mas cuando el veneno 
es de alguna mata ó árbol, se llama uay^ porque es 
una leche ó sumo ponzoñoso, que expelen, y al qtie 
le toca lo desuella. Pero tenoac es nombre genéri- 
co para cualquier veneno, y yaah para cualquier pon- 
zoña. Y aunque algunos llaman al veneno oac^ es- 
to es confundirlo con la triaca ó medicina, que le 
llaman oac. 

Unto^ unción.^ untura Nabzah, nahzahil. 

Saliva Tub. . . .i?a6a, kabchii. 

Putrefacción^ hediondez Tuuil. . .Parosismo mortal, 

HlD. 

Fuego de San Antón Tzimctzkak,chacmolonche- 

kak. 
Fuego de San Antón que . 

mata sin remedio Oconkak, metnalilkak. 

Sudor de enfermedad Zackeluc. Sudor. Keluc, 

kilcab. 
Agonía Takyahkik, xulíkal, yaa, 

yaail. 

Balbuciente Nun, zez, zezthan. 

jLanceta^ navaja Ta, pronunciado breve^ y no 

taa. 
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Andas ó ataúd de difunto. Chuyebcimen. 

Dobles de difunto Okolmazcab, okolbilmazcab 

Jarabe preparativo Chabail oac. 

Jarabe vomitorio Xebel oac. 

Estangurria Kazab. 



DE 

LOS PARENTEZCOS Y SUS GRADOS, 



316. Las espirituales son: 

Padre espiritual, padre de 

almas Pixnalyumtzil. 

Padre universal que es el 
papa Yumcab. Yumcab tuzíníL 

Padre^ que es el Obispo,. Yum Ahaucan. 

Padre^ que es sacerdote... Yum ah Misa ó ikcab, es- 
to eSy vida del mundo. 

Padre^ Cura de almas... Ahmektanpixanil. 

Padre^ que es patrón de 

Iglesia^ pueblo^ S^c Yumilán. 

Patriarca ó superior Pre- 
lado Ahchunoan, nohyahaucaan. 

Prelado ó superior Nohahmektan, Nohchun- 

than. 

Padrino Yumilan, Yeyúra. 

Madrina Naylan, Yenaa, Naylah. 

Compadre de varón á varón Etyum, Yumlah. 

Comadre de hembra á hem- 
bra Etnaa, Naalah. 

Compadre de hembra á va- 
rón Y uml^h^ estos son dos gené- 
ricos. 
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Comadre de ^aron á hem- 
bra Naalah. 

Ahijado del varón Meheriilan. 

Ahijada del varón. Ixmeheiiilan. 

Ahijado ó ahijada de la 

hembra Alilan. . . Machpal es nom- 
bre genérico de todo ahi- 
jado ó ahijada. 

Los corporales son: 

Padre^ denotando cuyo Yum. 

Padre^ no denotando cuyo. Yumbil. 

Padre legítimo Hachyum. Madre legitima^ 

hachnaa. 

Padrastro Zacy úra, mahanyúm. 

El que está en lugar de 
padre Yumlah, v. g.: el adoptan- 
te^ padrino^ Sfc. 

Padre de mis ojos., Yumichim: Es palabra a- 

morosa. 

Madre^ denotando cuya.... ^^a. Sin denotar cuya: 

naail^ naabil. 

Madrastra Zacnaa, mahannaa. 

La que está en lugar de - ^ 

madre Naylah, naintah, naailan- 

Madre de mis ojos Naychini, naachim. 

Hijo de padre denotando 

cuyo Mehen. Sin denotar cuyo: 

mehenbil. 

Hijo primogénito ó mayo- 
rasgo Yaxmehentzil; noholmehen. 

JHijo unigénito de padre. Peieelmehenil, ó pelmehe- 

nil. 

Hijo y que nace después de 
otro Tak. 

Hijo adoptivo de padre... Mehentzílan, mehonilan. 

Hijo el menor de todos, de 

padre ThupmeheniL ^ 



t 
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Hijo^ que aun está en el 

Centre Baalnakilméhen. 

Hijoy á quien no se le co- 
noce padre Umehenbooy. 

Hijo sucesor y heredero... Kexul. 

Hijo ó hija de leche Alan. 

Hijo bastardo ó natural, de , ., , 

padre Ueybilmehen, tzubilmehcny 

cooilbilmehen. 

Hijo legitimo de padre.,. Hachmehen. 

Hijastro 6 entenado de pa- 

¿^^ Zacmehen, mahanmehen. 

Hija de padre^ denotando 

cuya Txmehen. 

Hija de padre., sin deno- 
tar cuya Ixmehentzü. 

Hijo ó hija de madre^ de- 
notando cuyos. Al. Sin 
denotar cuyos: albil. Pe- 
ro para distinguir sue- , ,.. ^. , , , .. 
len decir Xibila!, hijo: Chupulal, hija- 

Hijo ó hija, primogénitos 

de madre Yaxal, noholal. 

Hijo ó hija unigénitos de 

jfiadre Feleelal o pelal. 

Adoptivos de la madre... Alilán. 

Hijos últimos de madre Thupal. Distinguiéndose con 

ah, y ix. 

Hijos bastardos de madre.. Ueybilal, tzubilal, cooibilal 

Hijos legítimos de madre.. Hach al. 

Entenados de madre Zac al, mahanal. 

Hermano mayor Zucun. • 

Hermana mayor Cic. 

Hermano ó hermana, me- 
nores lom. 

Hermanos y hermanas de , • i . 

un vientre Jeh. Su plural: u^^^^ 

Hermandad lomzucunil, loiml. 

Hermano ó hermana menor A^mhi^ pero sm denotar 

cuyos. 
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Et hermana que nació pri- 
mero Baoma), esto e¿^ en cuanto 

hermano. 

El hermano mayor llama 

• ó su tercero hermano me- 
nor Bohioin, 

Tio^ que es hermano de pa- 
dre Oeyún. • 

Tio^ que es hermano de ma- 
dre Acan. 

Tia^ que es Jiermana de pa- 
dre Ixcit. N 

Tia^ que es hermana de 
madre Oená. 

Tio^ marido de Ja tia her- 
mana de padre Nohytim. 

Sobrino^ 6 sobrina hijos de 

hermana Achak, llámalos así el tío. 

Sobrino hijo^ de hermano^ 

llámalo el tio Mehen. Si es sobrina y Ix- 

mehen. 

Sobrino hijo de hermana... Rlehen. Así le llama la tia* 
Sobrina hija de hermano. A\, Así le llama la tia. 

317. Y es de notar, que con los mismus dichos 
vocablos hablan los tíos y tías á las sobrinas. Tam- 
bién se noto, que los primos. se llaman entre sí con 
los vocablos de hermanos y hermanas; pero con un 
numeral adjunto v. g. : caaiucun es primo: caacic 
es prima; por ser lo mismo, que segundo hermano 
ó segunda hermana mayores: y para los menores 
caaidin. Aunque los primos carnales, hijos de dos her- 
manos, se llaman también mam, y este primazgo car- 
nal, mambil. Los primos seg^undos, que son terce- 
ros hermanos, se llaman oxzucun^ ozcic^ Sfc, Y los 
primos terceros, canzucun^ Sf.c* 

Abuelo de parte de padre Zucum.- 

Abuelo de parte de madre. ............ .v...... Mam. 

Abuela de parte de padre Mitn. 

Abuela de parte de madre Chích. 

31 
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Para bisabuelos y bisabuelas se usa del numeral 
coa sobre los vocablos de abuelos^ y abuelas, t* g«: 
caamám^ caachichy Sfc. Y para tatafabueio^g^ del nu- 
meral ox: V. g. : oxmam^ oxchich* 
Nieto del abuelo^ por hijo 

6 hija de su hijo,,. Idíii. 

Nieto del abuelo^ por hijo ó 

hija de sü hija.. Mam« 

Nieto de la abuela^ por hi- 
jo 6 hija de su hija ^ Abil. 

Nieto de la abuela^ por hi- 
jo 6 hija de su hijo.... h Pero con u^ au p, t. g.t 

ui^ auij yi. 

Para bisnietos se usa de tos vocablos de nietos cor 
ol numeral caá: v. g. : caamam. Menos el bisnieto 
del abuelo por hijo, ó hija de su hijo porque en lu- 
gar de caioin^ se dirá caamehen. Para tataranietos 
se usa del numeral ox^ sobre los misrnos vocablos^ 
V. g. : oxmam^ 8fc. Menos en el primero, que es inUy 
porque en su lugar se dirá: oxméhen."^ 

Cuñado^ hermano de la mu- 

jer...:... : Bal. 

Cuñado 6 cuñada^ de varón 

á mujer ó de mujer á 

varón Mu. 

Cuñadas entre sí Haauan. 

Suegro del marido por pa- 
dre desu mujer Haan» 

Suegro de la mujer ^ por 

padre de su marido Nobyum. 

Suegra del marido por ma- 

dre de su mujer Ixhaan. 

Suegra de la mujer por 

madre de su marido Nohcó. 

Consuegros y consuegras 

entre sí — Hachil. 

Yerna de la suegra^ madre 

de la mujer ^. Haan^ 
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Yerno del suegro^padre de ^ 
la mujer Haan« 

Nuera por el padre y ma- 
dre del marido ;.... Ilib, 

Marido Icbain« . 

Mujer Atan, 

Pariente^ denotando cuyo. Onet. No denotando cuyo: 

onelbiL 

Parentezco 6 deudezj por 

deudo » Onelil, macil^ taba4 o ta- 

bañil. 

Consanguíneo Ef kikél, tabal. 

Consanguinidad Etkikelil^ tabani). 

Afinidad Mamih, mamilah, mamila 

than. 

Parentezco contraído por 

casamiento. Maminab, mamtntah. 

Casamiento 3ocolbeeliI, machkabil, 6 

atancii. 

Casarse el varón Atancal. 

Casársela mujer Icbamcal. 

Casadero taran ó mujer.. Topzakahyen, ó bukyen. 

Casadero^ varón Atanben. 

Casadera mujer Ichamben, 

Casarse el viudo 6 viuda. Chuyba ó chuy bancal. 
Casado segunda rez^ Ah chuyba. Casada asi^ 

ixchuyba* 

Casarse la primera vez el 
varón....... Yaxatancal. 

Casarse la primera vez la 
mujer. Yani<^hanicaK 

Novio Háancab. Novia.. liíbtzü. 

Engendrar la mujer ó con- 
cebir Ocobxha), 6 albatlhal, ú 

ocebat. 

Concebir^ quedar preñada. Hicbnah, yomhal. 

Concepdcn... HichnahiK 

Ramera Ixkakatnatzucil, ó ixtzayo- 

mancíL 
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Engendrar el varón Mebentab. 

Pariente departe de padre. Yurnlal. 

Pariente de parte de ma- 
dre Naalal 

Parir Alancal. 

Parida...,. Ixal. 

Pat rizar ó parecerse á su 
poídre Yumiá. 

Matriz ar ó parecerse á su 
madre Naalá. 

Grado de parentezco Oac. 

Casta^ íinage^ genealogía 
por linea recta Chibal. ' 

Linage por sangre ó con- 
sanguinidad ;.... Olom, olomil, olomteil. 

Generación de donde uñó 
desciende Ziyan. 

Generación por via recta 
de padre Chibal 

Generación por via recta 
de madre Oacab. 

Generación por fiscendencia Tanchibal, p ziyan. 

Generación por descenden- . 

cia Pach chibal^ cabchibal, xo- 

ternal, xab, xabal, v. g. : 
u xabal Adán, la gfine- 
ración de Adán. , 

Línea 1 Thol, tholil, tholol.. 

Linea recta. Tohthol, ó huntohbeíl. 

Línea transversal^ ó cola- 
teral , Tholetxaxbil. 

Línea desigual ., Thdltamlámcot, ó tholtain- 

lahob. 

J^inage por calidad.^ condi- 
ción^ estimación ó ser de 
alguno Cobol 
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DE ALGUNOS NOMBRES DE AOTlMAtES 

y AVES. 



Animal. Baiché. 
Alacrán* Zinan. 
Araña. Leucn. 
Araña otra. Am. Esta 

. mata. 
Araña otra. Xtoyil. 
Araña negra ponzoñosa. 

Couoh, ó chiuoh. 
Becerro. Alam uacax. 
Caballo ó danta. Tzimín. 
Carnero. Xibil taman« 
Cabra. Chupul yuc. 
Conejo. Thul, muy. 
Culebra. Can. 
Culebra de las grandes* 

Oclican, 
Culebra que traga á las 

otras. Tzelcan. 
Culebra otra mala* Xper 

teltun. 
Culebra otra. Xchayil. 
Comején. Xthuyiil. 
Chinche de cama. Kuüm- 

píc.. , 

Chinche volado7'a. Pie. 
Chinche de esta tierra Ku- 

lim. 
Cigarra* Chuchlem. 
Comadreja ó hurón de es- 
ta provincia. Zabin. 
Bscorpipn que en un dia 

mata con solo el tacto. 

Xhunpeokin. 



Gato, Miz, ó miztun. 
Gato montez pintf Ekxux. 
Gato montez pintado. Zac- 

bolay. 
Gato montez vermejo. Kan- 
bol ay. 
Garrapata. Pech. 
Gusano. Nok ó nokol. 
Grillo. Maaz, chanab. 
Grifo. Hunkukbalan. 
Grana y su gusanillo. Mp- 

kay. 
Hijuelo de animal. Alam. 
Serpiente de siete cabezas. 

Ahuacchapat. 
Ardilla. Cuc ó cuceb. 
Hicotea ó tortuga. Av.. 
Hormiga. Zinic. 
Hormigas qu£ hacen vere- 
da. Zacal. 
Otras^ que hacen cuevas, 

Zay. 

Otras bravas y alarves pa- 
ra abejas. Xulab. 

Otras, que pitan. Popox- 

can. 
Otras bravas pintadas. I- 

libceh. 
Otras que hacen panal en 

árbol. Kamaz.. 
Iguana. Huh. 
\Leon y leopardo. Coh, 
chacho ay. 
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León otro bravo. Kancoh. 
León pequeño blanco^ Oac 

ék. 
Liebre bastarda. Haleu. 

Gran comida. 
Liebre bastarda otra. Tzub. 

Gran comida. 
Lagarto cocodrilo. Ain, 

ó chiuan. 
Lagartijas. Ixmemech, 

xzelaoh. 
Otras lagartijas. Ixbebech 

íxtuiub. 
Otras ponzoñosas. Balam- 

chan. 
Otras ponzoñosas. Xpi- 

cuné. 
Otras coronadas con cres- 
ta. Toloc, hpach. 
Liendre. Heem, ó yeeofn. 
Lobo de esta provincia. 

Cabcoh. 
Mala ó macho. Thul tzi- 

min. 
Mono. Maax. 
Mono llamado zambo. Ah 

baao. 
Oteja Chupultaman. 
Oso colmenero, ZamhoL 
Puerco 6 cerdü. Keken. 
Puerco montéz. Citan. 
Pizote. Chic, cotonchic. 
Perro. Pek. 
Perro sin pelosp BH. 
Puerco javali. Ac. 
Piojo. Uk. 



Polilla de ropa. Buch« 
Polilla de libros. Zaccay. 
Otra que roe libros. Maz. 
Cuadrúpedo. Xacnal 
Reptil^ que gatea. Xacat- 

nal, naknaL 
Ratón. Cbo» 
Sapo^ escuerzo. Much, 
Sapo otro pequeña. Vo. 
Serpiente. Kanalcañ^ ix* 

kukilcan. 
Sabandija^ que entra en el 

oido y mata. Chapat. 
Otra grande de mncho$ 

pies. Tzimez. 
Tigre. Balam chacekeK 
Toro. Xibil uacax. 
Tejón. Ah chab. 
l^usa 6 topa. Ba. 
Vaca. Cbupuluacax* 
Venado. Ceh. 
Víbora de cascabeles. A- 

haucan. 
Víbora la peor que fmy^ 

Kokob. 
Unicornio. Hunye che cébv 
Zorro. Och. 
Zorrillo galán y hediondo^ 

Paay. 

Rez. Uacax. 

Carbunco^ que tiene la pie- 
dra luciente en la J^en^ 
te. Kaktamay, kakta^ 
mayek. 

Quereza o carcoma. Zw 
zibíz. ''^ 



Piojo pequeño. Xnichin. Dragón. OaiihcK 

Piojo de gallina. Pa. Erizo de esta provi!n€Ía¿ 

Pulga. OkÍ€. Kixpacbocfa. 
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Ate 6 pájaro, Chichi 
Alado ó tolátil* Xiknal. 
Abejas. Yikílcab. 
Ahispa brava. Xux* 
Otra^^ que hincha cuándo 

pica. H ec. 
Cucaracha- Xkuluch. 
Otra pequeña* Xnaaul. 
Águila. Coot. 
Ate de rapiña como ga- 
vilán. Kiklia. 
Bujarro^ ate de rapiña. 

Coz. 
JBuho^ especie de lechuza. 

Tünculuchu. 
Calandria. Zacchic 
Cardenal. Chaoioib. 
Codorniz. Bech, 
Chachalaca. Bach. 
Faisán. KanbuL 
Faisán de otra casta. Cox. 
Gallo de Castilla. Ah thel. 

Ahcax. 
Gallina de Castilla. Ixcax. 
Gallo de la tierra. Htzóo, 

ahtzun. 
Gallo pollón de la tierra. 

Hthau. 
Gallina morisca. Xmulíx. 
Gabilan. Hii. 
Gilguero 6 canario de la 

provincia. Xchinchin- 

bacaL 
Grajo ó zanate. Kau, ka- 

uiz. 
Guacamayo. Moo. 
Golondrina^ Cuzán ahcu- 

zín. 
Garza blanca. Bac haá, 

zacboc. 



Gallina ciega^ pájaro nóc* 
turno. Piíhuy» 

Langosta. Zak. 

Luciérnaga. Cocay. 

Lechuza. Icim. 

Milano. Hchuy. 

Merejon ó gavilán. Cen- 
cenbac. 

Murciélago. Zoo. 

Mingo rey^ g^ajo pequeño. 
Chicbu!. 

Oropéndola 6 se le parece. 
Xhomxan. 

Otro muy parecido al di'- 
cho. Yuyum. 

Pollo de gallina, Ahthelez. 

Polla de Castilla. Ixlok- 
bayen xcax. 

Pollona de la tierra. Xtux. 

Pavo real. Ahau cutz. 

Pavo 6 pava montez. Cutz* 

Pájaro cantor^ que llaman 
ropa sucia. Ixkokoltá^ 
ó íxkoltá. 

Paloma. Castélan ucum. 

Paloma torcaza. ZacpacaK 

Perdiz. Nom. 

Pato. Cutz haa. 

Papagallo mediano. Xkan- 
oulop, xthut. 

Papagallo de Tab."" Xkan- 
oulop. 

Ruiseñor de esta provin- 
cia. Xchochocche.. 

Otro ruiseñor. Ixyalchamil. 

Sopilotej cuervo de esta 
provincia. Hch om. 

Saramagullon^ pato peque- 
ño de mar. Blcb. 

Tórtola. MuQuy. 
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Tardo, Oiu, oruaaativ 
Tordos cantores. Picb, pi- 

chun. 
Comendador. Chuleb. 
Gorriones de esta provin- 

cia. Xoxíl, cozom. 
Peje. Cay. 
Acuátil. Ah hail. 
Aguja. Ahouncay. 
Ballena. Itzamcabain, bu- 

íucíuch. 
Bufeo á tonina. Zíbca^v. 
Cangrejo. Ixbau. 
Cazón. Oiim, hpat. 
Corbinata. Izcay. 
Especie de tiburón. Xh- 

kanxoc. 
Gallina de la mar. Ulam- 

haa. 
Gata de la mar. Moc. 
Iguana^ jjeje sin jries ni 

manos, Huhcay. 
Jurel. Zooh, xkukzoch. 
Langosta de la mar. Cha- 
cay. 
Lobo marino, Cohaa, tzu- 

laa. 



Lagarto de la mar. líih^cML 
Liza. Hxuul, hiaboji. 
Mojarra de agua dulce. 

Tzau. 
Mojarra de mar. ^Ekek^ 

iizcu. 
Mero. Huuncay. 
Macabí Baclam, tzotziny, 

chocay. 
Manatí. Chiil, tek. 
PámpanoÁ palometa. Kan- 

taan. 
Robalo. Chiíbcay. 
Sardina. Chechbac. 
Sargo. Hcolcay. 
Tollo. Hpat, yaxbay. 
Trimielga^ es ponzoñosa. 

Izcay. 
Bagre.. Hluu. 
Zorro Marino. Ochcay.. 
Delfín. Ahzibic. 
Ca ni a ron es. X ( »xcay . 
Bacalao. Paxnkrnu 
Peje-espada. Bachw 
Liza de cuero ásperol HíiX'» 

cay. 



NOMBRES DE ALGUNAS COSAS AIANUALES DE 

VNA CASA. 



Alacena^ despensa. Balab, 
tacunbal. 

Agua, Haa. La fría, ziz 
haa. La caliente^ Cho- 
couhaa. La lluvia. Chu- 
la bh a a.. 



Aire^ viento. Ik, ikal. 
Anillo^ sortija. C»ipitkab. 
Alcahuete. Ahchó. 
Aceite. Tzatzkaabil. 
Atatw^ adorno. Cenaníl, 
tapbail. 
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Avanico, aventador. Ual, 

picitj picitíl. 
Andas para llevar santos. 

Peet, pette. 
Arriba. Canal, canlil. 
Abajo. Cabal, cablil. 
Almirez. Kutubté, mu- 

xubté. 
Almohadi.'' de labor. Kam- 

chuy. 
Azote^ disciplina HaDeb. 
Azadón. Xukubluk, batluk. 
Alberca^ estanque. Pek- 

chentun, paa. 
Albarrada. Cot. 
Arco iris. Cheel. 
Arco. Pum. 

Alforja^ talega^ bolsa^ cos- 
tal^ zurrón. Mucuc, chim. 

Almohada . KamhooL 
Apaste. Caat. 
Atole. 7a^^. 

Anteojos. Zazich, tanich. 
Aposento^ celda. Uay kazal. 
Arracada^ sarcillo. Tup. 
Altar, poyo^ pretil. Tem, 
Azúcar. Moncab, mom. 
Algibe. Xuch, chulubchén, 
bitunkóm. 

Barrer. Miz. Escoba. Mi- 

zib. 
Bracero. Mohob, nioh, 

kabkak. 
Batea 6 alteza. Poxché, 

pekcatché, chemché. 

Braza. Chuc, 
Baile ó danza. Okot. 
Banco ó escaño. Xacam- 
che, payomchc. 



Baño. Ichcil. 

Botija. Katchu. 

Baratijas y trastes. Choo- 
com. 

Barreta. Xulmazcab, pa- 
nabté. 

Batidor de chocolate. Bo- 
kobxuthen. 

Bastimento.^ matalotage pa- 
ra camino. Nech. 

Besar y beso. Nahchii oud. 

Beber y bebida, ükul. 

Beber las aves. Tholancil. 

Bejuco. Ak. 

Bordan. Xolté. 

Bostezo^ bostezar. Hayab. 

Bragas 6 calzones. Ex. 

Brindar. Chunluch. 

Brindiz. Chunluchil. 

Buscar siguiendo. Tzacal. 

Buscar con diligencia. Xa- 
che. 

Ccd. Taan. 

Ceniza. Oítaan. 

Centella. Filizkak. 

Calabazo. Chu. 

Corona^ diadema. Nac, 
pronunciando breve. 

Comida^ carne. Hanal. 
Convidar por convite. Pa- 

yaite. 
Convite. Payalteil. 
Convidar á comer, üiil- 

bezah. 

Comer pan. Uiil, uii. 
Cortina^ pabellón. Yub. 
Caja^ cofre^ escritario. Ma- 

ben. 
Carbón. Quiínenchuc. 

32 
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Casa^ sin denotar cuya. 

Na. 
Casa^ denotando cuya* O- 

toch. 
Casa de piedra* Nocac. 
Cesto. Xac. 
Cántaro. Pul. 
Cama. Uay, chac, chac- 
ché. Tender la cama, 

Tazuay. 
Círculo^ redondez. Peet, 

peetil. 
Cabo de chamal. Xotem. 
Cerca^ muralla^ castillo 

6 trinchera. Tulntn paa. 
Coroza. Chopal. 
Carrillo^ polea. Balakté. 
Chocolate. Chucua. 
Comal. Xamach. 
Caliente. Chocou. 
Cubo. Choy. 
Copa de vino. Yeoeb. 
Cera. Cib. 
Cocina. Koben. 
Candela^ ó vela. Yibak. 
Candela de cera. Yibak- 

cib, cancib; 
Candela de sebo. Yibak- 

tzatZ) yibakpom» 
Cantar y canto. Kay. 
Colcha. Piilbilnok. 
Coser y labor. Chuy. 
Camisa. Lectan. 
Chamarrilla. Xícul. 

Caldero^ paila. Mazcab- 
cum. 

Clave. Xolob, emazcab. 
Clavo de palo ó sobina. 
Eche. 



Corral de pared. Zoypak. 
De piedra. Zoytún. De 
palos. Zoyché, &c. 

Cerradura^ aldaba^ canda- 
do. Kaléb. 

Canal^ cano. Belhaa, yach- 
haa. 

Cimiento. Oec, oecil. 

Carroza^ carro. Hebelxec^ 
zutulxec, zutbitec. 

Carreta. Zutalche. 

Candelera. Lathabcib. 

Capa^ Zuyem. 

Calor. Kilcab. 

Cascabel. Kítz, moc, bre- 
ve la o. 

Carne. Bak. 

Clueca. Zizoc. 

Castigo y castigar. Tzeec. 

Caja de anteojos. U hup- 
macíl zaz. 

Claridad^ luz. Tí^lz^ zazíl, 
zazilil. 

Cola , engrudo. Takab, ta- 
keb. 

Columna de piedra. O- 
comtnn. 

Comprar. Man. 

Cuerno. Xulub. 

Cojin. Kanit: breve la i. 

Criado. Palil, palilbil. 

Crudo. Cheche. 

Cedazo. Chachab. 

Cuchara. Lucbeb, litckub, 
hopob. 

Cuchillo. Xoteb. Sahume- 
rio. Pulut. 

Ceñidor. Kaxnak. Zapa- 
to. Xanab. 
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Cadena. Hokenkok. 

Cielo. Caan. 

Cena. Okinal, uiil, oknal- 

uiil. 
Cielo de la cama. Yuub. 
Chimenea. Ubelbuo, ú hol 

buo. 
Chupar. Ouuo. 
Coraza. Cuyub. 

Cáliz. Cul. 

Cáliz sagrado. Cilich cul. 
Colmo de la medida. Culub. 
Cota^ maya^ peto. Cuyub- 

mazcab. 
Dentro. Ichna, ichil. 

Dia. Kin. 

Dedal. Thuchubkab, oom- 

oom. 

Depósito. Kubul té. 

Dinero. Takin. 

Derecho. Toh, huntao. 

Desayuno. Kamchül. A- 
yuno. Zukín. 

Diamante. Kabliztok. 

Dieta en comer^ beber^ Sfc. 
Tumut, tumutil, v. g. : 
tumut banal, dieta en co- 
mer. 

Dios. Kú. 

Dote, arras. Muhul. 

Dominguejo. Uenac, ui- 

nac. 
Doncella^ virgen. Zuhuy. 
Duende ó trasgo. Akab- 

max, yutumax, y ma- 

nab. 

Duro. Chich. 

Dulce. Chahuc, chuhuc. 

Enjalma. Kaiwcuch. 



Espuela. Xoklich. 

Eslabón. Thahabkak. 

Escalera. Eb. De piedra. 
ebtun. De pedos, ebche. 

Esquina ó cantón. Tuuk. 

Esquina^ cornijal. Titz, 
anarnay. 

Escudilla. Chut, 

Elote. Nal. 

Estandarte 6 bandera.p^u^ 
lacan* 

Embudo. Buthub, tfio- 
hob. 

Empanada de solo pan. 
Toobiluah. De solo car- 
ne. Toobil bak. 

Empedrado. Taztu nichil. 

Encantador, hechicero.^ ma- 
go. Ah ez, ab cuyah, 
ah cuñal. 

Encantado. Cunul, ezan. 

Encostalar y 6 enibeneque- 
nar frijoles ó sal 9 6 Sfc. 
Toyiah. 

Escarpín. Xanabnok. 

Entremés^ comedia^ colo- 
quio^ Baloam y balaa- 
mil. Y la representa- 
ción dfarza. Ta&h, taa- 
hil. 
Era de huerta. Amtun, 

ímtun. 
Escribano. Ah uoob^ ah- 
oib. 

Espada. Haoab. 
Espejo. Nen. 
Estornudar. Hetzim. 
Espina. Küx. 
Espuma. Om. 



234 



ARTE. 



Estaca. Xolché, oopché. 

Estadal^ medida de 12 bra- 
zas en cuadro para mil- 
pas^ Sfc. Kaan, mac, oac. 

Estaño. Zactau. 

Estrella. Ek. 

Estera^ petate^ tapete. Poop 

Y si estuvieren pintados. 
Zelpoop. 

Estrado. Cuuch, oam. 

Estrivo de cabalgar. He- 
oeboc. 

Fuera. Tancab, 

Fuente perenne. Zuyaa. 

Fuente manantial. Zaj^ab. 

Fuego. Kak. 

Fuelle para soplar fuego. 
Hopobkak. Y si es de 
herrero. Yumkak. 

Fresca cosa. Zíz. 

Frió por el que hace. Ceel. 

Farol 6 linterna. Balab- 
yibak. 

Frasco. Zaz chu. 

Freno. Tbinniazcab. 

Fábula. Iktili, iktilican. 

Familia. Balnail, cuch- 
teél. 

Feria^ mercado^ plaza. Ki- 
uic. 

Fantasma. Manab, ahua- 
uapach, y oxkokoltzek. 

Fea cosa. Kaz. 

Flaca cosa. Tzem. 

Fea y fiera cosa. Peta- 

yen. 
Fiel ejecutor. Yahauzab, 
Fiera cosa por brava. Taa. 

chii. 



Fiel de la balanza. Yol- 
píz, ú chuyulpiz. 

Filo de cuchillo. E. Pé- 
nesele una y, que supo- 
ne posesión^ diciendo. 
Ye xoteb: esto es^ filo de 
cuchillo. 

Flor. Nic, nicté. 

Frijol. Buul. 

Flojedad^ pereza. Makolal. 

Frezada. Tepliztzotz. 

Fusil. Lembá. 

Fulano. Hmakanil. 

Fulana. Xmakanil. 

Usánse dichos dos voca- 
blos cuando se ignora ó 

no se quiere decir algún 

nonabre. 

Fustán. Pie. 

Fustán chorreado ó listadlo: 
Tanamiipic, zelpic, pic- 
bon. 

Fustán sin labor ni color. 
Lotzpic. 

Forastero. Nachiluinic, oul 
ouicab, y si es el foras- 
tero estranjero. Umon. 

Gana^ antojo^ deseo. Gi- 
bóla!, ulolal. 

Ganado ó ave doméstica. 

Aiak, alakbii. 
Garabato^ garfio. Lichib, 

zauin 
Gargajo^ flema. U naa 

zeen. 
Gargantilla. U. 
Gente. Uinic. 
Gesto con visages. Eo. 
Gargarismo» Hakbah. 
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Gesto 6 boca fruncida. Hu 
yub. 

Glotón^ goloso. Hbalnak, 
hak, holokta. 

Gordo, contrario de fl,a4:o. 
Poloc. 

Gruesa y grande cosa- Po- 
coch, y lucam, v g. : po- 
coch c\\e^ palo grueso*^ la- 
cam tun, piedra grande. 

Gordo y lucio estar. A- 
y acnac. 

Grasa de comida. Yek, 
yekil. 

Grosor de cosasllanas. Pim. 

Gota de licor. Thunul, 
thah, cheh, chah. 

Gotera. Ocoyhaa, yoc haa. 

Grada de escala. Oac, oa- 
cal. 

Grande. Nohoch, mapal, 
nuc. 

Grande por encarecimien- 
to. Ui, V. g. : ú uiech 
mayathan, latinthan; e- 
res gran idiomista de 
maya y gran latino. 

Graniso. Bat. 

Grito. Auat. 

Grupera. Hupné, tbilné. 

Guante. Hupkab. 

Gemido. Acaan. 

Guerra. Katun, bateel, 
pizba. 

Hamaca. Yaabkan. 
Huerta. Pakal. 
Huésped. Ulá. 
Hacha. Baat. 
HalJudo pan. Pemchuc. 



Hambre. Uiih. 
Hazaleja ó paño de ma- 
nos. Chookab. 
Hacienda. Baalbá. 
Hembra. Chuplal. 
Hacimiento de gracias. 

Nibxanil. 
Hediondez. TuuiI,tuubocil. 
Hermoso varón. Cichce- 

lém. 
Herrar ganado^ caballos^ 

Sfc. Chicbezah, chuh, 

hootz. 
Hervir. Omancal. 
Hierro. Mazcab. 
Herrenal lo que siembran 

tras sus casas los indios. 

TancabaK 
I Hebilla. Kalab, thilib. 
Hibadear ó carlear. Zez- 

ba, tuzik. 
Hienda^ estiércol^ 6 escre- 

mentó. Taá, ó kaxil. 
Hilo. Kuch. 
Hoja de árbol. Lee. 
Hoya ó valle. Kom, kom- 

luum. 
Hoya grande. Okop, ko- 

poob. 
Hojuela, de maza tendida. 

Yalayal. 
Hollejo. Zol. 
El de nistamal. Mao. 
Hollín de cocina. Yabacná. 
Hombre, üinic. 

Honda para tirar. Yun- 
tum. 

Honda cosa. Tam: su plu- 
ral: tainlac. 
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Hondo por muy profundo. 

Tamculul. 
Hongo de árbol Xicinche. 
Horca pura ahorcar. Cu} - 

che, zakché. 
Horquilla de palo. Hokob- 

che, zayché. 
Horcgn. Ocom. 
Huso. Pechech. 
Horma de zapato. Bauche. 
Horno de pan. Tzuk, tzuk- 

tun. 
Horno de hollero. Citim, 

citimcab. 
Huelgo. Muzik. 
Humo. Büo. 
Huella^ rastro de viviente. 

Bilini. 
Huracán. Molayik, xaua- 

yik. 
Hora del dia, Latfaabkin, 

kíntzil. 

Jardín. Pakalnicteil. 
Jarro. Buleb, zuleb. 
Jarro pintado» Bulub zel. 
Jarro de pico. Thoh buleb. 
Jaula de pájaros. Cocol- 

ché, muchji^ac. 
Joya de pecho. Kanthi- 

xal, chocblemtakin. 
Jubón. Heptzem* Yerba. 

Xiu. 

Jusgo. Bul. Polla dejue- 
go. Yoch bul. Envi- 
dar la polla. Oa, da- 
yoch bul. 

Envite. Oabil, oabiloch. 

Revidar. Chaybezah,chay- 
bezahoch. 



Rebite. Chaybezahíl, chay- 

bezahochil. 
Juego de dados. Haxbil- 

bul, bacilbul. 
Juego de naipes. Zclhuun- 

bul. 
Juego de ajedrez. Ticil- 

bul. 
Juego de pelota. Pok y ah, 

okelek. 
Barajar el naipe. Zou, 

zouyah. 
Yesca. Utazkak. 
Yeso. Ixtun. 
Iglesia. Kuná. 
Ilícita^ viciosa y vedada 

cosa. Ilil. 
Imagen^ figura^ retrato. 

Vimba. 
Izquierda. Oic. Derecha. 

Noh. 
Incensario. Pulub. 
Isopo. Tzitzib, tzitzab» 
Lagaña. Chem. 
Leche. Ukabím. 
Lágrima. Kabich, yalilich* 
Lámpara. Chuyzax, chu* 

yek. 

Letrina. Hulem* 

Lena. Zii. 

Lavar bateas^ platos^ Sfc^ 
Chalaá. 

Luto. Okomnok, oeknok, 

Lava manoSj aguamanos. 
Pocolkab. 

Lavatorio de boca. Cha- 
laachíi, puc há. 

Lebrillo. Caat. El pin- 
tado: zelcaat. 
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JLego^ padre. Hmaitzatkin, 

hmapetzuz. 
Letanía. Thizokotbá. 
Llanto.- OkoL 
Letra. Uoóh. 
La vocal. Hun uooh. 
Letrado. Ah iaaat, ah 

míatz. 
Libra. Chuyubpiz. 
Llorón. Hoelem. 
Libro. Pie huún. De mol- 
de. Oalbilhuun. 
Licencia. Zipit olai. 
Limosna dada. Oayatzil, 

ziil, tzotz. 
Limosna recibida. Matan. 
Llama de fuego. Leokak, 

yakkak. 
Litera. Pepemché, 
Líate. Hekalab, hekala- 

bil. 
Llovizno. Tozhaa. 
Madero. Che. 
Maíz. Ixim. 
Madura cosa. Takan. 
Mancha. ZihuL 
Masa. Zacan. 
Manojo de cualquier cosa. 

Kax, kaxal. 
Manteca^ grasa. Tzatz. 
Margagita^ arenilla. Ne- 

nuz, zuuz. 
Máscara. Kobob. 
Miel. Cab. 

Matraca. Kokolché, kok- 

ché. 
Médico. Ahoacyah. 
Molde. Oalab. 
Medroso. Zahlcm. 



Mecate. Kaan. 

Mendigo. Hkatmatan, 

hkatmat. 

Mendrugo de pan. Xel- 
uah, xeiotnal. 

Mercader. Ahpolom. 

Manto de mujer. Buelíz- 
nok, ekhoch. 

Menospreciar á otro. Mab, 
V. g. : mabnaa ucah, me- 
nospreciando está á su 
madre. 

Mecha de algodón. Xuxbii. 

Mequetrefe, que todo lo sa- 
be^ y lo ignora todo. Ah- 
taebá. 

Medias^ botas^ polainas. 
Hupaboc. 

Mesa. Mayac. De tabla: 
mayaeché. De piedra. 
mayaetún. Para comer: 
mayae uil, uilebehé. 

Mesa pequeña. Chukubehé. 

Moneda falsa. Ezbiltakin. 

Marcar esclavos, animales 
Sfc. Hootz. 

Mulato de español y negra^ 
ó al contrario. Zíotkuinic. 

Mestizo. Zioeaxuinie, zío- 
cax. 

Mitra. Yopat. 

Mártir. Ahkuilnumya. 

Mies. Hoch, v. g. : baea- 

eíx maoeo hochile ma 

pana yahtanlahilobi: me- 

Jffis quidem multa^ ope- 

rarij autem pauci. 

Mohina^ desabrimiento. 1- 
oolal. 
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Muñeca de niñas. Alché, 

alnok. 
Nacimiento. Zihnal, zi- 

hunbil, zihul. 
Nacimiento^ dia en que uno 

nace. Ziian, v. g. : el dia 

del nacimiento de Pedro^ 

u ziiankinil Pedro. 
Nadar. Tahal, tahalhaa, 

bab. 
Nada. Mabal. 
Nadie. Mamac. 
Nata de licor. OoeL 
Nido. Kuu. 
Neblina^ rocío. Yeeb. 
Nombre. Kaba. 
Negra cosa. Eek. 
Nube. Muyal. 
Negro^ hombre ó animal. 

Ekbox. 
Niñoj que mana. Hchoo, 

hchuchul. 
Niño en edad. Paal baac. 
No. Ma, tan. Sí. Lá. 
Noche. Akab, akbil. 
Nublado. Ñocoy can. 
Noria. Zutulchen, zutbil- 

cben. 

Novena. Bolonkintzilil. 
Nube en el ojo. Buy, thah. 
Orines. Akzah, ix. 
Oficio. Be, beel, obedecer: 

tzic, xoc, chaatban. 
Obispo. Ahaucaan, ah- 

xuchueuet, y yumilanpe- 

ten. 
Hoy. Hele, belelae. 
Olla. Cum. 
Cosa de hoy Fleleben. 



Ola de agua. Cucul yaaiu. 

O/a, que viene en capilla- 
da. Bucchan. 

Onza de libra. Xelchuy- 
piz, xeJpiz. 

Ornamento^ atavio. Cen, 
cenanil, tap. 

Oro bajo^ oropel^ azófar la- 
tan. )!xnaabatun. 

Otro. Kantakín. 

Pan. Uah. Hacer torti- 
lla. Pakach. 

Paga , jornal, flete. Bool, 
bóolil. 

Palacio. Ahauná. 

Papirote. Piliz. 

Palomino 6 pollo de aves, 
Tzó, tzora. 

Paño. Choobnok, de ma- 
nos: chookab, de cara: 
choobích, de nariz: pi- 
tíbnii. 

Panisuelo. Tanhay. Man- 
teles. Uuiilibnok. 

Papo de cualquier ave. 
Chim. 

Papada de toro. Lacam» 
De gallina de la tierra. 
Ko. 

Papel. Huun. 

Patena. Cumaltakin. 

Pared. Pak. 

Paraíso terrestre. Caan- 
lumil. 

Pero según tradición de los 
indios, se llama: hunan- 
hil; porque llaman así 
el lugar donde fué cria- 
do Adán. 
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Patio. Tancabal. 
Pechuga, utanxcax. 
Peyne. Xeiche. 
Pel(^ Tzotz. 
Pelizco. Xep, xoth. 
Pelota. Pok. 
Piedra. Tunich. 
Perla. Yaxiltun. 
Pila. PekcfeentuD, pek- 

bitun. 
Pila pequeña^ Holca. 
Pita. iViau. 
Plomo Tau. 
Pozo. Cheen. 
Pisón. Cohob. 
Pilar. Ocorntum>, 
Piscina. Actunchen, pek- 

chentun. 
Plato. Cfeob. 
Poeta. Hiktan. 
Pluma. Kukum. 
Pluma tajadla Cheb. Ca- 

ñítn de pluma: zaham. 
Prenda personal ó rehem. 

Coyol, coyolté. 
Preñada. Yoom, yaorn. 
Príncipe de Demonios Lu- 
cifer. Curnahau. 
Puerta. Hol. 
Hoja de puerta. Upixhol. 
Pulseras^ manillas. Kap. 
Quitasol. Balkin, balab- 

kin, booy* 
Rayo del Cielo. U bao 

chac. 

Ratonera. Peoil chó. 
Redrojo. ZohoL 
Reja. Tzatzal. De palo. 
Tzatzalché. 



Risa. Cheeh. 

Rodaja 6 rodete. Met. 

Roncha. Zip. 

Pendiente 6 colgadero. Chu- 

yub. 
Rol 6^ picota. Cuyché, 

uaonché. 
Romana para pesar . Lath- 

pizib. 
Ronquido. Nook. 
Ropa, Nok. 
Ropa limpia. Xmaxihul^ 

nok^ 
Ropa sucia. Cicio nok. 
Ruido. Hum. 
Ruin para poco. Netz. 
Riña. Keyah. 
Redoma de vidrio. Zaz. 
Rasimo. Chuy, chuyul, 

bab. 
Relámpago. Lemba, lem- 

baíl. 
Religión. Umolay, ahku- 

yenob. 
Religioso 6 Monje. Ahhu- 

nocolkú y ahpanzeeb- 

chii. 
Remachar clavo. Uao. 
Reuma piedra amarilla. 

Zulimat. 
Rezar. Payalchí. 
Rezadero. Halché, tax- 

ché. 

Rico. Ayikal, ahtzoy. 
Rincón. Uud, xuk. 
Ritualj ceremonial. Tzo- 

lanté. 
Rollizo. Lubché. 
Rosca de pan. Kopuah. 

33 
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Rueda. Cocoo. 

Solicito^ diligente^ agudo. 

Zakach, zakol. 
Sábana. Bukliznok, tepliz. 
Sabrosa cosa. Cii. 
Salud. ToholaK 
Saya, nagua con labores 

y colores. Paytem, bon. 
Sal. 1 aab. 

Sebo. Tzatz, poní) pomíl^ 
Sed. Ukah, ukhih 
Sello. OaIab« 
Soldado dea caballo. Tzim- 

nilholcan. 
Señor. Yum. 
Señora. Colel. 
Silla apostólica. Kulxec. 
Silla para sentarse.. Xec 
Silla de cabalgar. Hekeb- 

xec. 
Soga^lía. Zuum. 
Sombra. Booy. 
Cincha de caballo. Yak- 

nak, hepnak. 
Sombrero. Poc. 
Sueño. UeneL 

Sucia cosa. Cicidci, ululcí. 

Substituto de otro, como 
lo es el Virrey del Rey; 
el Teniente del Gober- 
nador; el Papa de Cris- 
to^ Sfc. Cucutilan, koh^ 
kohban. 

Sustento. Ooch. 

Sala de casa^ unoynfu 

Suelo. Bitun. 

Saludar^ salutación. Peul, 

Peultah. 
Suela de zapato y alpar- 



gata de por su Hotem 
y puede significar la san- 
dalia. 

Tabla. Chuenche^ ta^hé^ 
puzbilché. 

Taza 6 vaso pequeño. Ciil. 

Tabaco. Kutz. 

Cigarro. Chamal. 

Morrón. Tulkutz. 

Tenaza. Natfaab. 

Tema de sermón. Chisch 
tzeec. 

l^extOy no glosa. Udu tha- 
nil. 

Tempestad. Chac ikaL 

Tarde^ esto es^ á lá tardé. 
Zizkin. 

Tesoro. Tzoy. 

Tierra. Luum. 
• Taburete. Xcuixec. 

Tizón. Naxché, 

Tinaja. Calamcat. ^ 

Tortilla. Pecuahu 

Tintero. Acat. Brete la 
ultima a. 

Tinta negra. Zabac^ ek- 
bon. 

Tijera. Kupeb, kupub. 

Troje. Chil. 

Tablado ó*andamio^ Chac- 
ché, pepemché. 

Trono. Nac, oam. 

Trapo. Tzucel. 

Trueno. Humchíic, pec- 
chac. 

Turnio. Keléich. 
Trompeta. Hom. 
Turrón como de azüc^r^ 
üol. 
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Temprano. Matukín. 

Bando. Almahauat, 

Vidrio. ZtRz. Banda por 
parcialidad. Huntzucil. 

Vaina. Pix, hupeb. 

Vino. Ci. Bandera. Pan, 
lacam« 

Villa ó aldea. Cacah. 

Vara de medir. Betan, 
hilpiz. 

V(zso cualquiera 6 taza. 
Hooch. 

Vaso pequeño. Cul. 

Vela por desvelo. Pixich. 

Veleta de viento. Papal ik. 

Vicario ó provisor: lo mis- 
mo que suhstito. 

Vinagre. Zuoci, pahcL 

Ventana. Ciznebna. 

Ventosa ó bacija de boca 
angosta^ ó vaso así. Chut, 
nupluch. 

Valladar^ carraleja 6 ga- 
llinero. Zooy. Y si es 
de palos^ zooyché. Si 



de pared^ zooypak. iSft 

de piedras: zooy tun* 
Vision^ fantasma. Manab. 

Si en sueño son^ se di- 
rá Nay. 
Victoria. Doyzahil. 
Vizcacha. Op* 
Bada de metal. Pekcat- 

mazcah. 
VulgOy 6 plebe. Ichcah, 

pachcah y pizilcah. 
Jicara. Luch. 
Voto 6 promesa. Paachií, 

zeebchii. 
Umeda casa. Akacnac, 

ououccL ^ 

Voz. Than. Grito. Auat. 
Jeringa. Thoheb oac, ha- 

labchoch. 
Jicara pintada. Luchzel. 
Zizaña^ chisme. Tac than, 

hubthan. 
Cisterna seca. Xuxcab. 
Jornada. Xotluúb, xotmuk, 

uaybé. 



320. Y concluyo, advirtiendo, que los vocablos, que he 
puesto en este Arte, son de papeles antiguos, y también mo- 
dernos, de donde los he sacado; salvo tal cual que por no ha- 
berlo encontrado, lo he criado ajustándome á su verdade- 
ro significado. Suplico, se vayan poco á poco practicando: así 
para que el idioma deje de ser misto, como para que se de- 
je de hablar por rodeos; pues esto lo causa la falta de Ion 
vocablos propios. Paréceme, que no hay razón alguna, para 
que se diga lo que se suele decir, y es que no están en uso 
estos vocablos, porque para que un vocablo no esté en uso, es 
necesario se sustituya otro en su lugar que sea del mismo 
idioma: pero poner un vocablo castellano, como candékro es- 
tribo y otros para significar estas cosas en lengua maya es- 
to no es no estar en uso los vocablos propios, sino no usar- 
los por no tener noticia de ellos, ó no saberlos ó por no ha- 
berlos usado. 
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Día de fiesta l\icunbtíkin^ ú kin ku. 

De circuncisión U kin Zuykvp. 

De Reyes U kinukultahoxtul Ahauob. 

De Purificación ü kin HanilcunahiL 

De Ceniza V kin chataan 6 kamtaan. 

De Ramos ü kin chaxaan ó chaooc. 

De Resurrección U kin Oaputcuxtal. 

De Ascensión U kin Naval ti Cuan. 

De Espíritu Santo U kin yeniel Esplriiu Santo. 

De C órpus Cristi ükinüzut Cilirh SucramV 

De la Santísima Tnmd^á.U kin CHich OxiL 

De Transfiguración U kin HmhbmL 

De Asunción .,...U kin ü Nacal Cilich Co- 

leí biL 
De jVatividad de Ntra. Sra. U kin ú zihil m lilich Colel. 

De Encarnación U kin Uinic Id Dios Mehen- 

biL 
Y si se dice de Anuncia- 
ción será , Ukin Peul tah. 

De finados ., U kin Pixmucnal 

De Concep^ de Ntra. ^rsi.U kin ü Hictmahií ca Ci-^ 

1 lich Colel. 

De Natividad de N. Re- 

dentor ...U kin ü zihil ca oh Lohil. 

Tiempo de Cuaresma U kinil cakal taj zukin. 

Advierto, que aunque he titulado en este Arte al' E. P. 
A ^1 í?- ^^®^ ^® ^' Buenaventura con la voz de Proto-Maestro 
del Idioma yucateco, habiendo después leido que el primero 
que hizo Arte maya, fué el R. P. F. Luis de Yillalpando, el 
primer religioso que puso el pié en Campeche, porque el R. 
P. leztera, aunque vino antes, ni pasó de Champoton ni hi- 
zo Arte; y el segundo que perfeccionó el Arte del P. Villal- 
pando, fue el R. P. Landa que fué el primer Ministro Pro- 
vincial de esta Provincia, y el segundo Obispo que tomó po- 
sesión de este Obispado; pero no imprimieron Arte. Solo el 
K. P. Fr. J uan Coronel dio el suyo a la prensa: y como nin- 
guno de estos Artes parece, corriendo solo el de el P. Fr. Ga- 
briel le di dicho título. Ahora digo, que ese título pertene- 
ce al K. P. ViUalpando, y en cuanto á primer impresor á el 
P- Coronel. .r r 
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